
{Nyedzyelne psalmy nay{v}thrzną}

〈Psalm 1〉

Pyrzwy psalm wypowyada yze kristus on yest drewno wszem wszyę wyerzøczym Poczynayø szye kszyęgy glosznych2

chwal albo samorzecznych proroka dawyda krolya psalm

〈1〉 Blogoslawyony møsz yen nye szedl poradze nyemyloszczywych y na drodze grzesznych nyestal y nastoylczu3

naglego spadnyenya nyeszyedzal

〈2〉 Ale wzakone bozem wolya yego y wzakonye yego będze myslycz wednye y wnoczy

〈3〉 Abędze yako drzewo yesz szczepyono yest podlug czyekøczych wod yes owocz swoy da wczas swoy

〈4〉 Ay lyst yego nyespadnye y wszystko czokoly vczyny zdarzy szye

〈5〉 Nyetako nyemyloszczywy nyetako ale yako proch yen rzucza wyatr odoblycza zyemye

〈6〉 Przetosz nyewstayø nyemyloszczywy wsødze any grzeszny wradze prawych4

〈7〉 Bo zna bog drogę prawych a droga zlosnych zagynye Slawa

Słowa Nyedzyelne psalmy nayvthrzną zapisane na dolnym marginesie 3 s. rkpsu. — 1: Blogoslawyony: duży ozdobny inicjał B na 8 w.
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〈Psalm 2〉

Quare fremuerunt Ten psalm powyada yze cristus wdzedzycztwo byerze wszystek lyud od boga oycza dauidowo

〈1〉 Przecz skrzytaly pogaynstwo y lyudze myszlyly proznoszczy

〈2〉 Pomagaly krolyowye zyemsczy y kszyøzęta seszly szye wyedno przeczywo bogu y przeczywo pomazaynczu
yego

〈3〉 Rostargaymy przekowy gych y srzuczmy znas ya rzmo gych5

〈4〉 Ien przebywa wnyebyesszyech poszmyeyesze gym y gospodzyn zwalya snych szmyech

〈5〉 Tedy będze molwycz knym wgnyewye swoym y wroszyerdzyu swoym zamøczy ye

〈6〉 Ale ya postawyon yesm krol od nyego na syon gorę szwyętø yego przepowyadayøcz przykazane yego

〈7〉 Gospodzyn rzekl kumne syn moy yes ty ya dzyszya porodzyl czyebie

〈8〉 Zøday odemnye a damczy pogany wdzedzycztwo twoye y wtrzymanye tobie kra ye zyemskye6

〈9〉 Wlodacz będzyesz nadnymy wmyetlye zelyazney a yako sød zdunowy rozbygesz ye

〈10〉 A yusz krolowye rozumyeycze naucz czie szye ktorzysz sødzycze zyemyę

〈11〉 Sluzczie bogu wboyazny y wyeszyelcze szie yemu zedrzenym

〈12〉 Prymycze pokaznyenye aby sze kyedy nyerozgnyewal gospodzyn y zgynyecze zdrogy prawey

〈13〉 Gdy szyę rozze wrychlye gnyew yego blogoslawyeny wszystczy ktorzy wnyem pwayø

arg.: Dauidowo: bł. zam. Dauidow, por. ps 59 arg. — 1: Przecz : inicjał P na 3 w. — 12: Prymycze: tak w rkpsie. — 13: rozze: -z -
oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -.
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〈Psalm 3〉

Domine quid multiplicati Ten psalm powyada yze cristus za nas szmyertny sen przyøl y wstal zmartwych by nas7

ozywyl Psalm dawydow kyedy vczyekal przed absalon synem swoym y zabyt tedy absalon

〈1〉 Gospodnye przecz szye rosplodzyly gysz mye møczø a wyelye gich wstaye naprzeczywo mnye

〈2〉 Wyelye gych molwy duszy moyey nyeyest zbawyenye yey wbodze yey

〈3〉 Ale ty gospodnye przygemcza yes moy slawa moya y po wysszayøcz glowę moyę8

〈4〉 Glossem moym ku gospodnu wolal yesm y wysluchal mye zgory szwyętey swoyey

〈5〉 Ia yesm spal y naspalesm szye y wstalesm bo gospodzyn przyøl mye

〈6〉 Nye będę sze bal tysszyøcza lyudzy obstøpayøczych mye wstayn gospodnye zbaw mye boze moze moy

〈7〉 Bo yes ty pobyl wszystky przeczywyayocze szye mnye bez wyny zęby grzesznych starl yes

〈8〉 Bozee yest zbawyenye a nad lyudem twoym pozegnanye twoye9

1: Gospodnye: inicjał G na 3 w. — 6: po wyrazie będę zatarta litera e; — moze: bł. zam. boze. — 7: przeczywyayocze: bł. zam.
przeczywyayøcze.
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〈Psalm 4〉

Cum invocarem Ten psalm powyada yze cristus od boga oycza we wstanyu zmartwych yest vblogoslawyon y wszystczy
giz wstayø zmarnoszczy grzechow

〈1〉 Gdym wzywal wyslyszal mye bog prawdy moyey wzamęczye rosszyrzyl yes mnye

〈2〉 Smyluy sze nademnø y vslysz modlytwę moyę

〈3〉 Tynowye czlowyeczczy dokond to czyęszkym szyerczem przecz myluyecze proz noszcz y szukacze lesz10

〈4〉 Wyedzczye ysz dzywno vczynyl gospodzyn szwyętego swego gospodzyn wysluchnye mnye gdy będę wolacz
knyemu

〈5〉 Gnyewayczye szye a nyechczyeycze zgrzesszycz yesz molwycze wszyerczach wasszych y w przebytczech wasszych
skuszaycze szye

〈6〉 Wzdawaycze obyetnycze prawdy y myeycze nadzyeyę wbodze wyelye gich molwy kto vkazal nam dobra

〈7〉 Naznamyonowana yest na nas szwyecza oblycza twego gospodnye dal yes wyesszyelye wszyercze moye11

〈8〉 Od owocza zyta wyna y olyeya swego rozplodzyly szye sø

〈9〉 Wpokoyu wtem ystem spacz będę y odpoczynę

〈10〉 Bo ty gospodnye ossobnye wnadzyey postawylesz mye

1: Gdym: inicjał G na 3 w. — 3: Tynowye: bł. inicjał T zamiast S ; — czlowyeczczy: tak w rkpsie. — 5: skuszaycze szye: bł. zam.
skruszaycze szye, kopista przeoczył skrót na literę r.
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〈Psalm 5〉

Verba mea Ten psalm powyada yze cristus yest wysluchacz szwyętych y przebywcza gych y gysz naszlyaduyø dzedzynę
yego to yest zywot wyekugy yen iest kristus bo on iest dze dzyna nassza dawydow psalm12

〈1〉 Slowa moya vszyma vsluchny gospodne rozumyey wolanye moye

〈2〉 Posluchny glossu modlytwy moyey krolyu moy y boze moy

〈3〉 Bo czyebye prosszycz będę gospodnye rano posluchay glos moy

〈4〉 Rano będę stacz przed tobø y vsrze ysz nye bog chczøczy zloszczy ty yes

〈5〉 Any przytobie będzye przebywacz zloszczywy any zostanø nyesprawyedlywy przed oczyma two yma13

〈6〉 Zawydzyalesz wszystky gysz czynyø zloszcz zgubysz wszystky gysz mowyø leesz

〈7〉 Czlowyeka krwye wynnego y zdradnego zadzycz szye będze gospodzyn alye ya wmnostwye myloszyerdza
twego

〈8〉 Wnydę wdom twoy poklonyę szye vkoszczyola szwyętego twego wboyazny twoyey

〈9〉 Gospodnye prowadz mye wprawdze twoyey dla wrogow moych rzędzy przed oblyczym twoym drogę moyę

〈10〉 Bo nye yest w vszczyech gych prawda szyercze gych prozno yest14

〈11〉 Grob otworzony yest gych gardlo zęzyky 〚s〛 swoymy zdradnye czynyly sędzy ye boze

〈12〉 Swayl ye od myszly gych podlug mnostwa zloszczy gych wypødz ye bo wezwroszyly czyebye gospodnye

〈13〉 Iday szye wyesszyelycz wszystkym gysz wtobye nadzeyę mayø na wyeky radowacz szye będø y przebywacz
będzesz wnych

〈14〉 Wyelbycz szye będø wtobye wszystczy gysz myluyø ymyę twoye bo ty przezegnasz sprawyedlywemu15

〈15〉 Gospodnye yako szczytem dobrey wolyey twoyey koronowal yes nas

arg.: w lewym dolnym rogu s. 11 późniejszy dopisek: dzina nasza. — 1: Slowa: inicjał S na 3 w. — 4: vsrze: tak w rkpsie. — 11: zęzyky :
bł. zam. yęzyky.
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〈Psalm 6〉

Domine ne in furore primum Ten psalm powyada yze kristus yest wybyrayøczy nyeprzyaczyoly nasze poszylyayøczy
nas wkonyecz to iest wboga yezukrista Psalm dawydow to iest stroyøczego pokutę za octawę to iest za boyaszn
dnya sødnego yen będze barzo okrutny straszlywy y sprawyedlywy psalm dawidow

〈1〉 Gospodnye nye wtwoym roszyerdzyu swarz myę a ny wtwoym gnyewye kazny mye16

〈2〉 smyluy sze nademno gospodne bo nyemoczen yesm vzdrow mye gospodne bo zamøczony sø wszystky koszczy
moye

〈3〉 〈.〉 dusza moya zamøczona yest barzo a ty gospo dnye dokąd17

〈4〉 Obroczy szyę gospodnye y wytargny duszę moyę zbawyoną mye vczyn dlya myloszyerdzya twego

〈5〉 Bo nye iest weszmyerczy yen by czyebye wspomyenąl alye y wpyeklye kto czyebye będzye wyznawal y kayacz
szye tobye

〈6〉 Robotowalesm wewzdychanyu moym omywacz będę przes kolszdą nocz loze moye zlzamy moymy poslanye
moye zmoczę

〈7〉 Zamøczylo szyę odroszyerdzya oko mo ye postarzalesm szye myedzy wszemy nyeprzyaczyoly moymy18

〈8〉 Odstempczye odemnye wszyczy czo czynyczye zloszcz bo wysluchal gospodzyn glos placzu mego

〈9〉 Wysluchal gospodzyn proszbę moyę gospodzyn modlytwę moyę przygøl

〈10〉 Zasromayczeszye y zamøczeny bødcze szylno wszytczy nyeprzyaczyelye mogy obroczeny y zasromany bødczye
barzo rychlo Sla

arg.: wybyrayøczy : bł. zam. wybyyayøczy, por. ps 128, 1. — 1: Gospodnye: ozdobny inicjał G na 8 w. — 2: smyluy sze: brak inicjalnego S,
widoczny jedynie kontur zamarkowanego małego s; — nademno: bł. zam. nademnø. — 3: brak inicjalnego I. — 4: zbawyoną: tak w rkpsie.
— 10: bødcze. . . , bødczye: tak w rkpsie.
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〈Psalm 7〉

Domine deus meus Tu wypowyada yze krystus yest badacz wsze go somnyenya poszylyayøczy nas wkonyecz to yest19

wyezukrysta Psalm dawydow yen spyewal bogu chusi to yest za wzyawyenye wyssokyego mylczenya syna gemini

〈1〉 Gospodnye boze moy wtobye iesm ymayl nadzyeyę zbaw mye zewszech przeszlyaduyączych myę y vchoway
mye

〈2〉 Aby nyekyedy nyeulapyl yako lyew duszę moyę gdy nye gyest kto by odkupyl any yensze by zbawyonym20

vczynyl

〈3〉 Gospodne boze moy acz gesm vczynyl to acz iest zloszcz wmoych ręku

〈4〉 Acz gesm wraczal odplaczayączym mnye zla dostoyno iest bych spadl od moych nyeprzyaczyol prosznych

〈5〉 Przeszlyaduy duszę moyę nyeprzyaczyel y vlaph y potlocz wzyemyę zywot moy y slawę moyę wproch w wyedzy

〈6〉 Wstayn gospodnye wtwoym gnyewye y powysszon bødz wkrayoch wro gow moych21

〈7〉 I wstayn gospodnye boze moy w przykazanyu yeszesz kazal a zbor lyuczky ogardnye czye

〈8〉 I przeyn w wyssokoszcz odydzy gospodzyn sądzy lyudzye

〈9〉 Sędzy mye gospodnye podlug sprawyedlywoszczy moyey y podlug beswynstwa mego namyę

〈10〉 Skoynczay szye zloszcz grzesznykow y vczynysz przeszpyech prawemu badayącz szyercza y pokrøntkę boze

〈11〉 Prawa pomocz moya od boga yenze zbawyone czyny prawe szyer czem22

〈12〉 Bog sędzya sprawyedlywy moczny y czekayączy a yza szye będzye gnyewacz powszytky dny

〈13〉 Iednoszye nye nawroczyczye myecz swoy zanyosl luk swoy napyąl y nagotowal gy

〈14〉 Awnym uczynyl sędy szmyerczy strzaly swoye gorayączym vczynyl

〈15〉 Owa plodzy nyesprawyedlywoszcz począl falesznoszcz y porodzyl zloszcz

〈16〉 Iezyoro otworzyl y wykopal ye y wpadl wdol yenze vczynyl

〈17〉 Obrocz szyę lesz yego w glowę yego y w wyrzch yego zloszcz yego sstąpy23

〈18〉 Spowyedacz będę gospodnu podlug prawdy yego y pyacz będę gymyenyu gospodna naywysszego Slawa

arg.: somnyenya: bł. zam. sømnyenya. — 1: Gospodnye: inicjał G na 3 w.; — ymayl : tak w rkpsie. — 5: vlaph: tak w rkpsie. — 14:
gorayączym: bł. zam. gorayączymy.
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〈Psalm 8〉

Domine dominus noster Ten psalm powyada yze syn czlowyeczy wmęcze vmnyeyszon iest od angolow wkonyecz
psalm dawydow zaliszycze to iest oczerekwyach o gych ze vstawyenyu molwymy

〈1〉 Gospodnye boze nasz kako dzywne gyest ymyę twoye wewszey zyemy24

〈2〉 Bo powyszono iest wyelmostwo twoye na nyebyosa

〈3〉 Zust nyewyn nych y ssączych zwyrzchowalesz chwalę przenyeprzyaczyelye twoye by skazyl nyeprzyaczyelya y
pomszczyczyelya

〈4〉 Bo vsrzę nyebyossa twa dzyala palczow twych myesszyøcz y gwyazdy geszes ty zalozyl

〈5〉 Czo iest czlowyek ysze gy pomnysz albo syn czlowyeczy ysze gy nawyedzasz

〈6〉 Vmnyeszylesz gy malo od angyolow slawą y czczya koronowalesz gy y postawylesz gy nad dzyala ręku25

twoych

〈7〉 Wszyczko poddal yes pod nogy yego owcze yskot wszytek ynatto wszytek zwyerz polny

〈8〉 Ptaky podnyebne y ryby morskye yes przechodzą zzdze morskye

〈9〉 Gospodnye boze nasz kako dzywne iest ymyę twoye wewszey zyemy Slawa

1: Gospodnye: inicjał G na 2 w. — 3: nyewynnych: tak w rkpsie, S: nyewynych. — 8: zzdze: tak w rkpsie.
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〈Psalm 9〉

Confitebor tibi domine Ten psalm powyada yze kristus szwyętym przyszczem swoym zabyge antikrista wkonyecz
psalm dauid zatagemne to yest opokornem przyszczyu syna boga psalm26

〈1〉 Spowyedacz szye będę tobye gospodnye wewszem szyerczu moym powyadacz będę wszytky dzywy twoye.

〈2〉 Radowacz y wyeszyelicz szye będę wtobye pyacz będę ymyenyu twemu barzo wyssoko

〈3〉 Wobroczenyu nyeprzyaczyaczyelya mego opak rosbolyeyą szye ysgyną od oblycza twego

〈4〉 Bo yesz vczynyl sąd moy y przą moyę szyadlesz nastoylczu yensze sądzisz sprawyedlywocz27

〈5〉 Zbakalesz lyud y zgynąl zlosny ymyę gych zgladzylesz nawyeky y nawyky wyekom

〈6〉 Nyeprzyaczyelye zgynęly myeczen dokoyncza ymyasta gych skazil iesz

〈7〉 Zgynęla gych pamyęcz zezwyękyem a gospodzyn nawyeky będzye

〈8〉 Vczynyl wsądzye stolyecz swoy y on będzye sądzyl okrąng zyeme wsprawyedlywoszczy będzye sądzyl lyud
wprawdzye

〈9〉 Ivdzyelan iest gospodzyn vczye cha vbogyemu pomocznyk wprzygodach y zamęczye28

〈10〉 Inadzyewacz szye będą wtobe czy czo znayą ymyę twoye bo ty nyezostal yesz szukayączich czyebye gospodnye

〈11〉 Spyewaycze bogu yensze przebywa w syon powyedaycze myedzy lyudem naukę yego

〈12〉 Bo zyskuyę krwye gych wspomyenąl iest nyezapomyenąl iest wolanya vbogych

〈13〉 Smyluy szye nademną gospodne wydz moyę szmyarę od moych nyeprzy aczyol29

〈14〉 Gensze powysszasz mye zwrot szmyertnych bich wypowyedzyal wszytko chwalyenye twoye wulyczkach czory
syon

〈15〉 Wyeszyelycz szye będę wezbawyenyu twoym pogrędzeny są lyudzye wupaszczy k{t}oresz vczynyly

〈16〉 Wszydlye wtem k{t}ore są skryly vwyąsla iest gych noga

〈17〉 Vznan będzye pan sądy czynyączy wuczynku yego vchwaczon iest grzesznyk

〈18〉 Obroczeny będą grzesznyczy wpyekyel wsz ytczy lyudzye ktorzy zapomynayą boga30

〈19〉 Bo nye nawyeky zapomnyenye będzye vbogego czyprlywoszcz vbogich nyezgynye nawyeky

〈20〉 Wstayn gospodne nyeposzylyon bądz czlowyek kasz sędzycz lyud woblycznoszczy twogey

〈21〉 Postaw gospodnye zakonawydawczę nadnymy esz by wyedzyely pogany ysze lyudzye są

〈22〉 Przecz yes gospodnye odszedl dalyeko nyenaszrzysz wpotrzebiznach y {w}zamęczyech

〈23〉 Kyedy sze pyszny zlosny zazega szyę vbo gy zgymany będą wradach ktorymy myszlyą31

〈24〉 Isze chwalyon bywa grzeszny wszadze dusze swey y zlosny blogoslawyon bywa

〈25〉 Rozgnyewal boga grzesznyk podlug wyelikoszczy gnyewu swego nyebędzye szukal

〈26〉 Nye iest bog przedoczyma iego pokalyony są drogy iego wszelykyego czasu

〈27〉 Oddalyony będą sądy twoye odoblycza iego wszem nyeprzyaczyelyom swym będzye panowal

〈28〉 Bo rzekl wszyerczu swym nyeporuszon będę od pokolyenya wpokolyenye bes zlego32

〈29〉 Iegosz vsta zlorzeczenya pelny są y gorzkoszczy y zdrady pod yęzikyem yego robota y bolyeszcz

〈30〉 Szyedzy wzalogach zbogatymy w tagemnyczach aby zabyl nyewynnego

〈31〉 Oczy yego na vbogyego patrzą grozy wezkryczyu yako lyew wyaskyny swoyey

〈32〉 Grozy aby vlapyl vbogego vlapycz vbogego kyedy gy przyczyąga

〈33〉 Wszydlye swoym vszmyerzy gy naklony sze y padnye gdy panowacz będzye vbogym33

〈34〉 Bo rzekl wszyerczu swoym zapomnyal bog odwroczyl lycze swoye by nye wydzyal dokoyncza

〈35〉 Powstayn gospodne boze y powysszona bądz ręka twoya by nyezapomnyal vbogych
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〈36〉 Przecz rosgnyewal zlosny boga bo rzekl wszyerczu swem nyebędzye szukal bog

〈37〉 Wydzys esz ty trud y bolyeszczy znamyonasz aby ge dal wręcze twoye

〈38〉 Tobe ostawyon iest vbogy szyrotcze ty będzyesz pomocznyk

〈39〉 Zetrzy ramyę grzesznego y zloszczywego szukan będzye grzech yego y nyebędzye nalyezyon34

〈40〉 Gospodzyn będzye krolyowal newyeky y nawyeky wyekom zgynyeczye pogany z zemye yego

〈41〉 Ządzą vbogich wysliszal gospodzyn zgotowanye szyrcz gich slyszalo vcho twoye

〈42〉 Sędzy szyrotcze y pokornemu aby wyęcze nyeszmyal wysszycz szyę czlowyek nazyemy Slawa

1: Spowyedacz : inicjał S na 3 w. — 3: nyeprzyaczyaczyelya: tak w rkpsie, zb. czya. — 5: nawyky: bł. zam. nawyeky. — 6: myeczen: bł.
zam. myeczem. — 8: wsprawyedlywoszczy: końcowe y oznacza równocześnie spójnik i, por. Fl: (bødze sødzicz swat wprawe) y (sødzicz
bødze lud wprawdze). — 15: pogrędzeny są: -rędz - niejasne, V: infixe sunt, Fl: pogrøszeni sø, Kr: *pogreżęni są; — ktoresz : bł. zam. ktorąsz.
— 19: czyprlywoszcz : bł. zam. czyrplywoszcz. — 36: bog : zb. dod. — 38: szyrotcze: bł. zam. szyrocze. — 40: newyeky : bł. zam. nawyeky.
— 42: szyrotcze: zob. komentarz do w. 38.
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〈Psalm 10〉

In domino confido Tu powyada yze kristus wszelykyego czlowyeka podlug yego sprawyedlnoszczy y prawoty35

rossødza wkonyecz psalm dawydow nauczayøczego nas przeczywyacz szye kaczerzom

〈1〉 Wbodze ymam nadzyeyę kako molwyczye duszy moyey przyenyeszyszye na gorę yako wrobl

〈2〉 Bo owa grzenyczy naczyągnęly lęczyszcze swoye nagotowaly strzaly swoye wtulye ysz by strzelyaly weczmach
prawego szyerczem

〈3〉 Bo czo yesz skonal skazyly alye prawy czo vczynyl36

〈4〉 Gospodzyn wkoszczyelye szwyętym swoym gospodzyn na nyebye stolyecz yego

〈5〉 Oczy yego na vbogyego wzglyądayą powyeky yego pytayą synow lyudskych

〈6〉 Gospodzyn pyta prawego y zlosnego alye yen myluye zloszcz zawydzy duszę swą

〈7〉 Dszdzycz będzye na grzesznyky szydlo ogyeyn szyara y duch weeln częszcz męky gych

〈8〉 Bo prawy gospodzyn y prawdy mylowal prawdę wydzyalo oblycze yego Slawa

1: Wbodze: inicjał W na 3 w. — 2: grzenyczy: bł. zam. grzesznyczy. — 7: dszdzycz : tak w rkpsie; — sydlo: bł. zam. sydla, V: laqueos, Fl
i Kr: sydla.
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〈Psalm 11〉

Salwm me fac domine Ten psalm wypowyada yze cristus prze chudobę naszę y nędzę wstal zmartwych wkonyecz37

psalm dawydow za oktawę to iest dzyen sødny yegosz søda a by szwyeczka zloszcz zgynęla

〈1〉 Zbawyonym myę vczyn gospodnye bo nyesstatczyl szwyęty bo zmalyaly prawdy od synow lyudskych

〈2〉 Prozna molwyly są kaszdy ku swemu bly sznyemu swemu wargy lzywe wszyerczu y szyerczem molwyly są38

〈3〉 Zgladzy gospodzyn wszelkye wargy lzywe y yęzyk wyelmorzeczny

〈4〉 Ktorzy molwyly yęzyk nasz vwyelmozymy wargy nassze odnas są kto nasz gospodzyn yest

〈5〉 Prze nędzę nyemayączych y prze lkanye vbogich nynye wstanę molwy gospodzyn

〈6〉 Polozę wezbawyenyu pewnye dzyalacz będę wnyem

〈7〉 Molwy gospodno wy molwy czyste szrzyebro ognyem wyplawyone skuszone trzykrocz y czyszczone szyedmkrocz39

〈8〉 Ty gospodnye chowacz będzyesz nas y strzecz będzyesz nas od pokolyenya tego nawyeky

〈9〉 Wokolye zloszny chodzą podlug wyssokoszczy twoye rozmnozylesz syny lyudzkye Slawa

1: Zbawyonym: inicjał Z na 3 w. — 2: swemu1: zb.
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〈Psalm 12〉

Vsquequo domine obliuisceris Ten psalm wypowyada yze kristus nas oszwyecza wyernø szwyatloszczø a bychom
w wyekugey szm yerczy nye zaspaly nawyeky psalm dauidow krola zy40

〈1〉 Bo dokąd gospodne zapomynasz mye dokoyncza dokød odwraczasz lycze twoye odemnye

〈2〉 Kako dlugo klaszcz będę radę wduszy moyey bolyeszcz wszyerczu moym przes dzyeyn

〈3〉 Dokød powysszon będzye nyeprzyaczyel moy nademną weszrzy y vslysz mye gospodnye boze moy

〈4〉 Roszwyeczy oczy moye bych nyegda nye usnąl weszmyerczy by nyegdy nyerzekl nyeprzyaczyel moy przemogl41

yesm naprzeczyw yemu

〈5〉 Gysz męczą mnye wyesszyelycz szye będą acz poruszon będę alye ya wmyloszyerdzyu twym myal nadzyeyą

〈6〉 Wyeszyelylo szye szyercze moye wezbawyenyu twoym pyacz będę gospodnu yensze dobra dal mnye y psalmy
pyacz będę ymyenyu gospodnowemu naywysszemu Slawa

1: Bo: inicjał B na 3 w. — 4: roszwyeczy: ligatura -sz - oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 5: nadzyeyą: litera ą
przerobiona z e lub ę.
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〈Psalm 13〉

Dixit insipiens Ten psalm powyada yze kristus yentstwo lyuda swego obracza w konyecz to yest wboga wszechmocznego42

〈1〉 Ryekl nyemądry wszyerczu swem nye iest bog

〈2〉 Skazeny są y zadzączy vdzyelany są wczynoch swoych nye iest kto by vczynyl dobre nyego asz do iednego

〈3〉 Gospodzyn znyeba weszrzal na syny czlowyekow by wydzyal yestly rozumny albo szukayączy boga

〈4〉 Wszy tczy otchylyly szye pospolu nyevzyteczny sø szye vczynyly nye yest yensze by vczynyl dobre nye yest43

asz do yednego

〈5〉 Grob otworzony gardlo gych iest yęzyky swymy lzywye vczynyly yad zmyowy pod wargy gych

〈6〉 Gych ze vsta zlorzeczenya y gorszkoszczy pelna są rychle nogy gych ku przelyczyu krwye

〈7〉 Skruszenye y nyeszczęszczye wgych drogach y drogę pokoya nyepoznaly nye yest boyaszn bo za przed oczyma44

gych

〈8〉 Azaly nyeposnayą wszytczy czosz czynyą zloszcz czy czo posz{y}rayą lyud moy yako karmyą chlyebową

〈9〉 Gospodna nyewzywaly tam drzely strachem gdzyesz nyebyl strach

〈10〉 Bo gospodzyn wpokolyenyu prawym iest radę vbogyego skazylyszczye bo gospodzyn nadzyeya yego iest

〈11〉 Kto da zesyon zbawyenye izrahelowy kyedy odwroczy gospodzyn gentstwo lyuda swego radowacz szye będzye45

iacob y wyeszyelycz szye będzye izrahel Slawa

1: Ryekl : tak w rkpsie; inicjał R na 3 w.
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〈Psalm 14〉

Domine quis habitabit Ten psalm powyada yze cristus yest gora na yeyze wyssokoszczy dusze wszech sprawyedlywych
odpoczywayø

〈1〉 Gospodnye kto będze myeszkal wprzebitcze twoyem albo kto będzye stacz na gorze szwyętey twoyey

〈2〉 Gen wchodzy bez wyny y czyny sprawyedlywocz

〈3〉 Gen mowy prawdę wszyerczu swoym ien nye vczynyl zdradę wgęziku swoym46

〈4〉 Any vczynyl blysznyemu swemu zlee any przekorzyzny wzyąl przeczyw blysznym swym

〈5〉 Wnycz obroczon iest wobesrzenyu iego zloszczywy alye boyączesze boga chwaly

〈6〉 Genze przyszyęga blysznyemu swemu a nye zdradza yensze dobitka swego nye dal na lychwę y darow na
przezwynnych nyebral

〈7〉 Gensze czyny ty skut ky nye będzye russzon nawyeky47

1: Gospodnye: inicjał G na 3 w.
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〈Psalm 15〉

Conserua me d Ten psalm powyada yze cristus za nas vmęczony wpyekle nye yest ostawyon znamyona na pyszmye
samemu dauid to iest kristu

〈1〉 Zachoway mye gospodnye bo yesm pwal wtobye rzekl yesm gospodnu bog moy ies ty bo dobr mych nye
potrzebuyesz

〈2〉 Szwyentym czo są wzyemy yego dzywnye sczynyl wszytky wolye me wnych

〈3〉 Rozmnozyly szye są nyemoczy gych potem szye poszpyeszyly48

〈4〉 Nyezbyorę zborow gych zekrwye ny pomnyecz będę ymyon gych przes wargy moye

〈5〉 Gospodzyn częszcz dzedzycztwa mego y czyrpyenya mego ty iesz yen wroczysz dzyedzynę moyę mnye

〈6〉 Powrozy vpadly my wszwyatlych yze dzedzycztwo moye przyeszwyatle yest mnye

〈7〉 Blogoslawycz będę gospodna yen my dal rozum a nadto alysz do noczy nagabaly mye pokrątky moye49

〈8〉 Przyzyral iesm gospodna wobeszrzyenyu moym wszegdy bo na prawyczy my iest bych nyeporuszon byl

〈9〉 Przeto wyeszyelilo szye szyercze moye y radowal szye yęzyk moy y nadto czyalo moye odpoczynye wnadzyegy

〈10〉 Bo nye ostawysz dusze moyey wpyeklye y nye dasz szwyętemu twemu wydzyecz zgny czya50

〈11〉 Iawnesz my vczynyl drogy zywota napelnysz myę wyeszelya twoym lyczem roskoszy wprawyczy twoyey
alysz do koyncza

1: Zachoway: inicjał Z na 3 w.
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〈Psalm 16〉

Exaudi domine iustitiam Tu powyada yze krystus przedmyastem od zydowstwa byl obstøpyon zazbawyenye wszech
krzeszczyanow psalm

〈1〉 Wysluchay gospodne prawdę moyę posluchay proszby moyey

〈2〉 Vszyma vslysz modlytwę moyę nye wuszczyech lszywych51

〈3〉 Od oblycza twego sąnd moy wynydzy oczy twogy wydzczye prawdy

〈4〉 Skuszyl gyesz moye szyercze y nawyedzyl gyesz wnoczy ognyem yesz mye pokuszyl y nyenalyeszyona gyest
wemnye zloszcz

〈5〉 By nye molwyly vsta moya skutkow lyuczkych prze slowa warg twoych ya yesm strzegl drog trudnych

〈6〉 Zwyrzchny chodzenya moya weszdzyach twoych esz by szye nyeporuszyly szlyadowye mogy52

〈7〉 Ia yesm wolal bo yesz mye vslyszal boze nakloyn vcho twoye mnye y wysluchay slowa moya

〈8〉 Dzywna vczyn myloszerdzya twoya yensze zbawyone czynysz pwayøcze wczę

〈9〉 Od przeczywyayøczych szye prawyczy twoyey strzeszymye yako zrzenycze oka

〈10〉 Pod czyenyem skrzydl twoych schoway mye od ob lycza nyemyloszczywych gysz myę trudzyly53

〈11〉 Nyeprzyaczelye moy duszę moyę są ogardnęly tuk swoy są yęly vsta gich molwyla pych

〈12〉 Porzuczywszy myę obstąmpyly mye oczy swe vstawyly spuszczycz wzyemyę

〈13〉 Przyyęly myę yako lyew gotowy kukorzyszczy a yako lwycz przebywayącz weszkriczu

〈14〉 Wstayn gospodnye przyeydzy gy obludz gy wytargn duszę moyę od nyemyloszczywego szablyę twoyę od54

nyeprzyaczyol ręky twoyey

〈15〉 Gospodnye od mala zyemye rozdzyel ye wzywoczye gich od tayemnycz twych napelnyon gyest zywot gych

〈16〉 Nasyczeny są synow y rozdzyelyly ostatky swoye dzyatkam swym

〈17〉 Alye ya wprawdzye vkazę szye tobye nasyczon będę gdy szye pokaze slawa twoya

1: Wysluchay: inicjał W na 3 w. — 6: weszdzyach: tak w rkpsie. — 14: gy1: y oznacza równocześnie spójnik i, V: (praeveni eum) et
(supplanta eum), por. komentarz do ps 9, 8. — 15: zyemye: początkowe z - oznacza równocześnie przyimek z, V: de terra, Fl: z zeme.
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〈Psalm 17〉

Diligam te domine for Ten psalm wypowyada yze krystus zaloszczya yest czerekwye y yø zpokuszenya wyelykyego55

wygøl wkonyecz dzyedzyczu bozemu dawyd yęsz molwyl yest gospodnu slowa pyenya tego wdzyen wyenze wygøl
gy gospodzyn zręky nyeprzyaczela yego saula

〈1〉 Mylowacz czye będę gospodnye mocz moya gospodzyn sczwyerdzenye moye y vczye cha moya y zbawyczyel56

moy

〈2〉 Bog moy pomocznyk moy y nadzyeyę będę myecz wnym

〈3〉 Odgymcza moy y y myecz zbawyenya mego y przyemcza moy

〈4〉 Chwalyancz wzywacz będę gospodna y od nyeprzyaczyelyow mych zbawyon będę

〈5〉 Ogardnęly mye bolyeszczy szmerczy y strumyenye zloszczy zamøczyly mye

〈6〉 Bolyeszczy pkyelnye ogardnęly mye zastąpyly myę sydla szmyerczy

〈7〉 Wzamęczye moym wezwalyesm gospodna y ku bogu memu zawolal yesm57

〈8〉 Iwyslyszal skoszczyola szwyętego swego glos moy y wolanye moye woblycznoszczy yego weszlo wuszy yego

〈9〉 Poruszyla szye y wezdrzala zyemya zaklady gor zamøczony są y poruszony są bo rozgnyewal szye nanye

〈10〉 Wstąpyl dym wgnyewye yego y ogyeyn od lycza yego zazegl szye iest węglye rosszonę są od nyego58

〈11〉 Naklonyl nyebyossa y wstąpil a mgla pod nogamy yego

〈12〉 Iwstąpil na cherubyn y wzlyeczyal lyatal napyerzu wyatrow

〈13〉 Ypolozil czmy dom skryczya swego wokrędze yego stayn czyemna woda wobloczech powyetrznych

〈14〉 Przed blyaskyem oblycza yego obloky poszly grad y węglye ognyowe

〈15〉 I zagrzmyal znyeba gospodzyn y naywysszy dal glos swoy grad y węglye ognyowe59

〈16〉 Iposlal straly swoye y rosproszyl ye blyskawycze rosmnozyl y zamøczil gee

〈17〉 Ipokazaly szye studnye wody zyawyona są zaloszenya zyem

〈18〉 Od karanya twego gospodnye od wetchnyenya ducha gnyewu twego

〈19〉 Poslal zwyssokoszczy y wszyąl mye y wywyodl mye zwyelykych wod

〈20〉 Wytargl mye znyeprzyaczyelyow moych szylno mocznych y od tych czo mye nyenawydzyely bo są szye60

wzmogly namye

〈21〉 Vspyeszyly szye przedemną wdzyen vdrøczenya mego y vczynyl szye gospodzyn odgymcza moy

〈22〉 Iwywyodl mye naszyrokoszcz zbawyonym mye vczynyl bo chczyal mye

〈23〉 Iplaczymy gospodzyn podlug prawdy mogey y podlug czystoszczy mych rąk od placzy mnye

〈24〉 Bo yesm strzegl drog boszych a ny yesm zlye czynyl od boga mego

〈25〉 Bo wszytky sządy yego przedemną y prawdy yego nyeodpądzal yesm odemnye61

〈26〉 Ibędę przeswynnym sznym y chowacz szye będę od lychoty mey

〈27〉 Odplaczy my gospodzyn podlug prawdy moyey y podlug czystoty ręku moyu przed oczyma iego

〈28〉 Sszwyętym szwyęty będzyesz y zprzezwynnym przezwynny będzyesz

〈29〉 Izwybranym wybrany będzyesz y zprzewrotnym przewrotny będzyesz

〈30〉 Bo ty lyud pokorny zbawyon vczynysz a oczy pysznych vpokorzysz62

〈31〉 Bo ty oszwyeczasz szwyeczę moyę gospodnye boze moy oszwyeczy czyenye moye

〈32〉 Bo tobø wytargnyon będę spokussy y wbodze moym przeydę mur

〈33〉 Bog moy nyeposkarzedzona droga yego wymowy bozee ognyem wyplawyone odgymcza iest wszech
pwayaczych wnym

〈34〉 Bo kto bogyem kromye gospodna albo kto bogyem kromye boga nasszego63
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〈35〉 Bog yenze przepasal mnye moczø y polozyl przezwynnø drogę moyę

〈36〉 Genze swyrzchowal nogy moye yako gyelyenya y nawyssokoszczy postawyayøcz mye

〈37〉 Genze vczy ręcze moye ku boyowy y polozyl yesz yako lęczyszcze mosszyødzowe ramyona moya

〈38〉 Idal yes my zaszczyczenye zbawyenya mego y prawycza twoya przygęla mye

〈39〉 Ipo kazn twoya poprawyla mye dokoyncza y pokazn twoya ta mye nauczy64

〈40〉 Rosszyrzilesz chod moy podemną y nyepomdlyeny szlyadowye mogy

〈41〉 Gonycz będę nyeprzyaczelye moye y polapam ye any szye wroczę alysz zgyną

〈42〉 ZZlomyę ye a ny będą mogly stacz padną pod nogy moye

〈43〉 Iprzepasalesz mye moczą ku boyowy ypodbyl yesz wtayącze namye podmyę

〈44〉 Inyeprzyaczyelye dalesz mnye tylem y nyenawydzącze 〚d〛 mnye zagladzyl yesz65

〈45〉 Wolaly anybyl kto by ye zbawyonymy vczynyl ku gospodnu any wyslyszalich

〈46〉 Izetrę yako proch przyed wyatrem yako bloto vlycz zgladzę ye

〈47〉 Wytargnyesz mye od swaru lyudzkyego podstawysz mye glowę nad pogany

〈48〉 Lyud yegoszesm nyeznal sluzyl my wslusze vcha posluchnąl mye

〈49〉 Synowye czudzy selgaly są mnye synowye czudzy przestarzely są szye y chramaly od swych drog66

〈50〉 Zyw yest gospodzin yblogoslawyony bog moy y powysszony bądz bog zbawyenya mego

〈51〉 Boze yenze my dayesz pomsty ypoddawasz lyud podmyę zbawyczyelyu moy od nyeprzyaczyelyow moych
gnyewliwich

〈52〉 Iodwstayączych namyę powysszisz mye od czlowyeka lychego wytargnyesz mye

〈53〉 Przeto będę spowyedacz szye tobye wlyudzyoch gospodnye y twemu ymyenyu psalmy będę molwycz67

〈54〉 Wyelko czynyøcz zbawyenye krolya yego y czynyącz myloszyerdzye pomazaynczu swemu dawidowy y plodu
yego asz nawyeky

arg.: yęsz : bł. zam. yensz. — 1: Mylowacz : inicjał M na 3 w. — 3: yy myecz : tak w rkpsie. — 10: rosszonę są: tak w rkpsie, S: rosszone
są. — 13: stayn: tak w rkpsie. — 16: straly: tak w rkpsie. — 35: przezwynnø : S: przezwynø. — 42: ZZlomyę: tak w rkpsie. — 43:
wtayącze: tak w rkpsie, Fl: wstaiøcze, Kr: powstawaiące.

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 18〉

Celi enar Ten psalm powyada yze kristus wdzyewyczy trzeem wszedw odpuszczy czlowyeku tagemne grzechy
wkonyecz to iest w yezukrista yen ze yest konyecz wszego skona nya psalm dawydow68

〈1〉 Nyebyossa wypowyedayą slawę bozą y skutky rąk yego powyada stwyrdzenye nyeba

〈2〉 Dzyen dnyowy wyrzyga slowo a nocz noczy vkazuye naukę

〈3〉 Nyesą molwy a ny kazanya ktorych by nyeslyszany glossy gich

〈4〉 Wewszelką zyemyę wszedl glos gich y wkoyncze szwyata zyem slowa gych

〈5〉 Wsloynczu polozyl prze bytek swoy a on yako nowozenya pochodzączy zlosza swego69

〈6〉 Wyeszyelilsze yako obrzym nabyezenye drogy od wyrznyego nyeba wyszczye yego

〈7〉 Ipotkanye yego asz do wyrzchu yego a ny yest yen by szye szye skryl przedgorączoszczyą yego

〈8〉 Zakon gospodnow przes zakalu obraczayączy dusze szwyadecztwo boze wyerne mądroszczy dayączy malyutkym

〈9〉 Prawdy boze prawe wyeszyelyącze szyercza kazn boza szwyatla oszwyeczayącza oczi70

〈10〉 Boyazn boza szwyęta przebywa nawyek wyekon sądy boze sprawyone samy wsobye

〈11〉 Ząndneyssze nad zloto y nad kamyen drogy barzo y slotszeyssza nad strzedz y plast

〈12〉 Bowem sluga twoy strzeze gych wstrzezenyu gich odplata wyelika

〈13〉 Grzechi kto zrozumye od tayemnych mych oczyszczy mye y od czu dzych odpuszczy sludze twemu71

〈14〉 Nyebędąly my panowacz tedy będę przes zakala y oczyszczon będę od grzecha szylnego

〈15〉 Ibędą asz lyuby wymowy vst moych y myszlyenye szyercza mego przed tobø zawzdy

1: Nyebyossa: inicjał N na 3 w. — 7: szye szye: tak w rkpsie. — 8: dayączy: bł. zam. dayącze; — malyutkym: S: malyutky. — 10:
wyekon: bł. zam. wyekom. — 11: slotszeyssza: bł. zam. slotszeyssze.
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〈Psalm 19〉

Exaudiat te dominus Ten psalm wypowyada yze 〚kristus〛 wyezukrisczye zmartwych wstanyemy y wyesszyelicz szie
będzem wnyem wnyebyeskem przebytcze wkonyecz psalm

〈1〉 Wysluchay czie gospodzyn wdzen zamęntka vchoway czye ymyę boga iakob72

〈2〉 Posly tobye pomocz sszwyętego y od syon vchoway czie

〈3〉 Napamyęczy myey wszytky obyety twoye y obyeta twoya czudna bødz

〈4〉 Day czy podlug szyercza twego y wszystkę radę twoyę stwyerdzy

〈5〉 Radowacz szye będzem wezbawyenyu twoyem y wymyenyu boga naszego wyelbycz szye będzem73

〈6〉 Napelny bog wszytky proszby twoye nynye poznal yesm ysz zbawyl gospodzyn pomazayncza swego

〈7〉 Vslyszy gy znyeba szwyętego swego wmoczach zbawyenye prawiczi yego

〈8〉 Czy nawozyech a czy nakonyech alye my wymyenyu gospodna boga naszego wzowyem

〈9〉 Ony obwyązany są y padly alye my wstaly y podnyeszenysmy

〈10〉 Gospodnye zbawyonym vczyn krolya y vslysz nas wdzyen wgyensze czye wzowyem74

1: Wysluchay: inicjał W na 3 w.; — 3: czudna: zapewne błąd kopisty zam. tuczna, V: pingue, Fl: tuczna, Kr: tłusta, Vintr: tučna.
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〈Psalm 20〉

Domine invirtute Ten psalm wypowyada ysz kristus wpyeczu pkyelnym strawycz da swe nyeprzyaczyoly psalm

〈1〉 Gospodnye wmoczy twoyey wyeszyelicz szye będze krol y nad zbawyenym twym radowacz szye bedze barzo

〈2〉 Ządzą szyercza ye go dal yes yemu a woley yego warg nyeodyąlesz yemu75

〈3〉 Bo vprzedzyles gy wblogoslawyenstwe slotkoszczy wstawylesz na glowę yego koronę od kamyenya drogyego

〈4〉 Zywota proszyl odczebie y dalesz yemu dlugoszcz dny nawyeky y nawyek wyekom

〈5〉 Wyelika yest slawa yego wezbawyenyu twoyem slawę y wyelykę krasę wlozysz nayn

〈6〉 Bo dasz gy wblogoslawyenye nawieky wyekom vwyeszyelisz gy wradoszczy stwoym obliczim76

〈7〉 Bo krol pwa wgospodna a myloszyerdzu nawysszego nyebędze poruszon

〈8〉 Nalyezyona bądz ręka twoya wszem nyeprzyaczyelom twoym prawycza twoya naydz wszytky gisz czye
nyenaszrzą

〈9〉 Polozysz ye yako ogyenny pyecz czassu oblycza twego gospodzyn wgnyewye swoym zamøczy ye y poszrze ye
ogen

〈10〉 Owocz gych zzyemye zatraczysz y szyemyę gich od synow lyudzkych77

〈11〉 Bo sklonynyly przeczyw tobye zlee myslyly rady yesz nyemogly vstanowycz

〈12〉 Bo polozisz ye opak wostatkoch twoych nagotuyesz oblycze gich

〈13〉 Powysszon bądz gospodnye wecznoszczy twoyey pyacz będzem y spyewacz szyly twoye

1: Gospodnye: inicjał G na 3 w.; — bedze: tak w rkpsie. — 3: wblogoslawyenstwe: bł. zam. wblogoslawyenstwech, V: in benedictionibus,
Fl i Kr: wblogoslawenstwech. — 5: wyelykę: bł. zam. wyelyką. — 7: myloszyerdzu: bł. zam. wmyloszyerdzu, V: in misericordia, Kr:
w miłosyerdziu. — 11: sklonynyly: tak w rkpsie.
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〈Psalm 21〉

Deus deus meus respice Ten psalm powyada yze yezukrista przybywszy gwozdzmy ku krzyzu odzyenye yego wrozø78

rozdzelyly sø wlodyczy wkonyecz psalm dauidow zawznyeszyenye albo przyęcze rane to iest zaboze zmartwych
wstanye yesz rano stalo szye yest dauid {Nawy{e}lką prymą psalmy thy szą}

〈1〉 Gospodnye boze moy wezrzy namyę czemu yes mye {z}ostal dalyeko od zbawyenya mego slowa zgresszenya
mego

〈2〉 Boze moy wolacz będę przes dzyen a nyewyslyszysz a wnoczi a nye naszalyeynstwo mnye

〈3〉 Ty wyem w szwyętym przebywasz slawa israhel79

〈4〉 v czyę pwaly oyczowye naszy pwaly y 〈. . . 〉

〈5〉 〈. . . 〉 nyesą vsromany

〈6〉 Alye ya czyrw yesm a nye czlowyek przekora lyudzka y wyrzuczenye zsbora

〈7〉 Wszytczy wydzącz mye naszmyewalyszye semnye molwyly vsty y chwyaly glowę

〈8〉 Pwal wbog wytargne gy zbawyonym gy vczyny bo chcze yego

〈9〉 Bo ty yesz yenszesz wytargnąl mnye nadzyeya moya od pyerszy maczyerze moye wczę porzuczon yesm80

z zywota

〈10〉 Zzywota matky moyey bog moy yes thy nye odchodzy odemnye

〈11〉 Bo zamętek blyzu yest a nye iest yenszeby pomogl

〈12〉 Ogardnęly mye czyelyęta wyelye y yunczowye tluszczy oszyedly mye

〈13〉 Otworzyly namyę vsta swa yako lyew chwatayączy y rzwyączy

〈14〉 Iako woda wylil yesm szyę y rosproszony są wszystky koszczy moye81

〈15〉 Uczynylo szye yest szyercze moye yako wosk roskwyrayączy szye poszrod szyercza mego

〈16〉 Zeschla iest yako szczerzupyna mocz moya y yęzyk moy przylnøl ku czelyuszczam moym wproch szmyertny
w wyodlesz myę

〈17〉 Bo myę ogardnęlo psow wyelye rada obrządzayączich zlye obszyadla mye

〈18〉 Przekloly ręcze moye y nogy moye zlyczyly wszystky koszczy moye82

〈19〉 Ony wem znamyenowaly y patrzyly namyę rozdzyelyly sobye odzenye moye y naodzyew moy puszczyly lyoos

〈20〉 Alye thy gospodnye nyeoddalay pomoczy twey odemnye naodgymanye moye poględay

〈21〉 Wytargdny od szablye boze duszę moyę y zręky pszyey yedzynaczkę moyę

〈22〉 Zbaw mye zvst lwowych y od rogow yednoroszczow szmyarę moyę

〈23〉 Powyadacz będę ymyę twe braczy moyey poszrod czerekwye chwalycz czye będę83

〈24〉 Gysz szye boyczye gospodna chwlcze gy proknye szyemę iakobowo chwalcze gy

〈25〉 Boy sze yego wszelke plyemyę israhela bo nye zgardzyl any potępyl proszby vbogych

〈26〉 Any odwroczyl lycza swego odemnye a gdysm wolal knyemyu wysluchal myę

〈27〉 Vczyebye chwala moya wkoszczyelye wyelykym obyetnycze moye wroczę woblycznoszczy boyączych szye yego

〈28〉 Ieszcz będą vbodzy ysyczy będą y chwalicz będą gospodna gysz to szukayø zywa będą szercza gich nawyeky84

wyekom

〈29〉 Wspomyeną y nawroczą szye ku gospodnu wszytky kraye zyemske

〈30〉 Iklanyacz szye będą przednym proknya czelyadz lyudzka

〈31〉 Bo bozee iest krolewstwo a on panowacz będze pogaynstwu

〈32〉 Iedly ypoklonyly szye wszytczy tluszczy zyemsczy przed nym padną wszystczy gysz wstępuyą wzyemyę

〈33〉 A dusza moya zywa będze yemu y szyemyę moye będze sluzicz yemu85
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〈34〉 Zwyestowano będze gospodnu pokolyenye przydącze y zwyastuyą nyebyossa sprawyedlywoszcz yego lyudu
yenze szye narodzy yenze vnczynyl gospodzyn

arg.: słowa Na wyelką prymą psalmy thy szą zapisane na lewym marginesie obok inicjału. — 1: Gospodnye: inicjał G na 3 w.; —
zgresszenya: tak w rkpsie. — 4: inicjał V jedynie słabo zamarkowany. — 7: glowę: bł. zam. glową, por. 108, 24: chwyaly glowamy. — 15:
roskwyrayączy: -s- oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 18: nogy: litera o przerobiona zapewne z innej litery. — 24:
chwlcze: bł. zam. chwalcze. — 26: knyemyu: bł. zam. knyemu. — 34: vnczynyl : bł. zam. vczynyl.
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〈Psalm 22〉

Dominus regit me et Ten psalm powyada yze Cristus zborowy swemu pastwę gotuye wyekuyø y zaszczycza swoye
mylosznyky od szmerczy wyeczne psalm dawydow

〈1〉 Gospodzyn mye oprawya anycz mnye vbędze namyeszcze pastwy tamo mye postawyl86

〈2〉 Nawodze posdrowyenstwa wschowal duszę moyę obroczil

〈3〉 Dowyodl mye na chodnyky sprawyedlnoszczy prze ymyę swoye

〈4〉 Bo acz bich chodzyl szrzod czyenya szmyerczy nyebacz szye będę zlego bo ty semnø yesz

〈5〉 Pręt twoy y lyaska twoya ta yesta mye vczyesszyla

〈6〉 Nagotowales przedemną stol przeczywo tym czo mye męczø

〈7〉 Vtuczylesz wolyeyu glowę moyę a czasza moya vpawayącza kako przeczysta yest87

〈8〉 Amyloszyerdze twoye zamnø poydze proknych dny zywota mego

〈9〉 Aybich przebywal wdomu bozem na dluge dny

1: Gospodzyn: inicjał G na 3 w. — 1: tamo: S: kamo. — 6: męczą: tak w rkpsie. — 9: a y bich (przebywal): V: et ut inhabitem, Fl: abich
przebiwal, Kr: jabych przemieszkawał.
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〈Psalm 23〉

Domini est terra Ten psalm powyada yze krystus swoy zbor krwyø szwyętø odkupyony zgromadza napotoczech
tego szwyata nyeruszayøczy szye Psalm dawydow ooszwyeczenyu bozem a oczlowyeczem oprawyenyu yesz szye88

stalo wpyrzwø sobotę to iest wnyedzyelyę

〈1〉 Boza yest zy{e}mya y pelnoszcz gyey okrøg zyem y wszystczy gysz przebywayø wnyem

〈2〉 Bo on nawodach zalozil yø y narzekach nagotowal

〈3〉 Kto wstąpy nagorę bozą albo kto stanye namyesczu szwyętym yego

〈4〉 Nyewynnych rąk a czystego szyercza yen nyewzyol wprosnoszcz duszę swoyę a ny przyszyągl welszy blysznyemu89

swemu

〈5〉 Ten wezmye blogoslawyenye od gospodna y myloszyerdze od boga zbawyczyelya swego

〈6〉 To iest pokolyenye szukayączych iego szukayączich oblycza boga iakobowego

〈7〉 Odnyeszcze wrota kząszęta wassza y poddz{w}ygnyczyeszye wrota wyekuya a wnydzye krol chwaly

〈8〉 Ktory iest ten krol slawy gospodzyn moczny y mogøczy gospodzyn mogøczi wboyu90

〈9〉 Odnyeszczye wrota kszøzenta wasza y podzwignyczyeszye wrota wyekuya a wnydzye krol slawy

〈10〉 Ktori yest ten krol slawy gospodzin moczny on yest krol slawy

1: Boza: inicjał B na 3 w. — 4: nyewzyol : bł. zam. nyewzyøl. — 7: odnyeszcze: bł. zam. podnyeszcze, V: attollite, Fl: odnescze. — 9:
odnyeszczye: bł. zam. podnyeszczye, V: attollite, Fl: odnescze.

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 24〉

Ad te domine Ten psalm powyada yze cristus zlomyw czyala swego koszczyol potrzeczem dnyu oprawyl zmartwych
wstaw

〈1〉 Ktobye gospodnye podzwygnąlesm duszę moyę boze moy wczyę pwam nyezaplonę szye91

〈2〉 Any poszmyewaycze szye mnye nyeprzyayaczyelye mogy bo wszystczy gysz czyrpyø czie nye będø osromoczeny

〈3〉 Osromany bądzczye wszystczy zloscz stroyøczy poprosznyczy

〈4〉 Drogi twoye gospodnye vkazy mnye y szczyeszkam twym nauczy mye

〈5〉 Powyedzy mye wprawdze twoyey y nauczy mye bo ty yesz bog zbawyczyel moy a czyebye czirzpyal yesm
wszystek dzyen

〈6〉 Wspomyeyn myloszyerdza twoya gospodnye y slutowanya twego yasz od wyeka są92

〈7〉 Grzechow mlodoszczy moyey y nyevmyętstwa moyego nyepomny

〈8〉 Podlug myloszyerdzya twego pomny myę ty prze dobrotę twoyę gospodnye

〈9〉 Slotky y prawy gospodzyn przeto zakon da zgrzeszayączym na drodze

〈10〉 Przespyeye szmyerne wsądze nauczy czyche drogy swoye

〈11〉 Proknye drogy bozee myloszyerdzye y prawda szukayączym obrządzenya yego y szwyadecztwa yego93

〈12〉 Prze twoye ymyę gospodnye smyluyesz szye grzechowy memu bo go wyelye yest

〈13〉 Ktory yest czlowyek yen szye bogy boga zakon vstawyl yest yemu nadrodze yąsz wybral

〈14〉 Dusze yego wdobrze przebywacz będzę y szyemyę yego oszyędze zyemyę

〈15〉 Twardoszcz yest gospodzyn tym gysz szye yego boyø y obrząd yego by tym byl zyawyon

〈16〉 Oczy mogy wzdy do gospodna bo on wytargnye zszydla nogy moye94

〈17〉 Wezrzy namyę y smyluy szye nademną bo yedzynak y vbogy yesm ya

〈18〉 Zamętky szyercza mego rosplodzyly szye są od potrzebyzn mych wytargny mye

〈19〉 Wydz szmyarę moyę y trud moy y odpuszczy wszytka dopuszczenya moya

〈20〉 Wezrzy nanyepryaczyelye moye bo sø szye rosplodzi ly a zasrosz zlosną zawydzely mnye

〈21〉 Strzezy dussze moyey y odeymy mye nye zaplonę szye bo yesm pwal wczyę95

〈22〉 Przeswynny y prawi przystaly kumnye bo yesm czyrpyal czye

〈23〉 Zbaw boze israhel odewszech zamętkow yego

1: Ktobye: inicjał K na 4 w. — 2: nyeprzyayaczyelye: tak w rkpsie, ya2 zb. — 6: twego: bł. zam. twoya. — 8: myę: S: mye. — 14: dusze:
bł. zam. dusza; — będzę: tak w rkpsie. — 20: nanyepryaczyelye: tak w rkpsie; — zasrosz : bł. zam. zasroszczą, V: odio, Fl: zasrosczø, Kr:
nienawisćyą.
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〈Psalm 25〉

Iudica me domine quoniam ego Ten psalm powyada yze Cristus zborowy swemu nyepowynnoszcz lyepszego zywota
vstawyl

〈1〉 Sędzy myę gospodnye bo ya wnyewynnoszczy moyei wszedl yesm a wgospodna pwayącz nyepomdlem96

〈2〉 Skuszy mye gospodnye y pokusszy mye vzszy pokrątky moye y szyercze moye

〈3〉 Bo myloszierdzye twe przed oczyma myma yest y lyub yesm byl wprawdzye twoyey

〈4〉 Nyeszyedzyal yesm zradø marnosczy y zezle czynyączymy nyewnydę

〈5〉 Nyenazrzalem zboru zloszczywych y zezlymy nye szyędę

〈6〉 Umygę myedzy nyewynnymy ręcze moye y ogardnę oltarz twoy gospodnye97

〈7〉 Abych slyszal glos chwaly y wypowyedzyal wszystky dzywy twoye

〈8〉 Gospodnye mylowalesm okrasę domu twego y myescze przebywanya chwaly twoyey

〈9〉 Nye zgubyay znyemyloszczywymy boze duszę moyę y zmęszmy krew lyeyączich zywota mego

〈10〉 Wgichze ręku zloszczy są prawycza gych napelnyona yest darow

〈11〉 Alye ya wnyewynnoszczi moyey wszedl yesm odkupy mye y slutuy szye nademnø98

〈12〉 Noga moya stala proszcze wkoszczyelech chwalycz będę czyebye gospodnye

1: Sędzy: inicjał S na 3 w.; — nyepomdlem: bł. zam. nyepomdlon będę, V: non infirmabor, Fl: ne pomdlon bødø, Kr: nie będe niemocen.
— 9: lyeyączich: bł. zam. lyeyączimy.
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〈Psalm 26〉

Dominus illuminatio Ten psalm powyada yze kristus oszwyeczenye zaszczyczenye y zbawyenye yest pwayøczym
wszyę slug swoych {Ponyedzyalkowe psalmy thy szą}

〈1〉 Gospodzyn oszwyeczenye moye y zbawyenye moye yegosz szye będę bacz99

〈2〉 Gospodzyn odgymcza zywota mego przednymze będę drzzeecz

〈3〉 Gdy szye blyzą kumnye szkodnyczy a by yedly myęso moye

〈4〉 Gysz mye męczø nyeprzyaczyelye mogy czyszye roznyemogly sø y powalyly sze

〈5〉 Acz vstawyø przeczywmnye grody nye będzę szye bacz szyercze moye

〈6〉 Acz wstaną przeczyw mnye boye wtem ya będę pwacz

〈7〉 Iedney proszylesm v gospodna tey będę dobywacz bych przebywal wdomu bozem wszytky dny zywota mego100

〈8〉 Abych wydzyal wolyą bozą bich nawyedzyl koszczyol yego

〈9〉 Bo skryl myę wstanu swym wdzyen zlych zaszczyczil mye weskryczyu stana swego

〈10〉 Na opocze pywyszyl mye a nynye powyszyl glowę moyę nadnyeprzyaczyolmy mogymy

〈11〉 Obszedl yesm y obyetowal yesm wkoszczyelye yego obyetę wolanya pyacz będę y psalmy czyszcz będę
gospodnu

〈12〉 Vslyszy gospodnye glos moy gymze yesm wolal ktobye slyutuy szye nademnø y wysluchay mye101

〈13〉 Tobye rzeklo szyercze moye szukalo czyebye lycze moye lycze twoye gospodnye będę szukal

〈14〉 Nyeodwraczay lycza twego odemnye nyeodstąpay wgnyewye od slugy twego

〈15〉 Pomocznyk moy yesz ty nye odstay mye ny odrzuczay mye boze zbawyczyelyu moy

〈16〉 Bo oczyecz moy y macz moya opuszczyly mye alye gospodzyn przyøl mye

〈17〉 Zakon poloszmy gospodne nadrodze twey y nawyedzy mye naszczyeszkę prawø prze nyeprzyaczyelye moye102

〈18〉 Nyedaway mye myedzy dusze zamøczayącze mye bo powstaly przeczywo mnye szwyatkowye zlosny y selgala
yest zloszcz sobye

〈19〉 Wyerzę vzrzecz dobra boza wzyemy zywączych

〈20〉 Poszdzy gospodna męsznye czynh y poczwirdzono będzye szyercze twoye y ozyday gospodna

arg.: pwayøczym: bł. zam. pwayøczych; — słowa Ponyedzyalkowe psalmy thy szą zapisane na lewym marginesie obok inicjału. — 1:
Gospodzyn: inicjał G na 6 w. — 2: drzzeecz : tak w rkpsie. — 5: będzę: tak w rkpsie. — 10: pywyszyl : bł. zam. powyszyl.
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〈Psalm 27〉

Adte domine clamabo Ten psalm powyada yze cristus wzpomozon byl od oycza kye dy podlug czlowyecztwa kwtlo103

czyalo zgrobu wstayøcz Tymy slowy yego wyelbycz mamy bo nas tako zbawyl

〈1〉 Ktobye gospodnye wolacz będę boze moy nyemylczy odemnye by nyegdy nyemylczal odemnye y przypodobyan
będę zstępuyączym wotchlaynh

〈2〉 Wysluchay gospodnye glos proszby moyey gdy czyebye proszę gdy wzdzygayę ręcze moye ku koszczyolowy
swyętemu twemu

〈3〉 By nye yednako mye dal zgrzesznyky a{s}czynyączymy zloszcz nye zgubyay mye104

〈4〉 Gysz to molwyą pokoy sswymy blysznymy alye zlye wszyerczach gych

〈5〉 Day gym podlug gych skutkow y podlug gych lychoty nalyezyenya

〈6〉 Podlug skutkow ręku gych day gym wrocz odplaczenye gich gym

〈7〉 Bo nyevrozumyely skutkow bozych y weskutky ręku gych skazysz ye a nyevszyedlysz gych

〈8〉 Pochwalyon bądz gospodzyn bo vslyszal yest glos proszby twoyey105

〈9〉 Gospodzyn pomocznyk moy y odgymcza moy a weyn pwalo szyercze moye y wpomozon yesm

〈10〉 Izakwytlo czyalo moye y zwolyey moyey spowyedacz sze będę yemu

〈11〉 Gospodzyn mocz lyuda swego y pomocznyk zbawyenya pomazayncza swego yest

〈12〉 Zbawyon vczyn lyud twoy gospodnye y pozegnay dzedzynę twoyę y opyekay szye gymy y powyszy ye asz
nawyeky

1: K : inicjał K na 3 w.; — przypodobyan: tak w rkpsie. — 7: gych1: bł. zam. gego, V: (manuum) eius, Kr: (rąk) yego.
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〈Psalm 28〉

Afferte domino fily dei afferte Ten psalm wypowyada yze cristus przezgromadzenye blędnych pysma yednotę przes106

szwyentego ducha wzyawya psalm dauidow o dokonawanyu czerekwye molwy

〈1〉 Przynyeszcze gospodnu synowye bozy przynyeszcze gospodnu syny baraycze

〈2〉 Przynyeszcze gospodnu slawę y czescz przynyeszcze gospodnu slawę ymyenyu yego klanyaycze sze gospodnu107

wdomu szwyętym yego

〈3〉 Glos bozy nadwodamy bog wyelmostwa zagrzmyal gospodzyn nadwyelym wod

〈4〉 Glos bozy wmoczy glos bozy w wyelyebnosczy

〈5〉 Glos bozy polamayączy czedry y zlomy gospodzyn czedry lybaynke

〈6〉 Ipomnyeyszy ye yako czyelyę lybaynske a myly yako syn yednoroszkow

〈7〉 Glos bozy roskrawayączy plomyeyn ognowy glos bozy zbyayøczego puszczø y poruszy gospodzin puszczą108

kades

〈8〉 Glos bozy gotuyączego gyelyenya y wzyawy puszcze a w koszczyelye yego wszytczy rzeką slawę

〈9〉 Gospodzyn wpowodzu bydlycz kaze y szyędze gospodzyn krol nawyeky

〈10〉 Gospodzyn mocz lyudu swemu da gospodzyn blogoslawycz będze lyudu swemu wpokoyu

1: Przynyeszcze: inicjał P na 3 w.; — baraycze: tak w rkpsie. — 5: lybaynke: bł. zam. lybaynske. — 6: yednoroszkow : bł. zam. yednoroszczow.
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〈Psalm 29〉

Exaltabo te domine Ten psalm powyada yze cristus placz zborny wstaw zmartwych w wyeszelye wyekuge obroczil
y nyeprzyaczele zwyøzal

〈1〉 Powysszę czye gospodnye bo yesz przyyąl mnye a nysz vczyeszil nyeprzyaczyelye moye nademnø109

〈2〉 Gospodnye boze moy wolalesm ktobye y vzdrowyleszs mye

〈3〉 Gospodnye wy wyodl yesz od pyekla duszę moyę zbawylesz mye od sstępuyączych wotchlayn

〈4〉 Spyewayczye bogu szwyęczy yego y spowyedayczeszye pamyęczy szwyøtoszczy yego

〈5〉 Bo gnyew wzagnyewanyu yego a zywot w wolyey yego110

〈6〉 Do wyeczora przebędze placz a od yutrznye wysszyelye

〈7〉 Alye ya rzekl yesm woplwytoszczy moyey nyeporuszon będę nawyeky

〈8〉 Gospodnye w wolyey twoyey dal yesz kraszye moyey mocz

〈9〉 Odwroczil yesz oblycze twoye odemnye y vdzyelan yesm smęczyen

〈10〉 Ktobye gospodnye wolacz będę y boga mego proszycz będę

〈11〉 Ktory vzytek wekrwy moyey gdy sstøpyę weskazę

〈12〉 Aza spowyedacz szye będze tobye proch albo wz yawy prawdę twø111

〈13〉 Vslyszal bog y slyutowal szye nademnø gospodzyn vdzelan pomocznyk moy

〈14〉 Obroczylesz placz moy w wyesszyelye mnye skrayalesz wor moy y ogardnąles mye wyesszyelym

〈15〉 Aby pyala tobye slawa moya y bych nye skruszon gospodnye boze moy nawyeky spowyedacz szye będę tobye

1: Powysszę: inicjał P na 3 w. — 6: od yutrznye: bł. zam. do yutrznye, V: ad matutinum, Fl i Kr: doiutrzne; — wysszyelye: bł. zam.
wyesszyelye. — 10: będę1: S: będe.
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〈Psalm 30〉

In te domine speraui Ten psalm powyada yze cristus kyedy na krzysz przybyt tedy duszę oyczu polyeczyl a rychlo yø
zasze przy yøl y wstal zmartwy112

〈1〉 Wczyę gospodnye pwal yesm nyebędę posroman nawyeky wprawdzye twoyey wyzwol me

〈2〉 Prykloyn kumnye vcho twoye pospyeszy by mye odyøl

〈3〉 Bødz my bogyem odgymczø y myasto vtoky yszby mye zbawyonym vczynyl

〈4〉 Bo mocz moya y vtoka moya yesz ty y prze ymyę twe wywyedzyesz mye y wzkarmysz mye

〈5〉 Wywyedzyesz mye sszy dla yesz sø my skryly bo ty yesz zaszczytzcza moy113

〈6〉 W twoye ręcze poleczam duch moy odkupyl yesz mye gospodnye boze prawdy

〈7〉 Nyenaszrzal yesz chwowayøcze prosnoszczy przes vzytka

〈8〉 Ale wgospodna pwalem wyeszelicz yradowacz będę wmyloszyerdzyu twym

〈9〉 Bosz wesrzal naszmyarę moyę zbawyl yesz od potrzebysn duszę moyę

〈10〉 Anysz mye vczysnøl wręku nyeprzyaczelya postawyl yesz naszy kem myeszczu nogy moye114

〈11〉 Smyluysze gospodnye bo szye møczę zamøczylosze wemnye oko moye dusza moya y brzuch moy

〈12〉 Bo nyestatczyl wboleszczy zywot moy a lyata moya wewzdychanach

〈13〉 Roznyemogla sze wubostwe mocz moya y koszczy moye zamøczyly sø sze

〈14〉 Nadewszemy nyeprzyaczoly moymy vczynyonesm przekora søszyadom moym barzo y strach znayomym
moym115

〈15〉 Gysz mye wydzyely wen vczekaly odemnye zapomnyenyu dan yesm yako vmarly od szyercza

〈16〉 Vczynyon yesm yako sąd zgubyony bo yesm slyszal poganyenye wyelya przebywayøczich wokolyczy

〈17〉 Wtem gdy sø sze seszly pospolu przeczywo mnye wzyącz dusze moye sø szye radzyly

〈18〉 Alye ya wczyę pwal yesm gospodnye rzekl yesm bog moy yesz ty wręku twoyu szczęszczye moye

〈19〉 Wytargn mye zręku nyeprzyaczyol mich y odtych czo mye nyenasrzą116

〈20〉 Oszwyeczy oblycze twe nad twoym slugą zbawyoną mye vczyn wmyloszyerdzu twym gospodnye nye będę
osromoczon bo yesm wezwal czyebye

〈21〉 Zasromayczye szye nyemyloszczywy y w wyedzyeny bødcze dopyekla nyemaa bødczye vsta lzywa

〈22〉 Iasz mowyø przeczywo prawemu lychotę wpysze y nyewrządoszczy

〈23〉 Kako wyelyke mnostwo slotkoszczy twoyey gospodne yøsz esz skryl boyøczym szye czyebye117

〈24〉 Swyrzchowalesz tym czo pwayø wczyę przed syny lyudzkymy

〈25〉 Skrygesz ye wskryczyu oblycza twego odzamøczenya lyudzkyego

〈26〉 Zaszczyczysz wstanyu twoyem od zapowyedzenya yęzykow

〈27〉 Blogoslawyony bog bo dzywno vczynyl myloszyerdze swe mnye wmyeszczye vczwyerdzonym

〈28〉 Alye ya rzekl yesm w wystøpye nyu myszly moye odrzuczon yesm od oblycza oczu twoyu118

〈29〉 Tegodla wyslyszal yesz glos proszby moyey gdy yesm wolal ktobye

〈30〉 Myluycze gospodna wszytczy szwyęczy yego bo prawdy zyskowacz będze bog y odplaczy oplwyczye
czynyøczym pych

〈31〉 Męsznye dzyalaycze y pokrzepy szye szyercze wasze wszytczy gysz pwacze wgospodna Sla

1: Wczyę: inicjał W na 3 w. — 2: prykloyn: tak w rkpsie. — 5: zaszczytzcza: bł. zam. zaszczyczcza. — 7: chwowayøcze: tak w rkpsie, w1

zb. — 8: radowacz będę: bł. zam. radowacz szye będę, V: laetabo, Fl i Kr: se bødø. — 10: naszykem: bł. zam. naszyrokem, Fl: naszirokem,
Kr: na. . . szerokiem. — 17: dusze moye: tak w rkpsie, Fl i Kr: duszø moyø. — 20: zbawyoną: bł. zam. zbawyona, Fl: zbawona, Kr:
zbawionego. — 21: bødcze. . . bødczye: tak w rkpsie. — 26: wstanyu: bł. zam. wstanu.
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〈Psalm 31〉

Beati quorum Tu mowy yze cristus naglye odpuszczenye daye grzechow acz czyste będzye wypowyedzenye grzechow119

〈1〉 Blogoslawyeny gichze sø odpuszczony zloszczy y gychze pokryty sø grzechy

〈2〉 Blogoslawyony møsz yegosz nyewynowal bog wgrzesze any yest wyego duszy zdrada

〈3〉 Bo yesm mylczal zastarzely szye sø koszczy moye gdy yesm wolal czaly dzyen

〈4〉 Bo wednye y wnoczy vczyøzyla szye yest ręka twa nademną obroczyl yesm szye wubostwe moyem gdy szye120

skurcza zyla chr{z}eptowa

〈5〉 Grzech moy znanczy yesm vczynyl y nyeprawdymey nyekryl yesm

〈6〉 Rzekl yesm spowyedacz będę przeczywo mnye nyeprawdy moye gospodnu a ty yesz odpuszczil lichotę grzecha
mego

〈7〉 Zato proszycz czye będzye wszelky szwyęty wczas potrzebyzny

〈8〉 Alye wpowodz wod wyelya kubogu szye nyeprzyblyzą

〈9〉 Ty yesz vtoka moya odzamętka mego yenze mnye ogardnal wyeszyelye moye wyrwy mye od obstøpayøczich121

mye

〈10〉 Rozum czy dam y nauczę czye nadrodze tey po geyze będzesz chodzycz ztwyrdzę naczye oczy moye

〈11〉 Nyebywaycze yako koyn a mul wgych ze nye rozuma

〈12〉 Woglowy y wuzdze czelyuszczy gych sczyszny gysz szye nyeprzyblyzayø ktobye

〈13〉 Wyelye byczow grzesz nego alye pwayączego wgospodna myloszyerdze ogardnye122

〈14〉 Wyeszyelczyeszye wbodze y raduycze szye prawy y slawcze szye wszytczy prawego szyercza

1: Blogoslawyeny: inicjał B na 3 w.
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〈Psalm 32〉

Exultate iusti Ten psalm powyada yze w yezukriszcze yenze iest slowo oyczowo nyebyossa y moczy gich stwyrdzony
sø

〈1〉 Wyesszyelcze szye prawy wgospodnye prawym slusza pochwala

〈2〉 Chwalcze gospodna wgęszlyech y wzoltarzu o dzesszyøczy strun spyewaycze yeyemu123

〈3〉 Poycze yemu pyenye nowe dobrze spyewaycze yemu glossem

〈4〉 Bo prawe yest slowo boze y wszytka dzyala yego podlug wyary

〈5〉 Myluye myloszyerdze y sød myloszyerdzya bozego pelna yest zyemya

〈6〉 Slowem bozym nyebyossa są stwyrdzona a duchem yego vst wszystka mocz gych

〈7〉 Zbyrayøcz yako wpęchirz wody morske kladøcz wskarbyech glembokoszczy124

〈8〉 Boy szye gospodna wszelka ziemya a przednym poruszcze sze wszysczy bydlyøczy naszwyeczye

〈9〉 Bo on rzekl y vczynyona sø on kazal y stworzona sø

〈10〉 Bog rossipa radę pogaynską y odrzucza myszlyenya lyuczka y odrzucza radę kszyøszøt

〈11〉 Alye rada boza na wyeky stogy y myszly szyercza yego od pokolyenya wpokolyenye

〈12〉 Blogoslawyony lyud yegosz yest gospodzyn bog yego lyud yensze yest wybral wdzedzycztwo sobye125

〈13〉 Znyeba wesrzal yest gospodzyn vsrzal yest wszytky syny lyudzkye

〈14〉 Znagotowanego przebytka swego wesrzal yest na wszytky gysz przebywayø na zyemy

〈15〉 Iensze yest slozyl oblascze szyercza gych yenze rosumye wszytka dzyala gich

〈16〉 Nyezbawya szye krol przes wyelykę mocz a obrzym nye będze zbawyon wemnostwye moczy swey126

〈17〉 Lzywy koyn kuzbawyenyu wemnostwe moczy swoyey nyebędzye zbawyon

〈18〉 Owa oczy boze naty czo szye yego boyą y wtich czosz pwayø namyloszyerdze yego

〈19〉 By wytargnąl seszmyerczy dusze gich y karmyl ye wglod

〈20〉 Dusza nasza czirpy gospodna bo pomocznyk y odgymcza nasz yest

〈21〉 Bo wnyem wyeszyelycz szye będze szyercze nasze y wyego szwyęte ymyę pwaly yesmy127

〈22〉 Bødz myloszyerdze twoye boze na nas yakosz pwaly yesmy wczę

1: Wyesszyelcze: inicjał W na 4 w. — 16: przes: S: przez ; — wyelykę: bł. zam. wyelyką. — 19: wglod : bł. zam. wglodze, V: in fame, Fl:
wglodze, Kr: w głodzie.
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〈Psalm 33〉

Benedicam Ten psalm powyada yze cristus iest strosz yenze wrozmaytich smętkow czyeszy y ostrzega Psalm dawydow
kyedy przemyenyl oblycze swoye przed abymelech y wypuszczyly gy y wyszedl y pyal ten psalm y rzekl

〈1〉 Chwalycz będę gospodna wkaszdy czas weszdy chwala yego wuszczyech mych128

〈2〉 Wbodze będze chwalyona dusza moya slyszczye szmyerny y wyeszyelczye szye

〈3〉 Wyelmoszcze boga semnø y powysszaymy ymyę yego wyecznym dobrem

〈4〉 Szukal yesm gospodna y vslyszal mye yest y zewszech zamętkow mych wytargl me

〈5〉 Przystempaycze knyemu y oszwyeczeny bødzcze a oblycza wasza nyebødø zasromany

〈6〉 Ten vbogy wolal yest a gospodzyn vslyszal gy y ze wszech smętkow yego zbawyl gy129

〈7〉 Wpuszcza angyol bozy wokolu boyøczich szye yego y odeymye gie

〈8〉 Vkuszczye y wydzczye ysz slotky yest gospodzyn blogoslawyony møsz yensze pwa weyn

〈9〉 Boyczye szye boga wszytczy szwyęczy yego bo nye vbostwa boyączym szye yego

〈10〉 Bogaczy sø stradaly y laczny byly alye szukayøczy boga nyevmnyeyszeny będø wszego dobrego

〈11〉 Przydzy czye synowye sluchayczye mye boyaszny boze nauczę was130

〈12〉 Ktory yest czlowyek yensze chcze zywota myluye dny wydzyecz dobre

〈13〉 Odwroczy yęzyg twoy twoy odezlego a wargy twoye by nye molwyly lesz

〈14〉 Odwroczyszye od zlego a czyn dobrze szukay pokoya nyepuszczay szye yego

〈15〉 Oczy boze naprawe a vszy yego ku proszbye gych

〈16〉 Alye lycze boze naczynyøcze zla aby zagubyl zzyemye pamyęcz gich

〈17〉 Wolaly sø prawy a gospodzyn wysluchal ye y zewszech smętkow gy wywyodl ye131

〈18〉 Blyzu yest gospodzyn tym czo są zamøczonego szyercza a szmyerne dusze zbawy

〈19〉 Wyelye smętkow prawych a zewszech tych wywyodl ye gospodzyn

〈20〉 Strzeze bog wszech koszczy gych yedna znych nyestarta będze

〈21〉 Szmyercz grzesznych nagorsza a czy czo sø nyenasrzely prawego zgrzeszø

〈22〉 Odkupy gospodzyn dusze szwyętych swoych y nyezgrzesszø wszystczy gysz pwayø weyn132

1: Chwalycz : inicjał C na 3 w. — 13: yęzyg: tak w rkpsie; — jedno twoy zbyteczne. — 14: pokoya: końcowe a oznacza równocześnie
spójnik a, V: (inquire pacem) et (persequere eam), Fl i Kr: (szukay pocoia) y (nasladuy gi). — 17: gy: bł. zam. gych, V: eorum, Fl i Kr:
gich. — 18: dusze: bł. zam. duchem, V: (humiles) spiritu, Kr: (pokorne) duchem.
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〈Psalm 34〉

Iudica domine nocentes Ten psalm powyada yze cristus duchownymy czyny zaszczycza y brony swoyę czerkew
szwyęto psalm dauid

〈1〉 Sędzy gospodnye wadzącze mnye wyboyuy nagabayącze mnye

〈2〉 Wezmy czyn y szczyt y wstayn napomocz mnye

〈3〉 Wyymy szablyę y zawyęzy przeczyw tym czo mye gabayø rczy duszy moyey zbawyenye twoye ya yesm133

〈4〉 Zasromany a nyepotzczyeny bądzczye szukayøczy dusze moyey

〈5〉 Obroczeny bødzczye opak y zasromany bødzcze szukayączy mego zla

〈6〉 Bødzczye yako proch przed wyatrem a angyol bozy sczyskayøcz ye

〈7〉 Bødz droga gych czyemnoszcz y szlyskoszcz a angyol bozy gonyøczy ye

〈8〉 Bo zadar skryly sø my spadzenye swoyego szy szydla zadar layaly duszy moyey134

〈9〉 Przydze yemu szydlo yegosz nyewye y lapycza yøsz skryl vlapy gy wszydlye spadnye wtem istem

〈10〉 Alye dusza moya wyeszelicz szye będze y kochacz szye będze wezbawyenyu yego

〈11〉 Wszytky koszczy moye rzekø boze kto yest rowyen tobye

〈12〉 Wytargayącz starcza zręku szylnych yego nyeymayączego y vbogyego od rostargayączych gy

〈13〉 Wsta wszy szwyatczy zloszny yegosz yesm nyewyedzyal pytaly sø mye135

〈14〉 Odplaczaly my zlym zadobre yalowoszcz duszy moyey

〈15〉 Alye ya gdy my nyelyubyezlywy byly obloczyl yesm szye wdzynyø

〈16〉 Vszmyerzal yesm postem duszę moyę a modlytwa moya wlono moye obroczy szye

〈17〉 Iako blysznego y yako brata naszego takom szye lyub czynyl yako placzøczy y zamøczony tako yesm szye
vszmyerzyl

〈18〉 A przeczywo mnye wyeszyelyly szye zgromadzeny sø namyę byczowye a nyewyedzyal yesm136

〈19〉 Rosproszeny sø any skruszeny kuszyly sø mye y poszmyewaly sø szye mnye poszmyewanym skrzytaly sø
namyę zęby swymy

〈20〉 gospodne kedy wesrzysz wroczy duszę moyę od gych zloszczy odelwow yedzynaczkę moyę

〈21〉 Spowyadaczczy szye będę wkoszczyelye wyelikyem wezboru czyęszkyem chwalicz czye będę137

〈22〉 nyewyeszyelczyeszye nademnø gysz to szye przeczywyayø mnye zgloblywye gysz nyenawydzyely mye zadar
y mygaly oczyma

〈23〉 Bo sø mnye myrnye molwyly a wgnyewye zyemskyem molwyøcz lszy myszlyly

〈24〉 iroszyrzyly namyę vsta swoya rzekly ey ey wydzyaly oczy nasze

〈25〉 Wydzalesz gospodnye nyemylczy boze nyeodchodzy odemnye

〈26〉 Wstayn y wesrzy namoy sød boze moy y gospodnye moy wrzecz moyę138

〈27〉 Sędzy mye podlug prawdy moyey gospodnye boze moy a by sze nyeradowaly nademnø

〈28〉 Nye mowczye wszyerczoch swych ey ey naszey duszy any mowczye poszrzemy gy

〈29〉 Zaploynczyeszye y zasromayczye szye wszytczy czo szye wyeszyelyą memu zlemu

〈30〉 Oblyeczeny bødzczye wgaynbę y wesromotę gysz nyemalczyczę molwyø namye139

〈31〉 Raduyczye szye y wyeszyely bødzczye gysz chczą prawdy moyey y mowczye wszegdy powysszon bødz
gospodzyn gysz chczø pokoya sludzy yego

〈32〉 Ayęzyg moy przemyslyacz będzye sprawyedlnoszcz twoyę wszytek dzyeyn chwalę twoyę

arg.: szwyęto: bł. zam. szwyętø. — 1: Sędzy : inicjał S na 3 w. — 4: nyepotzczeny : bł. zam. nyepoczczeny, por. ps. 30, 5. — 8: szy szydla:
tak w rkpsie. — 20: gospodne: brak inicjału G, widoczny jedynie kontur zamarkowanego małego g. — 22: nyewyeszyelczyeszye: brak
inicjału N, widoczny jedynie kontur zamarkowanego małego n. — 24: inicjał i ledwie zamarkowany; — roszyrzyly: ligatura -sz - oznacza
równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 32: yęzyg: tak w rkpsie.
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〈Psalm 35〉

Dixit iniustus Ten psalm powyada ysz cristus yest studnya zywota y szwyatloszcz wyekuya a przypodoba sze
dauidowy sludze bbozemu

〈1〉 Rzekl yest krzywy by zgrzeszyl sam wsobye nye yest boyaszn boza przedoczyma yego140

〈2〉 Bo lszywye czynyl przednym a by nalyezyona lesz yego na nyenawyszcz

〈3〉 Slowa vst yego zgloba y lesz nyechczyal rozumyecz by dobrze czynyl

〈4〉 Zglobę myszlyl yest wswoyem przebytcze przystal wszey drodze nyedobrey ale zloszczy nyeyest nyenawydzyal

〈5〉 Gospodnye nanye bye myloszyerdze twe a prawda twoya asz do oblokow141

〈6〉 Sprawyedlnoszcz twoya yako gory boze sødy twogy glębokoszcz wyelyka

〈7〉 Lyudzye y zwyerz zbawysz gospodnye yakosz yesz rosplodzyl myloszyerdzye twoye boze

〈8〉 Alye synowye lyudzczy wpokryczyu skrzydl twych będø pwacz

〈9〉 Vpoyeny będø od zyznoszczy domu twego y strumyenyem roskosszy twoyey napogysz ye

〈10〉 Bo vczye bye yest studnya zywota y wtwoyey szwyatloszczy vsrzymy szwyatloszcz szwyeczę142

〈11〉 Pokazy gospodnye myloszyerdze twe wyedzączym czye y sprawyedlnoszcz twą tym czo sø prawego szyercza

〈12〉 Nyeprzychodzymy noga pychy a ręka grzesznego nyeruszay mye

〈13〉 Tamo potlukly szye gysz czynyø lychotę wygnany sø a nyemogly stacz

1: Rzekl : inicjał R na 3 w. — 11: tym: S: ty.
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〈Psalm 36〉

Noli emulari Ten psalm powyada yze cristus wszech sprawyedlywych wszyę pwayøczych zbawyenye yest wyekuye143

y odwodzy od zlych braczey

〈1〉 Nyechczyey mylowan bycz myedzy stroyączymy zloszcz a ny myluy czynyøcze lychotę

〈2〉 Bo yako szyano skoro zwyędnye y yako odroszly zyol rychlo spadnø

〈3〉 Pway wbog a czyn dobrotę bydly nazyemy a pastwyon będzyesz wbogacztwyech yego

〈4〉 Kochayszye wbodze a dacz prozby szyercza twego144

〈5〉 Zyaway gospodnu drogy twoye a pway weyn a on czy vczyny

〈6〉 Iwywyedzye yako szwyatloszcz sprawyedlnoszcz twoyę a sød twoy yako poludnye podday szye bogo y proszy
yego

〈7〉 Nyebødz mylowan wtem yensze przeszpyeye na swoyey drodze wczlowyecze yenze czyny krzywdę

〈8〉 Przestayn od gnyewa y opuszczy roszyerdzye nyemyluy by zloczynyl

〈9〉 Bo gysz zlo plodzą wygnany będø alye czyrpyøczy gospodna czy przebywacz będø nazyemy145

〈10〉 Iyeszcze malo ysz nyebędzye grzesznyk y szukacz będzyesz myasta yego a nyenaydzyesz go

〈11〉 Alye smyerny będø bydlycz nazyemy y kochacz szye będø wmnostwye pokoya

〈12〉 Strzecz będzę grzeszny prawego y skrzytacz będzye nayn zęby swymy

〈13〉 Alye gospodzyn naszmyewacz szye bę dzye yemu bo patrzy by przyszedl dzyen yego146

〈14〉 Myecz wygyęly grzesznyczy lęczyszcze naczyøgnęly swoye

〈15〉 Aby 〚d〛zdradzyly vbogyego y stradnego aby zabyly prawe szyerczem

〈16〉 Myecz gych wnydz wszyercza gich a lęczyszcze gich zlomyono bødz

〈17〉 Lyepye yest malo prawemu nad bogatcztwa grzesznych wyelya

〈18〉 Bo ramyona grzesznych starta będø a prawe poczwyerdza gospodzyn

〈19〉 Wye gospodzyn drogy nyewynnych a dzyedzyna gych nawyeky będze147

〈20〉 Nyebędø osromoczeny wezle czassy y wdny glodne nasyczeny będø bo grzesznyczy zagynø

〈21〉 Alye nyeprzyaczelye bozy naglye yako będø poczczyeny ypowysszeny zagynayøcz yako dym gynye

〈22〉 Zayem wezmye grzesznyk anyezaplaczy a prawy czyny myloszcz y otplaty

〈23〉 Bo blogoslawyøczy gy bydlycz będø nazyemy alye czy gysz klnø gy zagynø148

〈24〉 Od gospodna chod czlowyeczy sprawyon będze y drogy yego będze chczecz

〈25〉 Gdy szye potknye ny zarazy szye bo gospodzyn potpyra swoyą ręką

〈26〉 Mlod yesm byl a yuszesm szye starzal any yesm wydzyal prawego odrzuczonego ny yego plemyę proszøcz
chlyeba

〈27〉 Czalego dnya czyny myloszcz y pozycza a plyemyę yego wblogoslawyenyu będzye

〈28〉 Odkloyn szye od zla a czyn dobrze y bydly nawyeky wyekom149

〈29〉 Bo gospodzyn myluye sød y nye zostanye szwyętych swych nawyeky zachowany będø

〈30〉 Krzywy pokaznyeny będø a plemye nyemyloszczywych zagynye

〈31〉 Alye prawy bydlycz będø nazyemy y przebywacz będø nawyeky wyekom nanyey

〈32〉 Vsta prawego myszlycz będø mødroszcz a yęzyk yego molwycz będze sød

〈33〉 Zakon boga yego wszyerczu yego y nyeschytrzony będø pochodowye yego150

〈34〉 Znamyonuye grzeszny prawego y szuka zagladzycz gy

〈35〉 Alye bog nyeostawy yego wręku yego any potopy yego gdy mu będzye przysødzon
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〈36〉 Czekay gospodna a strzezy drogy yego y powyszy czie aby wdzedzycztwo wzyøl zyemyę gdy zgynø grzesznyczy
vsrzisz

〈37〉 Wydzyalesm nyemyloszczywego nadpowyszonego y podnyeszyonego yako czedry lybaynkye151

〈38〉 Iposzedl yesm a owo go nye szukal yesm gy y nyeyest nalyezyono myasto yego

〈39〉 Strzezy bezwynstwa a wydz prawdę bo sø ostatczy czlowye pokoynemu

〈40〉 Alye nyeprawdzywy zagynø tez ostatczy nyemyloszczywych zagynø

〈41〉 Alye zbawyene prawych od gospodna y zaszczytcza gich yest wczas zamętu

〈42〉 I pomoze gym gospodzyn y wyzwoly ye od grzesznykow y odymye ye y zbawy ye bo sø pwaly weyn152

1: Nyechczyey: inicjał N na 3 w. — 2: zwyędnye: bł. zam. zwyędnø, V: arescent, Fl: zwødnø, Kr: vschną. — 6: bogo: bł. zam. bogu.
— 12: będzę: tak w rkpsie, S: będze. — 17: yest : litera y- oznacza równocześnie końcowe -j comparat. lepiej. — 21: zagynayøcz : bł. zam.
zagynøcz. — 22: otplaty: bł. zam. otplacy, V: tribuet, Fl i Kr: odplaczi. — 25: ny zarazy: tak w rkpsie. — 26: starzal : początkowe s-
oznacza równocześnie przedrostek z -. — 28: odkloyn: S bł. odklyon. — 30: plemye: tak w rkpsie. — 35: potopy: bł. zam. potøpy. — 37:
lybaynkye: bł. zam. lybaynskye. — 39: czlowye: bł. zam. czlowyeku.
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〈Psalm 37〉

Domine ne in furore secundum Ten psalm powyada yze cristus czassu męky swoyey od przyaczol yblysszych swych
opuszczon byl psalm dauidow Naucza nas pamyęcz grechow ymyecz abychom sze gich wyerowaly

〈1〉 Gospodnye wtwoyem roszyerdzyu nyekarzy mye ny wgnyewye twoym kazny mye153

〈2〉 Bo strzaly twoye wrazony sø wmyę y stwyrdzyles nademnø rękę twoyę

〈3〉 Nyeyest zdrowye wczyelye moym odlycza gnyewa twego ny yest pokoy koszczyam moym odlycza grzechow
mych

〈4〉 Bo zloszczy moye weszly sø na moyę glowę y yako brzemyę czyęszkye vczyøzayø mye

〈5〉 Zgnyly y skazyly szye blizny moye odlicza gluposzczy moye

〈6〉 Nędznym yesm szye vczynyl ynaklonyl yesm szye asz do koyncza wszytek dzyen smęczyen chodzyl yesm154

〈7〉 Bo lyędzwye moye napelnyony sø oblud y nye yest zdrowye wmyęsze moym

〈8〉 Vdrøczon yesm y vsmyerzon yesm barzo rzwyal yesm odelkanya szyercza mego

〈9〉 Gospodnye przed tobø wszytka moya ządza y stękanye me przedthobø nyeyest skryto

〈10〉 Szyercze me zamøczylo sie wemnye zostala yest mye mocz moya y oszwyata oczu moyu nye yest semnø155

〈11〉 Przyaczelye mogy y blyszny mogy przeczywo mnye przybly szyly szye y staly

〈12〉 Iczy czo sø podle mnye byly ob dayl staly y vszylye czynyly gysz to sø szukaly moyey dusze

〈13〉 Icz czo sø szukaly mnye zla molwyly sø proznoszcz alzy wszego dnya sø myszlyly

〈14〉 Aya yako gluchy nyeslyszal yesm y yako nyemy nyeotwarzayø vst swych

〈15〉 Iczynyl yesm sie yako czlowyek nyeslyszøczy y nyemayøczy wswych vszczyech poswarzenya156

〈16〉 Bo wczyę gospodnye pwal yesm ty wysluchasz mye gospodne boze moy

〈17〉 Bo yesm rzekl by chø nyegdy nyewyeszyelyly szye nademnø nyeprzyaczyelye mogy a gdy szye poruszø moye
nogy namyę wyelykye rzeczy molwyly sø

〈18〉 Bo ya wbyczu gotow yesm y bolyeszcz moya przedemno iest wezdy

〈19〉 Bo ya zloszcz moyę zzwyastuyę y myszlycz będę za moy grzech157

〈20〉 Nyeprzyaczyelye wyem mogy zywy sø y stwyrdzyly sø szye namyę y rozmnozyly szye czo sø mnye nyenasrzely
zle

〈21〉 Gysz to odplaczayø zlee za dobre vwloczyly sø my bo yesm naszlyadowal dobrotę

〈22〉 Nye ostay mnye gospodnye boze moy ny odstøpay odemnye

〈23〉 Przyspyey napomocz moyę gospodnye boze zbawyenya mego

arg.: grechow : tak w rkpsie. — 1: Gospodnye: inicjał G na 3 w. — 13: cz : bł. zam. czy ; — proznoszcz : bł. zam. proznoszczy, V: vanitates,
Fl i Kr: prosznosczi. — 18: przedemno: bł. zam. przedemnø. — 19: zzwyastuyę: tak w rkpsie.
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〈Psalm 38〉

Dixi custodiam Ten psalm powyada yze cristus zloszczy karze y oprawya szyercza lyudzka wdobre {Wthorkowe158

psalmy tho szą}

〈1〉 Rzekl yesm będę strzecz drog swych bych nye zgrzeszyl wmoym yęzyku

〈2〉 Polozyl yesm strozø vstam moym gdy yest byl grzesznyk przeczywo mnye

〈3〉 Onyemyal y vsmyerzyl yesm szye y mylczal yesm od dobrych a bolyeszcz ma odnowyla szye yest

〈4〉 Zgrzalo szye yest szyercze moye wemnye a wmyszlyenyu moym zassze szye ogyen159

〈5〉 Molwil yesm moym yęzykyem zyaw my gospodnye konyecz moy

〈6〉 Iczyslo dny moych ktore yest bych wyedzyal czo my nyedostaye

〈7〉 Otosz polozil yes pod myarø dny moye a zboze moye yakoby nyczesz przedtobø

〈8〉 Awszakosz prokna proznoszcz wzelky czlowyek zywy

〈9〉 Awszako wobrazye przeszedl yest czlowyek alye y zadar szye troszcze160

〈10〉 Skarby a nyewye komu ye zgromadzy

〈11〉 a nynye ke yest czekanye moye wszako gospodzyn a zboze moye vczebye yest

〈12〉 Odewszech lichot wytargny mye vrąganye glupyemu dalesz mye

〈13〉 Onyemyal yesm y nye otworzyl yesm vst moych bo yes ty kazal oteymy otemnye razy twoye

〈14〉 Od moczy ręky twoyey zmogl yesm szye ya wnagabany dlya zloszczy pokaznyl yesz czlowyeka161

〈15〉 Ipomdlycz kazal yes yako payøk duszę yego a wszakosz zadar szye troszcze wszeliky czlowyek

〈16〉 Vslysz modlytwę moyę y proszbę moye gospodnye vszyma vbacz zlzy moye

〈17〉 Nye mylcz bo ya yesm przychodcza vczyebye y pøtnyk yako wszystczy oyczowye mogi

〈18〉 Odpuszczy my bych ochlodzon drzewyey nysz odgydę a wyęczey nyebędę

arg.: słowa Wthorkowe psalmy tho szą zapisane na lewym marginesie obok inicjału. — 1: Rzekl : inicjał R na 5 w. — 11: werset 11 nie
został oddzielony od poprzedniego inicjałem. — 16: moye: tak w rkpsie. — 18: drzewyey: S: dzzewyey.
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〈Psalm 39〉

Ten psalm powyada yze krystus poczøtek na glowye obrzęda yest pyssan a on yest nadzeya wszem pwayøczym162

wszyę Expectans expet

〈1〉 Czekayøcz czekal yesm gospodna y vslyszal mye

〈2〉 Iprzyøl iest prosbę moyę y wywyodl mye zyezyora nędzy yzblota kwapnego

〈3〉 Ipostawyl naopocze nogy moye ynaprawyl chody moye

〈4〉 Iwpuszczyl wusta moya pyeszn nowø pyesnkę bogu nasze mu163

〈5〉 Usrzyø mnodzy y bacz szye będø y będø pwacz wgospodna

〈6〉 Blogoslawyony møsz yegosz iest ymyę boze nadzyeya yego y nyeglyødal na proznoszczy y nawszczyekanya
krzywa

〈7〉 Mnoge vczynyl yes ty gospodnye boze moy dzywy twoye a twoym myslyam nyeiest kto by rowyen byl tobye

〈8〉 Zyawyl yesm y rzekl yesm rozmnozyly szye sø nad czyslo

〈9〉 Obyetnycze y modly nyechczyal ies alye vszy dokonal yes mnye

〈10〉 Modly za grzech nyeządal yes tegdy yesm rzekl owam przyszedl164

〈11〉 Na poczęczyu kszyøg pysano yest omnye bych vczynyl wolyø twoyę boze moy chczyalesm y zakon twoy
poszrzod szyercza mego

〈12〉 Wzyawylesm sprawyedlnoszcz twoyę wwyelykyem zborze owa wargy moye nyezapowyem gospodne ty wyesz

〈13〉 Sprawyedlnoszczy twoye nyekryl yesm wszyerczu moym prawdę twoyę y zbawyenye twoye powyadal yesm165

〈14〉 Nyeskryl yesm myloszyerdzya twego y prawdy twey odzboru wyelykyego

〈15〉 Alye ty gospodnye nyedalyeko czyn slyutowanya twego odemnye myloszyerdze twoye y prawda twoya wezdy
przymowalasta mye

〈16〉 Bo ogardnęlo iest mye zle yemusz nye czysla polapyly sø mye lichoty moye y nyemoglem wydzecz

〈17〉 Rozmnozyly szye wyęczey nysz mo ye wlossy y szyercze moye zostalo yest mnye166

〈18〉 Lyubo bødz tobie gospodnye by mye wytargl gospodnye napomocz my wesrzi

〈19〉 Osromoczeny y zasromany bødzczye pospolu gysz szukayą moye dusze by odyęly yø

〈20〉 Obroczeny bodzcze opak y zasromayczye szye gysz chczø mego zla

〈21〉 Przynyeszczye rychlo gaynbę swoyę gysz to my molwyø ay ey

〈22〉 Wyesszyelczye szye y raduyczye szye nad tobø wszytczy szukayączy cziebie y mowcze weszdy powysszon bødz167

gospodzyn gisz myluyø zbawyenye twoye

〈23〉 Ia wyem zebrak yesm y vbogy gospodzyn poczuye omnye

〈24〉 Pomocznyk moy y zaszczytcza moy ty yes boze moy nye myeszkay

1: Czekayøcz : inicjał C na 3 w. — 5: vsrzyø : tak w rkpsie. — 10: modly : końcowe y oznacza równocześnie spójnik i, V: (holocaustum) et
(pro peccato non postulasti), Fl: ofary yzagrzech, Kr: obiati y za grzech. — 20: bodzcze: bł. zam. bødzcze.
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〈Psalm 40〉

Beatus qui intelligit Ten psalm powyada yze cristus szyebie vczynyl nyemayøczego y vbogego a rozumyeyøcze
vbogemu vbogaczil bogacztwem pokoya wyekuygego

〈1〉 Blogoslawyony yensze rozumye vbogemu y nyeymayączemu wezly dzyen wywoly gy gospodzyn168

〈2〉 Gospodzyn schowa gi y ozywy gy y blogoslawyona vczyny gy nazyemy y nyeda yego wduszę nyeprzyaczyelyow
yego

〈3〉 Gospodzyn da yemu pomocz na loze bolyeszczy yego wszytkę yego poszczyelyø przewroczyl yes wnymoczy
yego

〈4〉 Ia rzekl yesm gospodnye slyutuy sie nademnø vzdrow duszę moyę bo zgrzeszyl yesm tobye

〈5〉 Nyeprzyaczyelye mogy molwyly sø zlo mnye gdy vmrze yzgynye ymyę yego169

〈6〉 Acz ly ye wszedl esz by vszrzal proznoszcz yest molwil szyercze yego zgromadzalo lichotę sobye

〈7〉 Wychadzassze nadwor y molwyasze tesz yste

〈8〉 Przeczywo mnye szeptaly wszystczy nyeprzyaczielye mogy przeczywo mnye myszlyly sø zloszcz mnye

〈9〉 Slowo zlosne postawyly sø przeczywo mnye a wem yen spy nye pospyeszy aby wstal170

〈10〉 Bowem czlowyek pokoya mego wyegosz yesm pwal yenze yadl chlyeby moye wyelikę yest vczynyl namyę
obludę

〈11〉 Ty wem gospodnye slutuy szye nademnø y wskrzyeszy mye y odplaczę gym

〈12〉 Wtem poznal yesm ysesz chczyal mye bo nyebędze szye wyeszyelicz nyeprzyaczyel moy nademnø

〈13〉 Mnye wem prze przewynstwo przyøl yes y stwyerdzyl yes przed tobø nawyeky

〈14〉 Blogoslaw yony gospodzyn bog israhelsky od wyeka y nawyeky stayn szye stayn szye171

1: Blogoslawyony: inicjał B na 2 w. — 3: wnymoczy: tak w rkpsie. — 10: wyelikę: bł. zam. wyeliką. — 11: slutuy: S: slyutuy.
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〈Psalm 41〉

Quemadmodum Ten psalm powyada ysz cristus wkrzestney szwyętey køpyely nasze odpuszcza grzechy

〈1〉 Iakosz ząda yelyen do studzyen wod tako zøda dusza moya ktobye boze

〈2〉 Ządala yest dusza moya ku bogu studnyczy zywey gdy przydø y pokazø szye przed lyczem bozym

〈3〉 Byly my zlzy moye chlyebowye wednye y wno czy gdy my molwyø nakaszde gdzye yest bog twoy172

〈4〉 To wspomyonøl yesm y wylyl yesm duszę moyę wmyę bo poydę wmyasto stanu dzywnego asz do domu
bozego

〈5〉 Wgloszye wyeszyelya y wspowyedzy zwyęk kochayøczego sie

〈6〉 Przecz smętna yes dusza moya y czemu mye męczysz

〈7〉 Pway wboga bo yeszcze będę szye yemu spowyadacz zbawyenye lycza mego y bog moy

〈8〉 Kumnye samemu dusza moya smøczyla sze iest przetosz pomnyecz będę czyebye zzyemye yordaynke y od173

hermona maley gory

〈9〉 Glębokoszcz glębokoszczy wzywa wgloszye zrzodl twoych

〈10〉 Wszytky wyssokoszczy twoye y welny twoyey namyę poszly

〈11〉 Wednye kazal gospodzyn myloszyerdze swoye a wnoczy pyenye yego

〈12〉 Vmnye modlitwa bogu zywota mego rzekę bogu przyemcza moy yes

〈13〉 Przecz yes zapomnyal mnye y przecz smęnczyen chodzę gdy mye męczy nyeprzyaczyel174

〈14〉 Gdy sczyrayø szye koszczy moye vrøgaly sø szye mnye czo mye męczø nyeprzyaczyelye mogy

〈15〉 Gdy my molwyø nakaszdy dzyen gdzye yest bog twoy przecz yes smętna dusza moya y przecz mye møczysz

〈16〉 Pway wboga bo yeszcze szye będę yemu spowyadacz zbawyenye oblycza mego y bog moy

1: Iakosz : inicjał I na 3 w. — 8: yordaynke: bł. zam. yordaynske. — 10: twoyey : tak w rkpsie, ostatnie y zb., V: (fluctus) tui, Kr: (wełny)
twoie.
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〈Psalm 42〉

Iudica me deus et discerne Ten psalm powyada yze cristus on yest szw yatloszcz szwyeczka droga prawda y zywot175

wyekuy Dauid

〈1〉 Sędzy mye boze y rozgodz przę moyę od lyuda nyeszwyętego od czlowyeka zlego y lzywego oteymy mye

〈2〉 Bo ty yes bog mocz moya przecz yes mye odpędzyl y przecz smęczyen chodzę gdy mye męczy nyeprzyaczyel

〈3〉 Wypuszczy szwyatloscz twoyę y prawdę twoyę cze yesta mye odwyedlye y dowyedle nagorę swyętø twoyę
y w stany twoyey176

〈4〉 Iwnydę ku oltarzowy bozemu ku bogu yenze vwyeszyelil mlodoszcz moyę

〈5〉 Chwalycz czye będę wgęszlyech boze boze moy przecz iest smętna dusza moya y przecz mye møczysz

〈6〉 Pway wboga bocz szye yeszcze będę spowyadacz yemu zbawyenye oblycza mego y bog moy

1: Sędzy: inicjał S na 3 w. — 3: twoyey: tak w rkpsie, ostatnie y zb., V: (in tabernacula) tua, Fl i Kr: (wprzebitki) twoie. — 5: iest : bł.
zam. iesz.

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 43〉

Deus auribus yze cristus moczø swoyø zbawyl nas a nye wnaszem ramyenyu zbawyeny yesmy Ten psalm dawidow
powyada

〈1〉 Boze vszyma naszyma slyszelysmy oyczowye naszy zwyastowaly nam177

〈2〉 Dzyalo yesz gyes vczynyl wgych dny y wednyoch starych

〈3〉 Ręka twoya lyud rozgnala y wszczepyl yes ye vdrøczyl yes lyudzy y wygnal yes ye

〈4〉 Any wem wmyeczu swoym oszyedly zyemyę a ramyę gych nye zbawylo ye

〈5〉 Alye prawycza twoya y ramyę twoyę y oszwyeczenye oblycza twego bo yes sze zlyubyl wnych178

〈6〉 Ty yes sam krol moy y bog moy yenze wzkazuyesz zbawyenya yakobowy

〈7〉 Wtobye nyeprzyaczyelye nasze rozwyeyemy trobø y wgymyenyu twoym wzgardzemy wstayącze nanas

〈8〉 Bo wem nyewlęczyszcze moye będze pwacz a myecz moy nyezbawy mye

〈9〉 Zbawyl wem yes nas od męczøczich nas y nyenazrzyącze nas vsromoczyl yes

〈10〉 Wbodze chwalyeny będzyem wszego dnya y wgy myenyu twoym chwalicz cze będzem nawyeky179

〈11〉 Alye nynye odegnal y sromoczil yes nas a nyewynydzyesz wmoczach naszych

〈12〉 Odwroczyl yes nas opak po naszych nyeprzyaczyelyech a czo nyenasrzely nas plenyly sobye

〈13〉 Dal yes nas yako owcze wkarmyø y pogany rosproszyl yes nas

〈14〉 Przedales lyud twoy kromye pyenęzy y nyebylo mnostwo wprzemyenyenyu gych

〈15〉 Polozyl yes wurøga nye nas søszyadom naszym klam y naszmyewanye tym czo sø wokolyczy180

〈16〉 Polozyl yes nas wpodowyeynstwo poganom pokywanye glowy wlyudzyoch

〈17〉 Wszego dnya sromota moya przeczywo mnye yest yposromanye lycza mego pokrylo mye yest

〈18〉 Od glossa vrøgayøczego y vwlaczayøczego od lycza nyeprzyaczyelya y nastoyøczego namyę

〈19〉 To wszytko weszlo yest nanas a nysmy zapomnyely czyebye a zlye yes my nyestroyly wkazny twoyey181

〈20〉 Inyeszlo zaszye szyercze nasze y obroczyl yes szyercze nasze od drogy twoyey

〈21〉 Bo vszmyerzil yes nas wmyeszczye vdrøczenya y pokryl yest nas czyen szmyertny

〈22〉 Aczes my zapomnyely ymyenya boga naszego aczly wznyeszlysmy ręcze nasze ku bogu czudzemu

〈23〉 Wszako bog będze tego dobywacz bo on wye tayemnycze szyercza

〈24〉 Bo przeczyę morzymy szye wszytek dzyen mnyano nas yako owcze pobyte182

〈25〉 Wstayn czemu zasipyasz gospodnye wstayn y nyeodganyay dokoyncza

〈26〉 Czemu lycze twoye odwraczasz zapomynasz vbostwa naszego y zamętka naszego

〈27〉 Bo vszmyerzyla szye yest wprossze dusza nassza smarszczil sze nazyemy brzuch nasz

〈28〉 Wstayn boze pomozy nam y odkupy nas ymyę twoye

arg.: Ten psalm dawidow powyada: wpisane przez kopistę w błędnym miejscu, zam. na początku arg. — 1: Boze: inicjał B na 3 w. — 5:
twoyę: bł. zam. twoye. — 7: trobø : bł. zam. trøbø. — 8: będze pwacz : bł. zam. będę pwacz, V: sperabo, Fl: bødø pwacz, Kr: nadzieię
będę miał. — 9: męczøczich: tak w rkpsie. — 11: sromoczil yes: początkowe s- oznacza równocześnie przedrostek z -, V: confudisti, Fl:
osromoczil ies, Kr: pohanbiłeś. — 13: pogany : bł. zam. w pogany, V: in gentibus, Fl: wlud, Kr: w pogaństwie. — 14: pyenęzy : tak w rkpsie.
— 20: szyercze2: bł. zam. stdze, V: semitas, Fl: stdze, Kr: scieszki. — 21: vszmyerzil : S: vsmyerzil. — 22: aczly: początkowe a- oznacza
równocześnie spójnik a, V: (si obliti sumus. . . ) et (si expandimus), Fl i Kr: (acz zapomneli yesmi. . . ) y acz (roszirzili yesmi).
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〈Psalm 44〉

Eructavit Ten psalm powyada ysz cristus kraszny oblyczym mymo syny lyudzke od boga oycza przyløczon czerekwy183

blogoslawyony

〈1〉 Wyrzygnęlo szyercze moye slowo dobre powyadam ya dzyala moya krolyowy

〈2〉 Ięzik moy treszcz pyssarzowa rychlo pysszøczego

〈3〉 Vrępny wyobrazenym nad syny lyudzkye rosslana yest myloszcz wwargach twych przeto blogoslawyl czye
yest bog nawyeky

〈4〉 Oppasszy szye myeczem twoym nalyędzwye twoye szylno mocznye184

〈5〉 Skrasø twoyø y sczudnoszczyø twoyø ydzy szczęsnye poydzy krolyuy

〈6〉 Prze prawdę y szmyarę y prawotę y odwyedzye czye dzywnye prawycza twoya

〈7〉 Strzaly twoye ostre lyudzye podczyę padnø szyercza nyeprzyaczyelyow krolyowich

〈8〉 Stolyecz twoy boze nawyeky wyekom pręt naprawyenya pręt krolestwa twego

〈9〉 Mylowal yes prawotę a nyenawydzyales zloszcz przeto pomaszczil czye bog bog twoy olyeyem wyeszyelya185

zewszech towarzyszow twoych

〈10〉 Mirra y gutta y kassio od odzyenya twego od domow zebora zgych ze kochaly sø czyebye czory krolyow
weczczy twoyey

〈11〉 Stala yest krolyowa naprawyczy twoyey wodzyenyu pozlaczonym ogardnyona rozlycznye

〈12〉 Sluchay czoro y wydz y nachyly vcho twoye y zapomny lyu da twego y domu oycza twego186

〈13〉 Ipozędacz będze krol krasy twoye bo on yest gospodzyn bog twoy y klanyacz szye yemu będą

〈14〉 Iczory ztyra wdarzech oblycza twego będø proszycz wszytczy bogaczy zlyuda

〈15〉 Wszytka slawa yego czory krolyowey od wnętrza wpodolczech zlotych ogarnyona rozlyczytymy

〈16〉 Przywyedzony będø krolyowy dzyewycze ponyey blyszne yey przynyeszony będø tobye

〈17〉 P rzynyeszony będø wradoszczy y w wyeszyelyu przywyedzyony będø wkoszczyol krolyow187

〈18〉 Za oycze twoye narodzyly szye tobye synowye postawysz ye kszyøzęty nadewszø zyemyø

〈19〉 Pomnyesz będø ymyę twe gospodnye odewszego pokolyena wpokolyenye

〈20〉 Przeto lyudzye chwalycz czye będø nawyeky wyekom

1: Wyrzygnęlo: inicjał W na 3 w. — 5: poydzy: końcowe y oznacza równocześnie spójnik i, V: (procede) et (regna), Fl i Kr: poydzi
icroluy. — 7: szyercza: bł. zam. wszyercza, V: in corda, Fl i Kr: wsercza. — 10: kassio: bł. zam. kassia. — 11: pozlaczonym: bł. zam.
pozlaczanym. — 12: wydz : w rkpsie po tym wyrazie widoczne wytarcie litery y. — 15: rozlyczytymy: tak w rkpsie, Fl bł. rozliczisczami,
ale V: varietatibus, Kr: rozmaitosćiami. — 17: przynyeszyony: nad literą e nadpisane małe d.
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〈Psalm 45〉

Deus noster refugium Ten psalm powyada yze cristus duchownym strumyenyem vwyeszyelya duszny przebytek188

wkonyecz boga

〈1〉 Bog nasza vtoka y mocz pomocznyk wzamętczech gysz sø nalyeszly nas barzo

〈2〉 Przeto nyebędzemy szye bacz gdy szye będze møczycz zyemya y gdy przenyeszyony bedø gory wszyercze morza

〈3〉 Zawszmyaly y zamøczi ly szye wody gych zmøczily sze gory wmoczy yego

〈4〉 Rzeczna bystroszcz wyeszyely myasto boze oszwyęczyl yest stan swoy wszech wysszy

〈5〉 Bob poszrod yey nyeporuszy szye pomoze yey bog rano zzaranya189

〈6〉 Zamoczyly szye lyudze y naklonyly szye krolyestwa dal glos swoy poruszyla szye zyemya

〈7〉 Gospodzyn moczy snamy przyemcza nasz bog yakobow

〈8〉 Przydzcze y wydzcze dzyala boza yasz yest polozyl czuda nazyemy odeymuyøcz boye az do koyncza zyemye

〈9〉 Lęczyszcze zetrze y zlomy czyn a puklyerze zessze ognyem

〈10〉 Vprosznyczye szye y wydzcze ysz ya yesm bog powysszon będę wpo gaystwye y powyszon będę nazyemy190

〈11〉 Bog moczy snamy przyemcza nasz bog yakobow

1: Bog : inicjał B na 3 w. — 2: bedą: tak w rkpsie, S: będø. — 3: zawszmyaly : tak w rkpsie. — 5: Bob: bł. zam. Bog. — 6: zamoczyly : bł.
zam. zamøczyly. — 10: wpogaystwye: tak w rkpsie.
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〈Psalm 46〉

Omnes gentes Psalm Dauidow

〈1〉 Wszytczy lyudzye klyesczczye rękama spyewaycze bogu wgloszye wyesszyelya

〈2〉 Bo gospodzyn wyelyky grozny krol wyeliky nadewszę zyemyę

〈3〉 Podbyl yes lyudzy podnas y pany podnogy nasz

〈4〉 Wybral yest nam dzyedzynę swoye krasę yak yegosz mylowal

〈5〉 Wstopil yest bog wpyenyu gospodzyn wgloszye trøby191

〈6〉 Wspyewaycze bogu naszemu wspyewayczye wspyewaycze krolyu nasszemu wspyewaycze

〈7〉 Bo krol wszey zyemye bog wspyewaycze mødrzę

〈8〉 Krolyowacz będze bog nadpogaynstwem bog szyedzy nastoylczu szwyętym swoym

〈9〉 Kszyøzęta luydzka sebraly szye zbogem abramowym bo bogowye moczny zyemye wyelmy szye wznyeszly

1: Wszytczy: inicjał W na 3 w. — 3: podbyl yes: tak w rkpsie, bł. zam. yest, V: subiecit, Fl: podal yest, Kr: poddał ; — pany: bł. zam.
pogany; — nasz : bł. zam. nasze. — 4: swoye: tak w rkpsie; — yak : bł. zam. yakob. — 5: wstopil : bł. zam. wstøpil. — 7: mødrzę: bł. zam.
mødrze.
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〈Psalm 47〉

Magnus dominus Tu prawy yze Cristus gospodzyn wyeliky iest y opyekacz szye będze namy nawyeky y daley Dauid192

〈1〉 Wyelyky bog ychwalny barzo wmyeszczye boga naszego nagorze swyętey yego

〈2〉 Zakladaly yø wyesszyelym wszey zyeme gory syon boky pulnoczy myasto krolya wyelykego

〈3〉 Bog wyego domu poznan będze gdy przymye yø

〈4〉 Bo otosz krolyowye sebraly szye seszly szye wgromadę

〈5〉 Ony wy dzącz tako dzywowaly szye sø zamøczyly szye sø rozruszyly szye sø drzzenye popadlo ye193

〈6〉 Tamo bolyeszczy yako tey czo szye omladza wduchu szylnym zetrzesz lodzye tarskye

〈7〉 Iako yesmy slyszely tako yesmy wydzely wmyeszcze boga moczy bog zalozil yø nawyeky

〈8〉 Przyęlysmy boze myloszyerdze twoye weszrzod koszczyola twego

〈9〉 Podlug ymyenya twego tako y chwala twoya do krayow zyemye prawoty pelna yest prawycza twoya194

〈10〉 Wyeszyel szye gora syon y raduycze sie czory iuda prze sødy twoye gospodnye

〈11〉 Ogarncze syon y oblapcze yø powyadaycze wwyezach yey

〈12〉 Poloszcze syercza wasza wmoczy yey y rozdawaycze domy yey byszcze powyadaly wpokolyenyu drugyem

〈13〉 Bo ten yest bog bog nasz nawyeky y nawyeky wyekom on będze oprawyacz nas nawyeky

1: Wyelyky: inicjał W na 3 w. — 2: gory: tak w rkpsie. — 5: drzzenye: tak w rkpsie. — 12: syercza: S: szyercza.
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〈Psalm 48〉

Audite hec Ten psalm powyada yze cristus yest mødroszcz oyczowa yøz prorokowye powyadayø d195

〈1〉 Sluchaycze tego wszystczy lyudzye vszyma poczvycze wszystczy czo przebywacze naszwyecze

〈2〉 Wszystczy zyemyanye y synowye lyudzczy pospolu wyedno bogaty y vbogy

〈3〉 Usta moya molwycz będø mødroszcz a myszlyenye szyercza mego rostropnoszcz

〈4〉 Naklonyę wpodobyenstwo vcho moye odtwo rzę wzoltarzu vmysl moy196

〈5〉 Przecz szye bacz będę wdzyen zly lychota nogy mey ogarnye mye

〈6〉 Gysz pwayø wmocz swoyę ymnostwem bogacz{t}w swych szye chelpyø

〈7〉 Brat nyeodkupy otkupy czlowyek y nyeda bogu laskanya swego

〈8〉 Amyto otkupyenya dusze swey a vszylowacz będze nawyeky y zyw będze yeszcze dokoyncza

〈9〉 Nye vsrzy zagubyenya gdy wydzecz będze mødre vmyrayøcze pospolu szalyony y nyemødry zagynyeta197

〈10〉 Izostawyø opczym bogacztwa swoya a grobowye gich domowye gich będø nawyeky

〈11〉 Stanowye gich odpokolye asz do pokolyenya zwaly sø ym{y}ona swa wzyemyach swych

〈12〉 Czlowyek gdy weczczy byl nyerozumyal przypodoban yest zwyerzętom nyerozumnym y podobyen szye gym
vczynyl

〈13〉 Ta droga gich zly przyklad gym potem wuszczech swoych vlyubyą szye198

〈14〉 Iako owcze wpyeklye polozeny sø smyercz spasszye ye

〈15〉 Apanowacz będø gym sprawny rano a pomocz gych zwyotszeye wpyeklye od slawy gich

〈16〉 Ale wezda bog odkupy dusze moyę odręky pyekla gdy wezmye mye

〈17〉 Nye boy szye gdy bogat vczynyon będze czlowyek agdy rozmnozona będze slawa domu yego

〈18〉 Bo gdy zagynye nyezabyerze wszego ssobø any sstøpi sznym slawa yego

〈19〉 Bo dusza yego wzywocze yego będze blogoslawyona sspowyadacz czy szye będze gdy mu dobrze vczynysz199

〈20〉 Wnydze asz wpokolyenye oyczow swych yasz nawyeky nye vsrzy szwyecze

〈21〉 Czlowyek gdy weczczy byl nye rozumyal przypodoban yest ku zwyerzętom nyerozumnym y rowyen yest gym
vczynyon

1: Sluchaycze: inicjał S na 3 w. — 4: odtworzę: tak w rkpsie. — 11: odpokolye: bł. zam. odpokolyenya; — ymyona: w rkpsie ymona, litera
y nadpisana, ledwo widoczna. — 13: vlyubyą: S: ulubyą. — 16: dusze: tak w rkpsie.
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〈Psalm 49〉

Deus deorum Ten psalm powyada ysz cristus yest bog nad bogi y rozløcza sprawyedlywe od nyesprawyedlywych y od
zlosnych

〈1〉 Bog bogow gospodzyn molwyl yest y wezwal zyemyę200

〈2〉 Odewschodu sluyncza az do zachodu od syon wyelyebnoscz krasy yego

〈3〉 Bog yawnye przydze bog nasz y nyebędze mylczecz

〈4〉 Ogyen przednym szye zassze a okolo yego burza szylna

〈5〉 Przyzwal yest nyebo zwyrzchu y zyemyę oglyendacz lyud swoy

〈6〉 Zgromadzcze yemu szwyęte yego gysz obrzødzayø obrzød yego nad obyetnyczamy

〈7〉 Iwzwyastuyø nyebyossa sprawyedlnoszcz yego bowem bog sędzyø yest201

〈8〉 Sluchay lyudu moy a będę molwycz izrahel y szwyatszycz będę tobie bog bog twoy ya yesm

〈9〉 Wobyetnyczach twych nyebędę czye karacz bo modla twoya przedemnø yest wszegdy

〈10〉 Nyewezmę zdomu twego czyelyøt a ny stwych stad kozlow

〈11〉 Bo moya sø wszytka zwyerzęta lyassow czyelyęta nagorach y wolowye202

〈12〉 Poznal yesm wszytky ptaky nyeba y czudnoszcz nyw sęmnø yest

〈13〉 Acz my szye będze chczecz yeszcz nyepowyem tobye bo moy yest okrøg zyemye y pelnoszcz yego

〈14〉 Aza yeszcz bedę myęso bykowe albo krew kozlowø pycz

〈15〉 Day bogu obyetnyczę chwaly y wraczay wyrznyemu szlyuby twoye

〈16〉 Iwzowy mye wdzyen zamęt ka wytargnę czie y potczisz mye203

〈17〉 Alye grzesznemu rzekl yest bog czemu ty wypowyadasz sprawyedlywoszczi moye y byerzesz obrzød moy
przes vsta twa

〈18〉 Alye ty yes nyenasrzal nauky yporzuczilesz rzecz moyę zaszyę

〈19〉 Acz yes wydzyal zlodzeya byezal yes sznym y sczudzolosczy częszcz twoyę kladl yes

〈20〉 Vsta twoya oplywala zloszczyø a yęzig twoy przypyewal yest lesz

〈21〉 Szy{e}dzøcz przeczywo bratu twemu molwyl yes y przeczywy maczyerzy twoyey dawal yes zly przyklad to204

yes czynyl a ya mylczal

〈22〉 Mnymal yes lyszcze ysz będę tobye podobny karacz czye będę y postawyę opak obraz twoy

〈23〉 Rozumyeycze temu gysz zapomynacze boga by nyegdy nyepolapyl a nyebędze kto otteyme

〈24〉 Modla chwaly poczczy mye y tamo droga yøsz pokazę yemu zbawyenye boze

1: Bog: inicjał B na 3 w. — 12: sęmnø : tak w rkpsie. — 14: bedę: tak w rkpsie. — 16: zamętka: końcowe -a oznacza równocześnie
końcówkę i spójnik a, V: (invoca. . . ) et (redde), Kr: (wzywaj. . . ) i (wybawię). — 21: bratu: S: brata; — przeczywy: bł. zam. przeczywo.
— 22: lyszcze: bł. zam. lyszczywye. — 23: ot teyme: tak w rkpsie.
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〈Psalm 50〉

Miserere mei deus secundum Ten psalm powyada yze kristus przes grzecha za grzeszne sødzon przemogl sødzøcze205

szye psalm dauidow kyedy przyszedl knyemu natan prorok poslany od boga karacz gy zgrzecha yen vczynyl kyedy
wszedl ku bersabee a męza yey dal zabycz vriasa

〈1〉 Smyluy szye nademnø boze podlug wyelykego myloszyerdzya twego

〈2〉 Ipodlug mnostwa lyutowanya twego zgladz lychotę moyę

〈3〉 Szyrzey mye omyy od zloszczy moyey y od grzecha mego oczyszczy mye206

〈4〉 Bo zloszcz moyę ya znayę y grzech moy przeczywo mnye yest zawszdy

〈5〉 Tobye samemu zgrzeszyl yesm y zlee przed tobø czynyl yesm by sprawyon wmolwach twoych yprzepomogl
gdy czie sødzø

〈6〉 Bo owa wezloszczyach poczęt yesm y wgrzeszech poczęla mye matka moya

〈7〉 Owa wem prawdę mylowal yes nyepewne y tayemne mødroszczy twoyey zyawyl yes mnye207

〈8〉 Okropy mye gospodnye yzopem a oczyszczon będę zmyes mye y nad sznyeg vbyelyon będę

〈9〉 Sluchu memu dasz radoszcz y wyeszyelye y radowacz szye będø koszczy vszmyerzone

〈10〉 Odwrocz lycze twoye od grzechow mych y wszytky zloszczy moye zgladz

〈11〉 Szyercze czyste stworz wemnye boze y duch prosty wznowy weczrzewyech moych

〈12〉 Nyeodrzuczay mye od lycza twego y ducha szwyętego twe go nye odeymy odemnye208

〈13〉 Wroczy my wyeszyelye zbawyenya mego y duchem przednym sztwyrdzy mye

〈14〉 Nauczę lyche drogam twoym a nyemyloszczywy ktobye szye obroczø

〈15〉 Zbaw mye od krwy boze boze zbawyenya mego y wyeszyelycz szye będzę yęzik moy sprawedlnoszcz twoyę

〈16〉 Gospodnye wargy moye roztworz a vsta moya zyawyø chwalę twoyę

〈17〉 Bo by byl chczyal modlę wzdal bych byl owszem modlamy nye będzyesz szye kochacz209

〈18〉 Modla bogu duch smøczony szyercz skruszonego y vszmyerzonego boze nyewzgardzysz

〈19〉 Dobrotwę vczyn gospodnye wdobrey wolyey twoyey syon a sprawyę mury yeruzalem

〈20〉 Tegdy wezmyesz modly sprawyedlnoszczy poklad y modly tegdy nakladø na oltarz twoy czyelyøt

arg.: bersabee: bł. zam. betsabee. — 1: Smyluy: inicjał S na 3 w. — 8: okropy: bł. zam. okropysz, V: asperges, Fl: ocropisz. — 13:
zbawyenya mego: bł. zam. zbawyenya twego, V: salutaris tui, Fl i Kr: zbawena twego. — 15: wyeszyelycz szye będzę: bł. zam. wyeszyelycz
będze, Fl: weselicz bødze, Kr: pożywać będzie; — sprawedlnoszcz : S: sprawyedlnoszcz. — 18: szyercz : bł. zam. szyercza, Fl i Kr: sercza.
— 19: dobrotwę: bł. zam. dobrotlywye, V: benigne, Fl: dobrotliwe, Kr: miłosciwie; — a sprawyę: bł. zam. a sprawyą.
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〈Psalm 51〉

Quid gloriaris Ten psalm powyada yze cristus wszytko nyemyloszyerdze zdradne od bogatstw dobroty swoyey
wykrøza y od dalya psalm dauidow kedy przyszedl doech ydumeysky y zwyastowal saulowy ysz przyszedl dauid210

wdom abymelech

〈1〉 Czo szye chwalisz wezloszczy yenze moczen yes wlychoczye

〈2〉 Wszytek dzyen krzywdę myszlyl yęzyk twoy yako brzytwa ostra vczynyl yes lesz

〈3〉 Mylowalesz zloszcz nad dobrocz lychotę wyęczey nysze molwycz prawdę

〈4〉 Mylowal yes wszytka slowa zdradnoszczy yęzykyem lzywym

〈5〉 Przeto bog skazy czye dokoyncza y wykrączy y wynyeszye czye zprebytka twego y korzen twoy zzyemye211

zywych

〈6〉 Usrzø prawdzywy ybędø szye bacz y będø szye nam szmyacz y rzekø owo czlowyek yen yest boga nyepolozyl
pomocznyka swego

〈7〉 Alye pwal yest wmnostwe bogacztw swych y przemogl wproznoszczy swoyey

〈8〉 Alye ya yako ylywa dayøcza owocz wdomu bozem pwal yesm wmyloszyerdze boze nawyeky y na wyeky212

wyekom

〈9〉 Chwalicz czie będø nawyeky bo yes to vczynyl y czakacz będø ymyenya twego dobre bo yest przed szwyętymy
twymy

arg.: wykrøza: bł. zam. wykrøcza, por. w. 5. — doech: tak w rkpsie. — 1: Czo: inicjał C na 3 w. — 5: zprebytka: tak w rkpsie. — 6: nam:
bł. zam. nayn, V: super eum. — 8: ylywa: bł. zam. olywa.
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〈Psalm 52〉

Dixit insipiens yze cristus yzrahelskemu lyudu zbawyenye dal przyszczym swym ten psalm powyada {Szr{z}odne
psalmy}

〈1〉 Rzekl yest glupy wswoym szyerczu nye boga

〈2〉 Skazyly szye sø y nyelyudzczy sczynyly szie wlychotach nyego yen by vczy nyl dobrze213

〈3〉 Bog znyeba werzal yest na syny lyudzke by wydzal yestly rozumny albo szukayøczy boga

〈4〉 Wszystczy otchylyly szye sø ynyevzyteczny sø szye sczynyly nyego yenby dobrze vczynyl nyeygo asz do
yednego

〈5〉 Wszako wszytczi wyedzø czo stroyø lychotę czo szrzø lyud moy yako karmyø chlyebowø

〈6〉 Boga nyewezwaly tu sø drzzely boyaznyø gdzyesz nyebylo boyazny

〈7〉 Bo bog rostargl yest koszczy gych gysz gysz szye lyudzyom vlyubyayø osromoczeny będø bo bog wzgardzyl214

gymy

〈8〉 Kto da ssyon zbawyenye israhel gdy obroczy bog yęstwo lyuda swego radowacz szye będze yakob y wyeszyelicz
szye będze israhel

arg.: słowa ten psalm powyada wpisane przez kopistę w błędnym miejscu zam. na początku arg.; — słowa Szrzodne psalmy wpisane u dołu
strony. — 1: Rzekl : inicjał R na 5 w. — 4: nyeygo: bł. zam. nyego. — 6: drzzely: tak w rkpsie. — 7: gysz gysz : tak w rkpsie.
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〈Psalm 53〉

Deus in nomine tuo Ten psalm powyada yze cristus nanyebo wstøpyw odwroczyl lycze od nyeprzyaczol wzgardzyl
y nyenawydzy ye

〈1〉 Boze wgymyenyu twoym zbawyonym mye vczyn a wmoczy twoyey sędzy mye215

〈2〉 Boze wysluchay modlytwę moyę vszyma vslysz slowa vst moych

〈3〉 Bo czudzy wstaly przeczywo mnye a moczny szukaly sø duszę moyę a nyepolozyly boga przed sobø

〈4〉 Owa wem bog pomaga my a gospodzyn przygemcza dusze moyey

〈5〉 Odewroczy zle nyeprzyaczyelyom mym y wprawdze twoyey rosproszy ye

〈6〉 Wolnyecz będę obyewacz tobye y chwalicz będę ymyę twe gospodnye bo yest dobrze216

〈7〉 Bo zewszelkyego zamętka wytargl yes mye y moych nyeprzyaczyol nyenasrzalo yest oko moye

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 6: obyewacz : bł. zam. obyetowacz ; — dobrze: bł. zam. dobre, V: bonum est (sc. nomen tuum), Fl i Kr: dobre.
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〈Psalm 54〉

Exaudi deus o m et ne despexeris Ten psalm powyada yze cristus bog przed wyekyem odczlowyeczego vczedlnyka
przeradnego przedan yest nakoynczu wyeka zbawyenye lyudzke

〈1〉 Wysluchay boze modlytwę moyę y nyegardzy proszbø moyø baczy mye y wysluchay mye

〈2〉 Smøczyl yesm szye wklopo czye moyem y zatroskalesm szye od glossu nyeprzyaczelya y od zaklopotanya217

grzesznego

〈3〉 Bo sklonyly szye wmyę zloszczy moye y wgnyewye smętny sø my byly

〈4〉 Szyercze moye smøczilo szye iest wemnye y strach szmyerczy padl yest namyę

〈5〉 Boyaszn y drszenye przyszlo namyę y pokryly mye czmy

〈6〉 Rzeklem kto my da pyerze yako golębyczy a polyeczę y odpoczynę

〈7〉 Owa od dalyl yesm szye bye zøcz y bydlyl yesm napuszczy218

〈8〉 Szdal yesm yego yen mye zbawyonym vczynyl od nyedarznyenya duchu y potopu

〈9〉 Zagladz gospodne y rozdzyel yęzyky gych bo yesm wydzyal zloszcz y przeczywnoszcz wmyeszcze

〈10〉 Wedne y wnoczy ogarnye yø na mury yey zloszcz a robota poszrzod yey a krzywda

〈11〉 Inye przetala zulycz yey lychwa y lesz

〈12〉 Bo by mye byl poklyøl nyeprzyaczel moy czyrpyal bych byl owszem219

〈13〉 Aby ten yenze nyenawydzyal namye wyelyke rzeczy molwyl skryl bich sze byl snadz od nyego

〈14〉 Ale ty czlowecze yeden semnø wodz moy y znanyecz moy

〈15〉 Ienzes pospolu semnø slotke byral karmye wdomu bozem chodzilaswa sprzylyubyenym

〈16〉 Przydz smyercz nanye y sstøpyø do pyekla zywy

〈17〉 Bo zloszczy wprzebytkoch gich posrzod gich

〈18〉 Ale ya ku bogu wolal yesm a gospodzyn zbawy mye

〈19〉 Wye czor y rano y wpoludnye powyadacz będę yzyawyę y wyslucha glos moy220

〈20〉 Odkupy wpokoyu duszę moyę od tych gysz szye blyzø kumnye bo myedzy wyelym bywal semnø

〈21〉 Wyslucha bog y vszmyerzy ye yenze yest przed wyeky

〈22〉 Bo gym nye yest przemyenye y nyebaly szye boga rosczyøgnøl rękę swoyę wodplaczenyu

〈23〉 Pokalyaly obrzød iego rozdzyelyeny sø od gnyewu lycza yego y przyblyzylo szye szer cze yego221

〈24〉 Vmyękczony sø slowa yego nad olyey a ony sø strzaly

〈25〉 Poloz wbodze pyeczø twoyę a on czie odkarmy y nye da nawyeky nyevstawycztwa sprawyedlywemu

〈26〉 Alye thy gospodnye odwyedzyesz ye wyamę zgynyenya

〈27〉 Męzowye krwy a zdradny nye zdzyelyø napoly dny swoych alye ya pwacz będę wczyę gospodnye

1: Wysluchay: inicjał W na 3 w. — 11: przetala: bł. zam. przestala. — 16: smyercz : S: szmyercz. — 20: bywal (Fl tak samo): bł. zam.
bywaly, V: erant, Kr: byli. — 22: przemyenye: bł. zam. przemyenyenye.
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〈Psalm 55〉

Miserere quoniam conculcavit Ten psalm powyada yze cristus grzechy vpadlego y straczone lyuda zelzamy swymy222

omyl psalm dauidow zalyud yen od szwyętich dalyeko vczynyon iest

〈1〉 Smyluy szye nademnø boze bo podeptal mye czlowyek wszego dnya nagabayøcz møczyl mye

〈2〉 Zdeptaly mye nyeprzyaczele mogy wszego dnya bo wyelye boyuyøczych przeczyw mnye

〈3〉 Od wyssokoszczy dnya bacz szye będę ale pwacz wczyę będę

〈4〉 Wbodze chwalicz będę molwę moyę wboga yesm pwal nye będę szie bacz czo my vczyny czlowyek223

〈5〉 Wszego dnya slowa moya nyenasrzana sø przeczywo mnye wszytky gich zle myszly wezle

〈6〉 Przebywacz będą y skryyø ony nogy mey strzecz będø

〈7〉 Iako czyrpyely duszę moyę zadar zbawyony vczynysz ye wgnyewye lyud zlamyesz

〈8〉 Boze zywot moy zyawyl yesm tobye polozyl yes zlzy moye przed sobø

〈9〉 Iako y wobyetnyczy twoyey tegdy szye obroczø nyeprzyaczyelye mogy opak

〈10〉 Wkto rykoly dzyen wzowę czye owa poznal yesm ysz bog moy yes224

〈11〉 Wbodze chwalycz będę slowo wbodze będę chwalycz molwy wboga yesm pwal nyebędę szye bacz czomy vczyny
czlowyek

〈12〉 Wemnye sø boze obyetnycze twoye yes wroczę chwaly tobye

〈13〉 Bo yes wytargl duszę moyę zeszmyerczy a nogy moye od vpelznyenya bich lyub byl przed bogyem
wszwyatloszczy zywych

arg.: straczone: bł. zam. straczonego; — zelzamy: bł. zam. zlzamy. — 1: Smyluy: inicjał S na 3 w. — 5: zle1: zb.
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〈Psalm 56〉

Miserere quoniam in te confidit Ten psalm powyada yze cristus zmartwych wstaw dyablyey potępye zemby zlamal225

Psalm dauid kedy vczyekal przed saulem w yamę Ionatas

〈1〉 Smyluy szye nademnø boze smyluy szye nademnø bo wczyę pwa dusza moya

〈2〉 Ay wczyeyn skrzydlu twoyu pwacz będę aze pomynye zloszcz

〈3〉 Zawolam ku bogu nawysszemu bogu yenze dobrze vczynyl mnye

〈4〉 Poslal znyeba y wyzwolyl mye dal wpotępę depczøcze mye

〈5〉 Pos lal bog myloszyerdzye swe y prawdę swoyę duszę moyę wytargl sposzrzotka szczenyąt lwowych spal226

yesm zamøczon

〈6〉 Synowye lyudzczy zembowye gich czyn a straly a yęzik gich myecz ostry

〈7〉 Powysszy szye nanyebyossa boze y nadewszytkę zyemyę slawa twoya

〈8〉 Szydlo nagotowaly nogam mym y naklonyly duszę moyę

〈9〉 Kopaly przed oblyczym moym yamę y wpadly wnyę

〈10〉 Gotowo szyercze moye boze gotowo szyercze moye pyacz będę y psalm mowycz227

〈11〉 Wstayn chwalo moya wstayn zoltarzu y gęszly wstanę naszwytanyu

〈12〉 Chwalycz czie będę wlyudzyoch gospodnye y psalm czy rzekę wpoganyech

〈13〉 Bo powysszylo szye az do nyeba myloszyerdze twoye a prawda twoya az do oblokow

〈14〉 Powysszy szye nad nyebyossa boze y nadewszytkę zyemyę slawa twoya

arg.: Ionatas: S: Ionak. — 1: Smyluy: inicjał S na 3 w. — 6: straly: tak w rkpsie.
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〈Psalm 57〉

Si vere Ten psalm powyada yze cristus szwyętym od nyemyloszczywych szmyerczy pomstø sødem wroczy228

〈1〉 Acz zayste owszem sprawyedlnoszcz molwyczye prawye sędzczye synowye lyudzczy

〈2〉 Bowem wszyerczu zloszcz stroycze nazyemy krzywdy ręcze wassze spyewayø

〈3〉 Od dalyly szye grzesznyczy od porodzenya blødzyly od brzucha molwyly krzywdy

〈4〉 Roszyerdze gym podlug podobyenstwa węzowego yako zmye gluchey yzaczyskayøczey vszy swoye229

〈5〉 Iasz nyewyslucha glossa czarownykow y yadownyka czaruyøczego chytrze

〈6〉 Bog zetrze zemby gich wuszczyech gich czelyuszczy lwow zlamye gospodzyn

〈7〉 Nywecz wnydø yako woda czyekøcza naczyøgnøl lęczyszcze swe alysz szie roznyemogø

〈8〉 Iako wosk yen plynye wzyęczy będø nad padl ogyen y nyewydzyely sloyncza

〈9〉 Drzewyey nyszly vrozumye ly ozczy wassze osset yako zywe tako wgnyewye poszrze ye230

〈10〉 Wyesszyelicz szye będze prawy gdysz vsrzy pomstę ręcze swoye vmyge wekrwy grzesznego

〈11〉 Irzecze czlowyek acz zayste yest owocz prawemu zayste yest bog sødzøcz

1: Acz : inicjał A na 3 w. — 9: ozczy: tak w rkpsie.
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〈Psalm 58〉

Eripe me de inimicis Ten psalm powyada yze cristus nam przes rane zmartwych wstanye wszystko dobre daye acz
będzem przebywacz wyego wyerze Psalm dauidow kedy poslal saul y strzegl domu yego aby gy zbawyl231

〈1〉 Wytargn mye znyeprzyaczyelyow mych boze moy y odewstayøczych namyę zbaw mye

〈2〉 wytargn mye zczynyøczich zloszcz y zmęzow krwy zbaw mye

〈3〉 Bo owa vlapyly duszę moyę rzuczyly szye namyę moczny

〈4〉 Any zloszcz moya a ny grzech moy gospodnye bez zloszczy byezal iesm y chodzyl

〈5〉 Wstayn naprze czyw mnye y vsrzy a ty gospodne boze moczy boze yzrahelsky232

〈6〉 Vmyszl ku nawyedzenyu wszego lyuda poganskego nyeslyutuyszye nadewszemy gysz stroyø zloszczy

〈7〉 Obroczo szye ku wyeczoru a glod czyrpyecz będø yako psy chodzycz będø okolo myasta

〈8〉 Owa molwycz będø swymy vsty a myecz wgich wargach bo kto vslyszal

〈9〉 Aty gospodnye naszmyewacz szye gym będzesz wnywecz obroczysz wszytky pogany233

〈10〉 Mocz moyę ku tobye strzecz będę bo bog przyemcza moy yest bog moy myloszyerdze yego vprzedzy mye

〈11〉 Bo bokazal my namoye nyeprzyaczele nyezabyay gich aby mye nyezapamyętaly kyedy lyudzye

〈12〉 Rosprosz ye wmoczy twoyey y slosz ye obroyncza moy gospodnye

〈13〉 Grzech vst gich molw warg gych y polapyeny bødzcze wpyssze swoyey

〈14〉 Iod zadanya y lzy zyawyeny będø weskoynczenyu wgnyewye skoynczenya y nyebędze gych234

〈15〉 Iwzwyedzø ysz bog panuye yakobow y krayow zyemye

〈16〉 Obroczø szye ku wyeczoru y glod czyrpyecz będø yako pszy y obchodzycz będø myasto

〈17〉 Ony szye rosydø ku nayedzenyu pakly nye będø nasyczeny y szemracz będo

〈18〉 Aya pak będę chwalycz mocz twoyę y powysszę rano myloszerdzye twoye

〈19〉 Bo vczynyl yes szye przyemcza moy y vtok moy wdzyen zamøczenya mego235

〈20〉 Pomocznyku moy tobye spyewacz będę bo bog przyyemcza moy yes bog moy myloszyerdzye moye

arg.: aby. . . zbawyl : bł. zam. zabyl, łac. ut interficeret. — 1: Wytargn: inicjał W na 3 w. — 2: wytargn: inicjał w jedynie zamarkowany.
— 6: zloszczy: tak w rkpsie, V: iniquitatem. — 7: obroczo szye: bł. zam. obroczø szye; — psy : końcowe y oznacza równocześnie spójnik i,
V: (patientur ut canes) et (circuibunt). — 10: yest : bł. zam. yesz, Fl: ies. — 11: Bo bokazal : bł. zam. Bog pokazal, V: Deus ostendet,
ale codd. Deus ostendit, Kr: Bog ukazał ; — mye: wyraz zb. — 13: molw : bł. zam. molwą, V: sermonem, Fl: molwø, Kr: mowę. — 15:
yakobow : bł. zam. yakobowy, Fl i Kr: iacobowi ; — krayow : bł. zam. krayom, Kr: kraiom, Fl: conczom. — 17: będo: bł. zam. będø.
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〈Psalm 59〉

Deus repulis Ten psalm powyada yze cristus yest rychla pomocz we wszelykyem smętku y potrzebnoszczy dauidow

〈1〉 Boze od pędzyl yes nas y skazyl yes nas rozgnyewal yes szye y slyutowal yes szye nadnamy

〈2〉 Poruszyl yes zyemyę y za møczyl yes yø vzdrow skruszenye yey bo poruszyla yest szye236

〈3〉 Pokazal yes lyudu twemu przykroszczy napoyl yes nas wynem skruszenya

〈4〉 Dal ies boyøczym szye czyebye wzkazanye by vczyekaly przed lęczyskyem

〈5〉 Aby wybawyeny mylosznyczy twogy zbaw prawiczę twoyę y vslysz mye

〈6〉 Bog molwyl yest wszwyętym swoym wyeszyelycz szye będę y rozdzyelyę syczymę y nyzynę stanow rozmyerzę

〈7〉 Moy yest galaad y moy yest manasses a effraym mocz glowy moyey237

〈8〉 Iuda krol moy moab garnyecz nadzeie moyey

〈9〉 Wydumeyø wczognę obow moyę mnye czudzoziemczy poddaly szye sø

〈10〉 Kto przewyedze mnye do myasta ztwyrdzonego kto przewyedze mye az do ydumeya

〈11〉 Azaly nye ty by boze yenze yes odpędzyl nas y nyewynydzesz boze wmoczach nasszych

〈12〉 Day nam pomocz zzamętka bo prozna mocz czlowyecza

〈13〉 Wbodze vczy nymy mocz aon wnywecz obroczy zamøczayøcze nas238

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 5: prawiczę twoyę: tak w rkpsie. — 9: wczognę: bł. zam. wczøgnę. — 10: do ydumeya: bł. zam. do ydumeye,
Fl: do ydumeiey, Kr: do Idumeey. — 11: by: wyraz zb.
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〈Psalm 60〉

Exaudi deus deprecacionem Ten psalm powyada yze cristus iest wyeza natwardsza przeczyw nyeprzyaczelom
y obroyncza swych

〈1〉 Wysluchay boze prozbę moyę baczy modlytwę moyę

〈2〉 Od krayow zyemskych ktobye yesm wolal gdy styskowalo szyercze moye na skalye powysszyl ies mye

〈3〉 Przewyodl ies mye bo vczynyl ies szye nadzyeyø mo yø wyeza moczy od lycza nyeprzyaczelyowa239

〈4〉 Przebywacz będę wstanu twoym nawyeky zaszczyczon będę wpokryczyu skrzydl twych

〈5〉 Bo ty boze moy wysluchal yes modlytwę moyę dal yes dzedzynę boyøczym szye ymyenya twego

〈6〉 Dny nad dny krolyowych nadlozysz lyata yego az do dnya pokolyenya y pokolyenya

〈7〉 Przebywa nawyeky przed oblyczym bozym myloszyerdzye a prawdę yego kto będze szukacz240

〈8〉 Tako psalm mowicz będę ymyenyu twemu nawyek wyekom bych wroczyl obyetnyczę moyę odednya do dnya

1: Wysluchay: inicjał W na 3 w. — 6: nad dny kroylowych: bł. zam. nad dny kroylowy, V: super dies regis, Fl: na dni crolowi, Kr: nadni
krola.
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〈Psalm 61〉

Nonne deo Ten psalm powyada yze cristus yest pomocznyk wgegosz wszytek zbor czerekwy yma pwacz Dauid

〈1〉 Aza nye bogu poddana będzye dusza moya bo od nyego zbawyenye moye

〈2〉 Bo on bog moy y zbawyczyel moy przyyemcza moy nyeporuszon będę wyenczey241

〈3〉 Bo dokønd sze rzuczacze naczlowyeka zabyaczeszye wszytczy wy yako szczyenye naklonyoney y ogrodzenyu
odrzuczonemu

〈4〉 Wszakosz mzdę moyę myszlyly sø od pędzycz byezal yesm wpragnoszczy vsty swymy blogoslawyly a szyerczem
swym poklynaly

〈5〉 Alye bogu posluszna bødz dusza moya bo odnyego szmyara moya

〈6〉 Bo on bog moy y zbawyczyel moy pomocznyk moy nye będę wy pędzon242

〈7〉 Wbodze zbawyenye moye y slawa moya bog pomoczy moyey nadzeya moya wbodze yest

〈8〉 Pwaycze weyn wszelkye sebranye lyudzy rozslyeycze przednym szyercza wassza bog pomocznyk nasz nawyeky

〈9〉 Wszakosz prozny synowye lyudzczy lgarze synowye lyudzczy wwargach a by obludzyly ony zproznoszczy
wproznoszcz

〈10〉 Nyechczyeycze pwacz we zloszczy a lupu nye zødaycze bogatstwa acz będø przybywacz nyechczyeycze szyercza243

przykladacz

〈11〉 Iednø molwyl iest bog dwoye to slyszal yesm isz mocz boza yest y tobye gospodnye myloszyerdze bo wroczysz
koszdemu podlug skutkow yego

1: Aza: inicjał A na 3 w. — 8: rozslyeycze: tak w rkpsie. — 9: wwargach: bł. zam. wwagach, V: in stateris, Fl i Kr: wwagach.
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〈Psalm 62〉

Deus deus meus ad te de lu Ten psalm powyada yze cristus iest wyegosz szwyatloszcz myszly ymamy w yutrznych
myszlach stroycz Pyenye dauida kedy byl byl napuszczy ydumeyske

〈1〉 Boze boze moy ktobye zaszwyatla czuyę

〈2〉 I zødala czyebye dusza moya kako rozlycznye tobye czyalo moye244

〈3〉 Wzyemy pustey nadrodze przezwodney tako wszwyøtoszczy pokazal yesm szye tobie bych wydzyal mocz
twoyę y slawę twoyę

〈4〉 Bo lyepsze yest myloszyerdze twe nad zywoty wargy moye chwalycz czie będø

〈5〉 Tako blogoslawycz czie będę do mego zywota y wgymyę twe wznyosę ręcze moye

〈6〉 Iako tluku a tlustoszczy napelnyona bødz dusza moya a wargamy wyesszyelya chwalicz będø vsta moya245

〈7〉 Tako pomnyal yesm cziebie naposzczely moyey y w yutrzy będę myszlycz o tobye bo yes byl pomocznyk moy

〈8〉 Ipotpokryczym krzydl twoych wyeszyelycz szye będę przystala yest dusza moya zatobø mnye yest przyęla
prawycza twoya

〈9〉 Ale ony poproznyczy szukaly duszę moyę wnydø wnyskoszczy zyemye dany będø wręcze myecza częszczy246

lysszek będø

〈10〉 Ale krol wyesszyelycz szye będze wbodze chwalyeny będø wszystczy gysz przyszyęgayø wnyem bo zatkana sø
vsta molwyøczych zloszczy

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 3: pustey : końcowe y oznacza równocześnie spójnik i, V: (in terra deserta) et (invia et inaquosa). — 6: tluku:
bł. zam. tuku, Fl: tuku, Kr: tukiem. — 7: w yutrzy : bł. zam. w yutrzny (kopista nie dostrzegł skrótu na n), końcowe y oraz następujące po
nim będę słabo widoczne w rkpsie.
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〈Psalm 63〉

Exaudi deus oracionem m cum deprecor Ten psalm powyada yze cristus nyepowynnye dusze od strzal zloszczywych
wyruwa Dauid

〈1〉 Wysluchay boze modlę moyę gdy proszę od boyazny nyeprzyaczelya wytargny duszę moyę

〈2〉 Zaszczyczyl yes mye od sebranya zlosnych od mnostwa stroyøczych zloszcz247

〈3〉 Bo naostrzyly yako myecz yęzyky swoye naczyøgly lęczyszcze rzecz gorzkø by strzelyaly potayemnye
nyewynnego

〈4〉 Rychlo strzelyacz gy będø y nyebędo szye bacz stwyrdzyly sobye molwę zlosnø

〈5〉 Molwyly by pokryly szydla rzekly kto ye vsrzy

〈6〉 Badaly zloszczy vstaly badayøcz badanym

〈7〉 Przystøpy czlowyek ku szyerczu wyssokyemu y wznyeszyon będze bog248

〈8〉 Straly dzeczynne vczynyly szye rany gich y roznyemogly szye przeczywo gym yęzykowye gich

〈9〉 Zamøczyly szye wszystczy czo ye wydzyely y bal szye wszelky czlowyek

〈10〉 Izyawyly dzala boza y vczynky yego vrozumyely

〈11〉 Wyeszyelycz szye będze prawy wbodze y pwacz będzę weyn y chwalyeny będø wszystczy prawego szyercza

arg.: wyruwa: tak w rkpsie. — 1: Wysluchay: inicjał W na 3 w. — 3: swoye: S: swoje. — 4: będo2: bł. zam. będø. — 8: straly: tak
w rkpsie. — 11: będzę: bł. zam. będze.
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〈Psalm 64〉

Te decet himnus Ten psalm powyada yze cristus iest nadzeya wszech zyem Psalm dauid pyenye ieremye y aggey249

y ezechielis o slowye podrosznem albo o lyudu wychodzøczem kedy poczynaly wychodzycz zbabylonyey w swø
zyemyę

〈1〉 Tobie slusza chwala boze na syon y tobie wroczona będze obyetnycza w yeruzalem

〈2〉 Vslysz modlytwę moyę ktobie wszelykye czyalo przydze

〈3〉 Slowa zlosny przemogly nanas y nad grzechy nasszymy ty szye smyluyesz250

〈4〉 Blogoslawyony yegosz yesz wybral y przyyøl przebywacz będze wtrzemyech twoych

〈5〉 Napelnyeny będzem w dobrach domu twego szwyęty yest koszczyol twoy dzywny wprawdzye

〈6〉 Vslysz nas boze zbawyczyelyu nasz nadzeya wszech krayow zyemye y wmorzu dalyeko

〈7〉 Gotuyøcz gory wmoczy twoyey opasan yes moczø yenze zamøczasz glębokoszcz morza szum bystroszczy
yego

〈8〉 Zamøczø szye pogany a bacz szye będø gysz bydlyø na krayoch od znamyon twoych wzkoynczanyu yutra251

y wyeczoru kochacz szye będzesz

〈9〉 Nawyedzyl yes zyemyę y napoyl yes yø rozmnozyl yes bogaczycz yø

〈10〉 Rrzeka boza napelnyona yest wody gotowal yes karmyø gych bo tako yest gotowanye yego

〈11〉 Strumyenye yego vpoy rozmnozy plod yego wkapanyu yego wyeszyelycz szye będzye twarz rodzącza252

〈12〉 Blogoslawysz koronye lyata myloszczy twoyey a polya twoya napelnyona będø zyzny

〈13〉 Rostygø krassy puszczey y wyeszyelyem gory opaszø szye

〈14〉 Odzyaly sze baranowye owyecz y padoly będø oplwyczy zyty wolacz będø bo y chwalycz będø

1: Tobie: inicjał T na 3 w. — 3: zlosny: bł. zam. zlosnych, V: iniquorum, Fl: zlich, Kr: złosciwych. — 7: yes: wyraz zb. — 10: rrzeka:
tak w rkpsie. — 12: blogoslawysz : tak w rkpsie zam. blogoslawycz będzesz, V: benedices, Fl i Kr: blogoslawicz bødzesz. — 14: zyty: bł.
zam. zyta, Fl: szita, Kr: żytem.

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 65〉

Iubilate deo omnis Ten psalm powyada yze cristus odewszech lyudzy iest mylowan psalm dauid o zmartwy wstanyu

〈1〉 Spyewaycze bogu wszelyka zyemya psalm molwczye gymyenyu yego daycze slawę chwalye yego253

〈2〉 Rzeczczye bogu kako groszna sø dzyala twoya gospodne wemnostwye moczy twoyey selszø tobø nyeprzyaczele
twogy

〈3〉 Wszytka zyemya klanyacz szye będze tobye y spyewacz będze tobie psalm mowycz będø ymyenyu twemu

〈4〉 Przydzczye y wydzczye dzala boza grozny wradze nad syny lyudzkymy

〈5〉 Ienze obracza morze wsuchoszcz porzecze poydø pyesszy tamo wyesszyelycz będzem wnyem254

〈6〉 Ienze panya wmoczi swoyey nawyeky oczy yego na pogany patrzø gysz szye buczø nye będø powysszeny
samy wsobye

〈7〉 Blogoslawcze pogany boga nasszego y vslyszony vczyncze glos chwaly yego

〈8〉 Ien polozyl duszę moyę ku zywotu y nyedal naporuszenye nog moych

〈9〉 Bo kuszyl yes nas boze ognyem ies nas doszwyaczal yako doszwyaczayø szrzebro

〈10〉 Wwyodl yes nas wszydlo polozil yes zamęty nachrzepczye naszem postawylesz lyudze na glowy nasze255

〈11〉 Szlysmy przes ogyen y wodę y wy wyodlesz nas wochlodzenye

〈12〉 Wnydę wdom twoy wpocztach wroczę tobie obyetnycze moye yes rozdzyelyla vsta moya

〈13〉 Imolwyla sø vsta moya wzamętku moym

〈14〉 Poczty slotkye dam tobie zkadzydlem baranowym wzdam czy woly skozly

〈15〉 Poydzcze slyszcze a wypowyem wszystczy gysz szye boycze boga kako wyele vczynyl duszy moyey256

〈16〉 Knyemu vsty moymy wolal yesm y wyeszyelyl yesm szye pod yęzykem

〈17〉 Za zloszczø acz yesm wesrzal na szyerczu moym nyewyslucha gospodzyn

〈18〉 Przeto wysluchal bog y baczyl glos proszby moyey

〈19〉 Blogoslawyony bog yenze nyeodrzuczyl modlytwę moyę y myloszyerdze swoye odemnye

1: Spyewaycze: inicjał S na 3 w. — 5: wyesszyelycz będzem: bł. zam. wyesszyelycz szye będzem, V: laetabimur, Fl: weselicz se bødzem, Kr:
vesselić sie będziemy. — 6: panya: tak w rkpsie. — 7: vslyszony: tak w rkpsie.
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〈Psalm 66〉

Deus misereatur Ten psalm powyada yze cristus wszyę wyerzøczych szwyatloszcz yest psalm dauid

〈1〉 Bog szye smyluy nadnamy y blogoslaw nam oszwyeczy oblycze swe nadnamy y smyluy szye nadnamy257

〈2〉 Bychom poznaly nazyemy drogę twoye wewszech poganoch zbawyenye twoye

〈3〉 Spowyadaycze szye tobie lyudze boze spowyadaycze szye tobie lyudze wszytczy

〈4〉 Wyesszyelczyeszye y raduyczesze pogany bo sødzysz lyudze wsprawedlnoszczy a pogany nazyemy sprawysz

〈5〉 Modlczye szye tobye lyudze wszystczy zyemya dala owocz swoy258

〈6〉 Blogoslaw nas bog bog nasz y blogoslaw nas bog y boycze szye yego wszystky kraye zyemye

1: Bog: inicjał B na 3 w. — 2: twoye1: tak w rkpsie.
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〈Psalm 67〉

Exurgat deus Ten psalm powyada ysze yezukrista samego wszystka krolewstwa zyemye y dobrzy sznym sø y będø

〈1〉 Wzdzwygny szye bog a rosproszeny bødzcze nyeprzyaczele yego y vczyekaycze gysz nyenasrzely od oblycza
yego

〈2〉 Iako gy nye dym zgyncze yako plynye wosk przed ognyem tako zgyncze grzeszny przed lyczem bozym259

〈3〉 Aprawy vzywaycze a wyesszyelcze szye przed bogem y kochaycze sze wradoszczy

〈4〉 Poycze bogu psalm molwcze ymyenyu yego drogę vczyncze yemu yenze wstøpyl nazachod gospodzyn ymyę
yego

〈5〉 Wyeszyelcze sze przed nym smøczeny będø przed lyczem yego oycza szyrot y sędzyey wdow

〈6〉 Bog na myeszczye szwyetym swoym bog yenze przebywacz kaze yednakyego obyczaya wdomu260

〈7〉 Ienze wywodzy yeyncze wmocze takyesz ty czo sze naszmyewayø gysz przebyw przebywayø wgrobyech

〈8〉 Boze gdy wynydzyesz przed twoy lyud gdy przeydzesz napuszczy

〈9〉 Zyemya ruszyla szye bo nyeba szye rospuszczyly od oblycza bozego synay od boga israhel

〈10〉 Deszcz powolny odløczysz dzyedzynye two yey y roznyemogla szye iest ale ty sczwyrdzyl yes yø261

〈11〉 Zwyeręta twoya przebywacz będø wnyey nagotowal yes wslotkoszczy twoyey vbogemu boze

〈12〉 Bog da slowo przepowyednykom moczø wyelykø

〈13〉 Krol moczy myly myly a krasy domu dzelycz lup

〈14〉 Acz spacz będzecze myedzy zakowstwem pyerze golęmbye poszrzebrzone a poszlyadek chrzepta yego
wblyadoszczy zlota262

〈15〉 Gdy rozgadza nyebyesky krole nadnyę sznyegyem vbyelyony będø w zelmon gora boza gora tlusta

〈16〉 Gora szszyadla gora tlusta czemu podesrzany macze gory sszyadle

〈17〉 Gora wnyeysze lyubo yest bogu przebywacz wnyey bo gospodzyn przebywacz będze do koyncza

〈18〉 Woz bozy dzesszyęczy tysszyęczy mnozen tysszyonczow wyesszyelyøczich szye gospodzyn wnych w synay
wszwyętym

〈19〉 Wstøpyl yes na wyssokoszcz yøl yes yen{t}stwo wzyąl yesz dary na lyudzyoch263

〈20〉 Bo wem nyewyerzøcze bydlycz gospodna boga

〈21〉 Blogoslawyony gospodzyn nakazdy dzyen spyesznø drogę vczyny nam bog zbawyenya nasszego

〈22〉 Bog nasz bog zbawyone czynyøcz a gospodnowy gospodnowy wyszczya szmyerczy

〈23〉 Wszako bog zetrze glowy nyeprzyaczelyow swych wyrzch wlossow chodzøczych wgrzeszech swych

〈24〉 Rzekl gospodzyn zbazan obroczę obroczę wglębokoscz morza264

〈25〉 By szye omoczyla noga twoya wekrwy yęzik psow twych od nyeprzyaczyelyow odnyego

〈26〉 Wydzely wchody twoye boze wchody boga mego krolya mego yen yest wszwyøtoszczy

〈27〉 Vspyeszyly szye kszyøzenta przytowarzyszeny spyewayøczym poszrzod mlodzyczek bembennycz

〈28〉 Wezborzech blogoslawczye bogu gospodnu zestudzen ysrahel265

〈29〉 Tamo benyamyn yunoszka wmyslye vchwaczonym

〈30〉 Kszyøzenta yuda wodzowye gych kszøzenta zabulon kszøzęnta neptalym

〈31〉 Kazy boze moczy twoyey poczwyrdzy to boze czo yes vczynyl w nas

〈32〉 Odkoszczyola twego wyeruzalem tobie będø wydawacz krolyowye dary

〈33〉 I karzy zwyerz trzczyany zgromadzenye yuynczow wkrowach lyudzkych aby wyløczi ly ye gysz kusszeny sø
szrzebrem

〈34〉 Rossypy pogany gysz chczø boyow przydø poslowye zegypta murzynowe vspyesszø przed yego rękama kubogu266
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〈35〉 Krolewstwa zyemye poycze bogu spyewaycze gospodnu

〈36〉 Spyewaycze bogu yenze wstøpyl nanyebo nyeba ku wschodu

〈37〉 Owa da glossu swemu glos moczy daycze slawę bogu na israhel wemnostwo gego a mocz yego wobloczech

〈38〉 Dzywny bog wszwyętych swoych bog israhel on da szylę y mocz lyudu swemu blogoslawyony bog267

1: Wzdzwygny : inicjał W na 3 w.; — nyenasrzely : bł. zam. nyenasrzą gy, V: oderunt eum, Kr: nienawidzieli iego. — 6: szwyetym: bł. zam.
szwyętym. — 7: wmocze: bł. zam. wmoczy, Fl i Kr: wmoczi ; — przebyw : zb. — 11: zwyeręta: tak w rkpsie. — 29: wmyslye: tak w rkpsie
(tj. w umyśle). — 37: wemnostwo: bł. zam. welmnostwo, V: magnificentia, Fl: welmnoszstwo, Kr: wielmożność.
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〈Psalm 68〉

Salwm me fac deus Ten psalm powyada yze cristus dla nas czyrpyal wyelyke krzywdy a zolczyø y oczten na ostatku
napawan iest {czthwarthkowe psalmy tho}

〈1〉 Zbawyonym me vczyn boze bo weszly wody az do dusze moyey

〈2〉 Vwyøzlem wglynye glębokoszczy a nye dostatka

〈3〉 Przyszedl yesm na glębokoszcz morza a potop pogrøzyl mye268

〈4〉 Vszylowal yesm wolayøcz pomylklo iest gardlo moye pomdlele yesta oczy moye gdy pwam wboga mego

〈5〉 Rozmnozyly szye nad wlossy glowy moyey czo mye nyenawydzely zadar

〈6〉 Poszylyeny sø gysz mye przeszladowaly nyeprzyaczele mogy pokrzywdze yegosz yesm nye bral tedy yesm
zaplaczyl

〈7〉 Boze ty wyesz gluposzcz moyę y grzechy moye przed tobø nye sø skryty

〈8〉 Nye za palaycze szye namye gysz czakayø czyebye gospodne gospodnye moczy269

〈9〉 Nye osromoczeny bødzcze nademnø gysz szukayø czebe boze ysrahel

〈10〉 Bo yesm przeczę czyrpyal gaynbę przykryl srom lycze moye

〈11〉 Czudzy vczynyl yesm szye braczyey moyey y podrosznyk synom maczyerzy moyey

〈12〉 Bo myloszcz domu twego yadla mye y przekory przegarzayøczych czie spadly sø namyę

〈13〉 Ipokryl yesm wposzczye duszę moyę y vczynylo szye nagaynbę mnye270

〈14〉 Ipolozylesm odzyenye me pytlyem y vdzelan yesm gym wprzypowyeszcz

〈15〉 Przeczywo mnye molwyly gysz szyedzely wewroczech y omnye spyewaly gysz pyly wyno

〈16〉 Ale ya modlytwę moyę gospodnye ktobie czas myloszczy bozey

〈17〉 Wemnostwe myloszerdza twego vslysz me wprawdze zbawyenya twego

〈18〉 Wytargn mye zblota bych nye vglnøl wyzwol mye od tych gysz mye nyenasrzely y zglembokoszczy wod271

〈19〉 Nyepogrzęzay mye potop wodny any mye pozyray morze any zatwarzay nademnø yama vst swoych

〈20〉 Wysluchay mye gospodne bo dobrotlywe yest myloszyerdze twe podlug mnostwa slyutowanya twego
wzglyędny namyę

〈21〉 Inye odwraczay lycza twego odslugy twego bo yesm møczon rychlo wysluchay mye

〈22〉 Baczy duszę moyę y wyzwol yø prze nyeprzyaczele me wytargny mye272

〈23〉 Ty wyesz layanye me y gaynbę moyę y sromotę moyę

〈24〉 Przed tobø sø wszytczy czo møczø mye layanya czakalo szyercze moye y nędzę

〈25〉 Iszdal yesm by kto semnø smøczil a nye bylogo a by kto myę vwyeszyelyl a nyenalyazl yesm yego

〈26〉 Idaly wkarmyø moyę zolcz y wpragnoszczy moyey napawaly mye ocztem

〈27〉 Bødz stol gych przednymy w szydlo y wotplaty y wpogorszenye273

〈28〉 Oczmyeny bodzcze oczy gich by nyewydzely a chrzbyet gich zawszdy nakrzywy

〈29〉 Wylyey nanye gnyew twoy y roszyerdze gnyewa twego polapy ye

〈30〉 Bødz przebytek gych pust a wstanoch gich nyebødz yen by przebywal

〈31〉 Bo yegoszesz ty vderzyl przeslyadowaly sø y nad bolyeszcz ran moych przyczynyly

〈32〉 Przylosz zloszcz nad zloszcz gych y nye wnydø w sprawyedlywoszcz twoyę

〈33〉 Zgladzeny bødzcze zekszøg zywych y ssprawyedlywymy nyebødzcze napyssany274

〈34〉 Ia iesm vbogy y czyrpyøczy zbawyene twoye boze przyęlo yest mnye

〈35〉 Chwalycz będę ymyę boze zpyenym y wyelbycz gy będę wchwalye

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈36〉 Ilyubo będze bogu nadczyelyę mlode yesz dobywa rogow ypaznokty

〈37〉 Wydzcze vbodzy awyeszyelczyeszye szukaycze boga y będze zywa dusa wassza

〈38〉 Bo wysluchal vbogye pan y yęczy swymy nye wzgardzyl275

〈39〉 Chwalcze gy nyebo y zyemya morze y wszelyka gmyrzøcza wnych

〈40〉 Bo bog zbawyonø vczynyl syon y vszyedlyona będø myasta iude

〈41〉 Ibydlycz będø tamo y wdzedzycztwo dobędø yø

〈42〉 Iszyemyę slug yego dzyrzecz bedzę yø a gysz myluyø ymyę yego bydlycz będø wnyey

arg.: oczten: bł. zam. ocztem; — słowa czthwarthkowe psalmy tho zapisane na prawym marginesie na wysokości inicjału; — czthwarthkowe:
S: czthwartkowe. — 1: Zbawyonym: inicjał Z na 5 w. — 16: bozey: bł. zam. boze, Fl i Kr: bosze. — 24: nędzę: bł. zam. nędze. — 25:
by. . . smøczil : bł. zam. by. . . szye smøczil, V: (qui). . . contristaretur, Fl: (iensze). . . bi se smøczil, Kr: (by kto). . . smucił sie. — 28:
bodzcze: bł. zam. bødzcze. — 31: vderzyl : S: uderzyl. — 42: bedzę: bł. zam. będze.
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〈Psalm 69〉

Deus in ad ten psalm powyada yze cristus yest pomocznyk y zbawyczel wszech wszyę wyerzøczych psalm dauida za
to yze gy zbawyl gospodzyn od nyeprzyaczyelyow yego276

〈1〉 Boze napomocz moyę przyglyøday panye napomaganye mnye przyspyey

〈2〉 Osromoczeny y posromany bødzcze gysz szukayø dusze moyey

〈3〉 Odwroczcze szye opak y zapalaycze szye gysz chczø mego zla

〈4〉 Odwroczcze szye wszystczy rychlo zapalayøcz szye gysz my mowyø aha aha

〈5〉 Wyesszyelcze szye y raduycze wtobie wszystczy gisz cze szukayø y mowcze wezdy powysszon będze pan277

gysz myluyø zbawyenye twoye

〈6〉 Bo ya potrzebuyøczy y vbogy yesm boze pomozy my

〈7〉 Pomocznyk moy y zbawyczel moy yes ty panye nyemyeszkay

1: Boze: inicjał B na 3 w.

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 70〉

In te domine speraui Tu powyada yze cristus wargy nasze otwarza abychom slawę ymyenya yego wszem wyernym
zyawyly

〈1〉 Wczyę yesm panye pwal nye będę oganyon nawyeky wtwoyey prawdze wyzwol mye y wytargn mye

〈2〉 Nakloyn kumnye vcho twoye a zbaw mye278

〈3〉 Bødz my wboga zaszczytczø y w myasto vczwyrdzone a by zbawyonym mye vczynyl

〈4〉 Bo twardoszcz moya y vtoka moya yes ty

〈5〉 Boze moy wymy mye zręky grzesznego y zręky przeczywo zakonu czynøczego y zlosnego

〈6〉 Bo ty yes szmyara moya panye nadzyeya moya zmlodoszczy moyey

〈7〉 Wtobye poczwyrdzon yesm zzywota od brucha moyey ty yesz zaszczytcza moy

〈8〉 Wtobie pyenye moye wszegdy yako dzyw vczynyon yesm wyelyu a ty pomocznyk moczny279

〈9〉 Napelnyony bødzcze vsta moya chwaly bych pyal slawę twoyę wszytek dzyen wyelykoscz twoyę

〈10〉 Nye odrzuczay mye wczas staroszczy gdy pomdle mocz moya nyezostawyay mye

〈11〉 Bo rzekly nyeprzyaczele mogy mnye y gysz strzegly dusze moyey radę vczynyly wyedno

〈12〉 Rzekøcz bog zostal yego przeszlyaduycze y gymcze gy bo nye yest kto by gy odyøl

〈13〉 Bo Boze nyeoddalyay szye odemnye boze moy napomocz moyę wzglyędny280

〈14〉 Osromany bødzcze yzgyncze vwloczcze duszey moyey pokryczy bodzcze gaynbø y sromotø gysz szukayø zla
mnye

〈15〉 Ale ya zawzdy będę pwacz y przyczynyę nad wszystkę chwalę twoye

〈16〉 Usta moya powyedzø prawdę twoyę wszystek dzyen zbawyenye twoye

〈17〉 Bo nye poznal yesm pysma wnydę wmoczy panowy panye pomnyecz będę sprawyedlnoszcz twoye samey281

〈18〉 Bo nauczilesz mye odmlodoszczy moyey az do nynye przepowyedacz będę dzywy twoye

〈19〉 Iasz do postarzenya y staroszczy boze nyeostawyay mye

〈20〉 Alysz zwyastuyę ramyę twoye pokolyenu wszelkemu yesz yma przycz

〈21〉 Szylę twoye y sprawyedlnoszcz twoyę boze az do wyssokich yezes vczynyl dzywy boze kto yest rowyen tobie

〈22〉 Kelkosz pokazal my zamętkow wyele y zlych a obroczyw szye zywyl yes mye y zglębokoszczy zyeme opyøcz282

wywyodlesz mye

〈23〉 Rozmnozyl yes wyelmostwo twoye a obroczyw szyę vczyeszyl yes mye

〈24〉 Bo y ya chwalycz cze będę wsędoch psalmowych prawdę twoyę boze spyewacz czy będę na gęszlyoch szwyęty
israhel

〈25〉 Radowacz szye będø wargy moye gdy będę pyacz tobie y dusza moya yøszesz otkupyl

〈26〉 Ale y yęzik moy myszlicz będze wszytek dzyen sprawyedlnoszcz twoyę gdy osromocze ny y osromany będø283

gysz szukayø zlego mnye

1: Wczyę: inicjał W na 3 w. — 7: brucha: tak w rkpsie. — 13: Bo Boze: tak w rkpsie. — 14: bodzcze: bł. zam. bødzcze. — 15: twoye:
tak w rkpsie. — 16: usta: S: vsta. — 17: twoye: tak w rkpsie; — samey: bł. zam. samego, Fl i Kr: samego. — 18: Bo: bł. zam. Boze; —
az : początkowe a- oznacza równocześnie spójnik a, V: (docuisti me. . . ) et usque (nunc pronuntiabo), Fl: (nauczil ies. . . ) yasz (nine
przepowadacz bødø), Kr: (nauczyłeś. . . ) y aże (ninie wypowiadać będę). — 21: twoye: tak w rkpsie.
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〈Psalm 71〉

Deus iudicium Ten psalm powyada yze cristus vszmyerza potwarczę y wszytczi krolyowye yego wzywayø

〈1〉 Boze sød twoy krolowy day a sprawyedlnoscz twoyę krolowyczu

〈2〉 Sędzycz będze lyud twoy wsprawyedlnoszczy a vboge twoye wsødze

〈3〉 Przymcze gory myr lyudu a padoly sprawyedlnoszcz

〈4〉 Sędzycz będze vboge lyudzkye y zbawyone vczyny syny vbogych y vszmyerzy potwarczę284

〈5〉 Izostanye z sloynczem y przed myesszyøczem wpokolyenye y wpokolyenye

〈6〉 Sstopy yako deszcz wruno a yako kropye kapayøcze na zyemyę

〈7〉 Wznydzye wdnyoch yego sprawedlnoszcz y oplwytoszcz pokoya alysz zgynye myeszyøcz

〈8〉 Ipanyacz będze od morza asz do morza y od rzeky az do krayow odkraya zyemye

〈9〉 Przednym padacz murzynowye a yego nyeprzyaczele będø lyzacz zyemyę

〈10〉 Kro lyowye tarsis y ostrowowye dary dadzø krolowye arapsczy y saba dary przywyozø285

〈11〉 Iklanyacz szye będø yemu wszytczy krolyowye wszytczy pogany będø yemu sluzycz

〈12〉 Bo wyzwolyl vbogego od szylnego y vbogego yemusz nyebylo pomocznyka

〈13〉 Od puszczy vbogemu y nyeymayøczemu a dusze vbogych zbavyone vczyny

〈14〉 Zlychwy y zlychoty odkupy dusze gych y czne ymyę gich przed nym

〈15〉 Ibędze zyw y dadzø ye mu od zlota arabskyego y klanyacz szye będą od nyego zawszdy wszego dnya286

blogoslawyøcz gy

〈16〉 Będze stwyrdzenye wzyemy nawyssokoszczy gor wznyeszyon będze nad lybanem owocz yego y będze kwyszcz
zmyasta yako szyano zyemskye

〈17〉 Bodz ymyę yego blogoslawyono nawyeky przed sloynczem yest ymyę yego

〈18〉 Iblogoslawyona będø wnyem wszytka pokolyenya zyemska wszystczy lyudze będø wyelbycz gy

〈19〉 Blogosla wyony bog gospodzyn ysrahel yen dzywy czyny sam287

〈20〉 Iblogoslawyono ymyę wyelmostwa yego nawyeky y napelnyona będze wyelmostwa yego wszelka zyemya
staynsze staynszye

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 2: będze: wyraz zb., zob. w. 4. — 6: sstopy: bł. zam. sstøpy. — 8: panyacz będze: tak w rkpsie; — odkraya:
bł. zam. okrąga, V: orbis (terrarum), Fl: ocrøga, Kr: okręgu. — 14: zlychwy : bł. zam. zlychw, V: ex usuris, Fl: zlichw, Kr: z lichew. — 16:
będze kwyszcz, bł. zam. będø kwyszcz, V: florebunt, Fl: kwiscz bødø, Kr: kwitnąć będą. — 17: bodz : bł. zam. bødz.
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〈Psalm 72〉

Quam bonus israhel Ten psalm powyada yze cristus ihesus zlosnym prze gych lesz zle wracza odplaty azaf to iest
zborowy wyernemu Psalm dauid

〈1〉 Kako dobry izrahelsky bog tam gysz sø prawego szyercze

〈2〉 Ale moye ma lem nyeporuszony sø nogy nyemalem rozlyly sø poszczya moya288

〈3〉 Bo yesm zawydzal zlym pokoy grzesznych wydzødzøcz

〈4〉 Ize nye wezrzenya szmyerczy gych stwyrdzenye wranye gich

〈5〉 Wroboczye lyudzkye nye sø y zlyudzmy nyebędø byczowany

〈6〉 Przeto trzymala ye pycha pokryczy sø zloszczyø y nyemyloszczyø swø

〈7〉 Wyszla yest yako od tuka zloszcz gich szly wzødzø szyercza

〈8〉 Myszlyly y molwyly zloszcz przeklyentstwo nawyssokoszczy molwyly sø289

〈9〉 Polozyly wnyebo vsta swa a yęzyk gich chodzyl pozyemy

〈10〉 Przeto obroczy szye lyud moy tu y dnyowye pelny nalyezyeny będø wnych

〈11〉 Irzekly kako wye bog y yestly wyedzenye nawyssokoszky

〈12〉 Oto samy grzeszny y oplwyczy naszwyecze odzyerzely bogatstwa

〈13〉 Irzekl yesm tegodla przes wyny sprawyl yesm szyercze moye y vmyl yesm myedzy nyewynnymy ręcze moye

〈14〉 Ibyl yesm byczowan wszystek dzyen y pokazn moya wyutrznyach290

〈15〉 Acz yesm rzekl wypowyem tako owa postacz synow twych odrzuczyl yesm

〈16〉 Mnymal yesm abych poznal to robota przedemnø yest

〈17〉 Alysz wnydę wszwyøtoszcz bozø y vrozumyem wposzlyatkoch gych

〈18〉 Wszakosz prze lzy polozyl yes gym porzuczyl yes ye gdy szye podnaszaly

〈19〉 Kako vczynyeny sø wskazenye rychlo vstaly zagynęly dla zloszczy swoyey

〈20〉 Iako sen wstayøczych gospodnye wmyeszcze twoym obras gych wnycz obroczysz291

〈21〉 Bo zaszglo sze szercze moye y pokrøtky moye przemyenyly szye a ya wnycz obroczon yesm a nyewyedzyal
yesm

〈22〉 Iako skoczyę vczynyl yesm szye vczyebye a ya zawzdy stobø

〈23〉 Trzymal yes rękę prawø moyę y w wolyey twoyey przewyodl yes mye yzslawø przyøl yesm mye

〈24〉 Czowem mnye yest nanyebye a przezczyebye czo yesm chczyal nazyemy

〈25〉 Pomdlyalo szyercze mo ye y czyalo moye bog szyercza mego y częszcz moya bog nawyeky292

〈26〉 Bo owa gysz szye od dalyayø od czyebye zgynø zgubyl yes wszystky gysz czyebye odstøpayø

〈27〉 Ale mnye przystacz ku bogu dobrze yest polozycz wgospodnye bodze nadzeyę moye

〈28〉 Bych zyawyl wszystka kazanya twa wewroczyech czory syon

1: Kako: inicjał K na 3 w.; — tam: bł. zam. tym; — szyercze: tak w rkpsie, Fl i Kr: sercza. — 2: rozlyly sø : bł. zam. rozlyly szye sø,
V: effusi sunt, Kr: wylały sie. — 3: wydzødzøcz : bł. zam. wydzøcz. — 11: nawyssokoszky: bł. zam. nawyssokoszczy. — 23: ręke: tak
w rkpsie; — przyøl yesm: bł. zam. przyøl yes, V: suscepisti, Fl: przyøl ies, Kr: przyiałeś. — 27: moye: tak w rkpsie.
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〈Psalm 73〉

Vt quid deus repu Ten psalm powyada yze cristus stworzyl zywyoly to yest zyemye wyatr ogye wodę Psalm dauid

〈1〉 Przecz yes boze odpędzyl dokoyncza rozgnyewalo szye roszyerdze twoye na owcze pastwy twoyey293

〈2〉 Pamyątay sebranya yes oszyadl yes od poczøtka

〈3〉 Odkupyl yes pręnt dzedzycztwa twego gora syon nayey yes przebywal wnyey

〈4〉 Wznyeszy ręcze twoye wpychy gich dokoyncza kyelko wzglobyl szye yest nyeprzyaczyel wszwyętym

〈5〉 Ipochwalyly szye gisz czie nyenawydzely poszrod god twoych294

〈6〉 Polozyly znamyna swa znamyony a nyepoznaly yako nawychodzye na sen

〈7〉 Iako wlyeszye drzewnem z szyekyramy wyrøbaly drzwy yego wtøsz szyekyrø y przeszyekyem powalyly yø

〈8〉 Zazgly ognyem koszczyol twoy nazemy pokalyaly przebyt ymyenya twego

〈9〉 Rzekly naswym szyerczu rod gych pospolu przestacz kazmy wszem dnyom szwyętym bozym nazyemy

〈10〉 Znamyon nasszych nyewydzyelysmy yusz nye yest prorok a nas nye pozna dalyey295

〈11〉 Adokondze boze będze layacz nyeprzyaczyel draszny przeczywnyk ymyę twoye nawyeky

〈12〉 Iczemu odwraczasz rękę twoye y prawyczę twoye z poszrod lona twego dokoyncza

〈13〉 Ale bog krol nasz przed wyeky vdzyalal yest zbawyenye weszrzod zyemye

〈14〉 Ty yes potwyrdzyl moczø twoyø morze zamøczilesz glowy smokow w wodach

〈15〉 Ty yes zlamal glowy smokowe dal yes karmyø lyudu murzynskyemv296

〈16〉 Ty yes rostargl studnye y strumyenye ty yes possuszyl rzyeky ethan

〈17〉 Twoy yest dzyen y twoya yest nocz ty yes vkowal zarzę y sloyncze

〈18〉 Ty yes vczynyl wszytky kraye zyemske lyato y wyosnę ty yes stworzyl ye

〈19〉 Pamyętny bødz tego nyeprzyaczel nalaye bogu y lyud glupy rozgorzyl ymyę twoye

〈20〉 Nye daway zwyerzom dusz chwalyøczych czie y dusz vbo gich twoych nyezapomynay dokoyncza297

〈21〉 Wezrzy na obrzød twoy bo napelnyony sø gysz pomroczeny sø zyemye domowych zloszczy

〈22〉 By szye nye odwroczyl smyerny vczynyon osromoczonym vbogy y stradny chwalycz będø ymyę twoye

〈23〉 Wstayn boze sędzy twoyę przø pomny layanya twoya tych yasz od glupyego sø wszego dnya

〈24〉 Nyezapomynay glossow nyeprzyaczelyow twych pycha tych gysz nyenasrzely czye wysszy szye zawzdy298

arg.: zyemye: tak w rkpsie; — ogye: tak w rkpsie. — 1: Przecz : inicjał P na 3 w. — 6: znamyna: bł. zam. znamyona. — 7: wtøsz : bł. zam.
wtosz ystne, V: in idipsum, Fl: wtoszistne, Kr: pospołu. — 12: twoye: tak w rkpsie; — twoye: tak w rkpsie. — 16: rzyeky: tak w rkpsie.
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〈Psalm 74〉

Confitebimur Ten psalm powyada yze cristus przeodkupyenye czlowyecze kyelych pyl męky wyelke

〈1〉 Chwalycz czye boze będzemy chwalycz czie bedzemy y wzowyem ymyę twoye

〈2〉 Powyemy dzywy twoye gdy wezmę czas ya sprawyedlnoszczy będę sędzycz

〈3〉 Roskwarla szye zyemya y wszystczy gisz nanyey bydlyø ya vczwyrdzyl slupy yey

〈4〉 Rrzekl yesm zlym nyestroyczye zle y dopuszczayøczym szye nye wznaszaycze rogu299

〈5〉 Nye wznaszaycze wyssoko rogu wasszego nyemowczye przeczywko bogu zloszcz

〈6〉 Bo ny odewschoda ny zapada ny od pustych gor bo bog sędzyø yest

〈7〉 Tego ponyza a onego powysza bo czasza wręcze bozey wyna czystego pelna zmyeszy

〈8〉 Inachyly stego wto bo yego drozdza nyeyest szye przemyenyla będø pycz wszystczy grzeszny zyemye

〈9〉 Ale ya zyawyę nawyeky pyacz będę bogu yako bowemu300

〈10〉 Iwszytky rogy grzesznych zlamyę y powysszony będø rogowye prawego

1: Chwalycz : inicjał C na 2 w.; — bedzemy: tak w rkpsie. — 3: roskwarla: -s- oznacza równocześnie zakończenie przedrostka roz -. — 4:
rrzekl yesm: tak w rkpsie.
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〈Psalm 75〉

Notus Ten psalm powyada yze cristus nye telko wzydowstwye ale tesz we wszech krayoch zyem przes apostolske
kazanye znan yest y w nyebe wyelike ymyę yego Dauid

〈1〉 Znan wzydowstwye bog w ysrahel wyelykye ymyę yego

〈2〉 Ivczynyono yest wpokoyu myasto yego a przebyt yego w syon

〈3〉 Tamo zlamal szyly lęczyszcze szczyt myecz y boy301

〈4〉 Szwyeczøcz ty dzywnye od gor wyekuych zamøczeny sø wszytczy glupyego szyercza

〈5〉 Spaly sen swoy a nye nalyezly nycz wszystczy męzowe bogacztw wswoych ręku

〈6〉 Od poswarzenya twego boze yakobow drzemaly gysz wszyadaly nakonye

〈7〉 Ty grozny yes a kto przeczywy szye tobie tudzyesz gnyew twoy

〈8〉 Znyeba vslyszany vczynyl yes sød zyemya drzala y odpoczynąla

〈9〉 Gdy wstawyal wsød bog by zbawyony vczynyl wszytky vtulne nazyemy302

〈10〉 Bo myszlyenye czlowecze będzeczye chwalicz a ostatek myszly dzyen szwyęty będzęcz czynycz

〈11〉 Obyeczuycze y napelnyaczye gospodnu bogu nasszemu wszystczy gysz okolo yego noszycze dary

〈12〉 Groznemu y yemv yenze byerze duszę kszøzętom groznemu v krolow zyemskich

1: Znan: inicjał Z na 3 w. — 3: lęczyszcze: tak w rkpsie. — 10: będzęcz : bł. zam. będzecz, S: będzecz. — 11: napelnyaczye: tak w rkpsie.
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〈Psalm 76〉

Voce mea Ten psalm powyada yze cristus czyny dzywy wyelyke sam we wszem stworzenyu

〈1〉 Glossem mym ku bogu wolal yesm glossem mym kubogu y wysluchal me303

〈2〉 Wdzyen zamętka me boga szukal yesm rękama moyma wnoczy przeczywo yemu a nyeyesm obludzon

〈3〉 Nyechczyala vczyechy dusza moya wspomnyalem boga y kochal yesm szye y skuszyl yesm szye y pomdlyal
duch moy

〈4〉 Vspyeszyla yesta ku czuczyu oczy moye zamøczil yesm szye y nyemolwyl yesm

〈5〉 Myszlyl yesm dny stare a lyata wyekuya wmyszly yesm ymyal304

〈6〉 Imyszlil yesm wnoczy szyerczem moym y skuszal yesm szye y myotl yesm duch

〈7〉 Aza nawyeky porzuczy bog albo nyeprzepuszczy a by lyubyezlywszy byl yeszcze

〈8〉 Albo dokoyncza myloszerdze swe odrzeze od pokolyenya wpokolyenye

〈9〉 Albo zapomny smylowacz szye bog albo wstrzyma wgnyewye swoym myloszyerdza swa

〈10〉 Irzekl yesm dopyrzo vrozumyal yesm ta przemyana prawyczy wyssokyego305

〈11〉 Pomnyal yesm dzala boza bo pomnyecz będę odpoczontka dzywy twoye

〈12〉 Imyszlycz będę we wszech dzelyech twych y wnalyezyenyach twych skusze szye

〈13〉 Boze wszwyętym droga twoya kto bog wyelyky yako bog nasz ty yes bog yenze czynysz czuda

〈14〉 Zyawyl yes wlyudzoch mocz twoyę odkupyl yes wramyenyu twoym lyud twoy syny yakobowy y yozeffowy

〈15〉 Wydzely czie wody boze wydzaly cze wody y baly szye y zamøczyly szye glembokoszczy306

〈16〉 Mnostwo szumu wod glos daly obloczy

〈17〉 Bo wem straly twoye ydø glos gromu twego wkolye

〈18〉 Poszwyeczyly blyskawycze twoye okręgu zyemye poruszyla szye y wezdrzala zyema

〈19〉 Wmorzu droga twa y szczyeszky w wyelye wod a szlyadowye twoy nye będø poznany

〈20〉 Przewyodl yesz lyud twoy yako owcze wręcze moyzeszowey y aaronowe

1: Glossem: inicjał G na 2 w.; — 2: me: bł. zam. mego, Fl: mego, Kr: moiego; — przeczywo: S: przyczywo. — 6: szyerczem: ligatura sz -
oznacza równocześnie przyimek z. — 8: albo: S: abo. — 12: skusze szye: tak w rkpsie. — 17: straly: tak w rkpsie.

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 77〉

Attendite Ten psalm powyada yze cristus lyud swoy duchowny rano pozdrawya karmyø Psalm azaph to yest wyernego307

zgromadzenya czerekwye

〈1〉 Sluchaycze lyud moy glosa mego nakloynczye vcho wasze wslowa vst moych

〈2〉 Ottworzę wpowyeszczyach vsta moya będę molwicz gatky od poczøtka

〈3〉 Kelko yesmy slyszely y poznaly yesmy ye y oyczowye nasz powyadaly nam

〈4〉 Nye sø vtayony od sy now gych wpokolyenyu drugem308

〈5〉 Powyadayøcz chwaly y moczy bogu y dzywy yego yes vczynyl

〈6〉 Ipobudzyl obrzød wyakobye a zakon polozyl w ysrahel

〈7〉 Kyelko kazal oyczom naszym zyawyona vczynycz ye synom swoym bo poznalo pokolyene druge

〈8〉 Synowye gysz szye narodzø y wstanø wypowyedzø synom swoym

〈9〉 Aby polozyly wbodze nadzyeyę swoyę a by nyezapomnyely dzyal bozych a kazny yego szukaly309

〈10〉 By nyebyly yako oyczowye gych pokolyenye zle y przegarzayøcze

〈11〉 Pokolyenye yesz nyenaprawylo szyercze swe any wyerzon zbogyem duch yego

〈12〉 Synowye effrem dospyewayøcz y spuszczayøcz lęczyszcze obroczyly szye wdzyen boya

〈13〉 Nye strzegly obrzęda bozego y wzakonye yego nyechczyely chodzycz

〈14〉 Izapomnyely dobroty yego y dzywy yego yesz pokazal gym310

〈15〉 Przed oyczy gych czynyl dzywy wzyemy egypta wpolyu taneos

〈16〉 Rozdarl morze y przewyodl ye y postawyl wody yako wmęchyrzu

〈17〉 Iwywyodl ye woblocze dnyowym a wszytkę nocz woszwyeczenyu ognya

〈18〉 Rozdarl opokę napuszczy y napoyl ye yako w wyelyu wod

〈19〉 Iw wyodl wodę zopoky y wywyodl yako rzeky wody

〈20〉 Iprzylozyly yeszcze zgrzesszycz yemu wgnyewye rozdrasznyaly wys sokyego wprzezwodzyu311

〈21〉 Ikukuszyly boga wszyerczoch swych aby prosszyly pokarm duszam swoym

〈22〉 Izle molwyly sø obodze rzekly aza moze bog gotowacz stol napuszczy

〈23〉 Bo vderzyl opokę y plynęly wody y strumyenye wezbraly

〈24〉 Aza y chlyeb moze dacz albo gotowacz stol napuszczy lyudu swemu

〈25〉 Przeto vslyszal bog y czakal a ogyen zazegl szye wyakob a gnyew wstøpyl na israhel

〈26〉 Bo nyewyerzyly w boga y nynadzeye myely wzbawyenyu yego312

〈27〉 Ikazal oblokom zwyrzchu y vlyczky nyeba otworzyl

〈28〉 Iplyula gym manna nagyedzenye y chlyeb nyeba dal gym

〈29〉 Chlyeb angelsky yadl czlowyek karmye spuszczyl gym woplwytoszczy

〈30〉 Przenyosl wyatr poludny znyeba y w wyodl wmoczy swey przyzapadny

〈31〉 I plylo nanye yako proch myęso a yako pyasek ptaczy pyerzeny

〈32〉 Ipadaly poszr od grodow gych podlug stanow gych313

〈33〉 Iyedly y nasyczi ly szye barzo zødzø gich przydal gym nyesø obludzeny od zødze swe

〈34〉 Ieszcze karmye gich byly wuszczyech gich agnyew bozy wstøpyl nanye

〈35〉 Ipobil tluszcze gych a wybrane w israhel nagabal

〈36〉 We wszech tych zgrzeszyly yeszcze a nyewezrzely wdzywy yego

〈37〉 Igynęly wproznoszczy dny gych zrychloszczø
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〈38〉 Gdy vbyal ye szukaly yego y broczyly szye y rano szly donyego314

〈39〉 Irospamyętaly szye ysz bog pomocznyk gych yest y bog wyrzchny ododkupyczyel gich yest

〈40〉 Imylowaly gy wuszczyech swych a yęzykyem swym lgaly yemu

〈41〉 Ale szyercze gich nye bylo proste sznym any wyerny myany wobrzędze yego

〈42〉 Ale on iest myloszyerny y lyutoszczyw będzę grzechom gych y nyerosproszy gich

〈43〉 Ioplwyt byl by odwroczyl gnyew swoy y nyezazegl swego gnyewu wszego

〈44〉 Iwspomyęnøl ysz czyalo sø duch ydøczy anyewraczayøczy szye315

〈45〉 Kelko krocz roszurzaly gy napuszczy wgnyew pobudzaly gy wprzezwodzyu

〈46〉 Iobroczyly szye y kuszyly bogem a szwyętego israhel rozgorzyly

〈47〉 Nye wspomynaly ręky yego wdzyen ktory odkupyl ye zręky zamøczayøczego

〈48〉 Iako polozyl wegipczye znamyona swa y czuda swa wpolyu taneos

〈49〉 Iobroczyl wkrew rzeky gych y deszcze gich by nye pyly316

〈50〉 Poslal wnye pszyø muchę y yadla ye zabę yrozegnala ye

〈51〉 Idal molom owocz gich y roboty gich kobylkam

〈52〉 Ipobyl gradem wyennycze gich y mory gich srzeszeny

〈53〉 Iwydal gradom skot gich y bydlyę gich ognyowy

〈54〉 Poslal wnye gnyew zognywanya swego rozgnyewanye y gnyew y zamęt wpuszczenye przes zle angyoly

〈55〉 Drogę vczynyl szczyeszcze gnyewa swego y nyeodpuszczyl od szmyerczy duszam gich y wardęgy gich317

weszmyerczy zwyøzal

〈56〉 Ipobyl wszystka pyrzwnyęta wzyemy egipta pyrzwyanky wszech robot gich wzyemy kam

〈57〉 Iodyøl yako owcze lyud swoy y przewyodl ye yako stado wpuszczy

〈58〉 Iwywyodl ye wnadzey y nyebaly szye a nyeprzyaczele gich pokrylo morze

〈59〉 I w wyodl ye nagorę szwyøtoszczy swey gora yeyze dobyla prawycza yego

〈60〉 Iwyrzuczyl od oblycza gich po gany y lyosem rozdzelil gym zyemyę wpowrosku rozdzelyenya318

〈61〉 Ibydlycz kazal wstanoch gich postaczy israhel

〈62〉 Akuszyly y rozgarzaly boga wssokyego a obrzędow yego nyestrzegly

〈63〉 Iodwroczyly sze y chowaly smowy yako oyczowye gich obroczyly sze wlęczyscze krzywe

〈64〉 Wgnyewe pobudzyly gy wpagorkoch swych y wobrazoch swych na gnyew rozdrasznyly gy

〈65〉 Vslyszal y wzgardzal yw nyey obroczyl barzo israhel319

〈66〉 Iodpędzyl stan sylo stan swoy gdzye przebywal wlyudzyoch

〈67〉 Idal wyęcztwo mocz gych y krasę gich w ręcze nyeprzyaczelowy

〈68〉 Iswøzyl wmyeczu lyud swoy y dzedzynę swoyę wzgardzyl

〈69〉 Mlode gich sznyadl ogyen a dzewycze gich nyesø oplakany

〈70〉 Popowye gich wmyeczu spadly awdowy gych nyeplakany

〈71〉 Izbudzon yakoby spyøczy bog yako szylny vtropyony wynem320

〈72〉 Ivderzyl nyeprzyaczelye swe wposzlyatky przekorę wyekuyø dal gym

〈73〉 Iodpędzyl stan yozef a postaczy effrem nyewybral

〈74〉 Ale wybral postacz yuda gorę syon yøz mylowal

〈75〉 Ivczynyl yako yednorozecz szwyøtoszcz swoyę wzyemy yøz zalozyl nawyeky

〈76〉 Iwybral dawyda slugę swego y wygyøl gy sstad owyecz y od rodzøczych wszyøl gy

〈77〉 Paszcz yakoba slugę swego isra hel dzedzycztwo swe321
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〈78〉 Ipasl ye wnyewynnoszczy swoyey y wrozumyech ręku swoyu przewyodl ye

1: Sluchaycze: inicjał S na 3 w. — 2: ottworzę: tak w rkpsie. — 3: nasz : bł. zam. naszy, V: (patres) nostri, Fl i Kr: (oczczowe) naszi.
— 7: bo (poznalo): bł. zam. by, V: ut (cognoscat), Fl: bi (poznalo), Kr: aby (poznał rodzay drugi). — 19: w wyodl : bł. zam. wywyodl, V:
eduxit, Fl i Kr: wiwodl. — 21: ku kuszyly : tak w rkpsie. — 24: napuszczy: zb. powtórzone z w. 22. — 26: y ny(nadzeye myely): bł. zam.
a ny(nadzeye myely), V: nec (speraverunt), Fl: ani pwali sø, Kr: ani nadzieie mieli. — 31: plylo: bł. zam. plyvlo. — 35: tluszcze: bł.
zam. tluste, V: pingues, Fl i Kr: tluste. — 36: nyewezrzely: bł. zam. nyewyerzyly, V: non crediderunt, Fl i Kr: newerzili. — 38: broczyly
szye: bł. zam. wroczyly szye. — 39: wyrzchny: litery y oraz z poprawione z innych liter. — 42: będzę: bł. zam. będze. — 45: roszurzaly:
ligatura -sz - oznacza równocześnie koniec przedrostka roz -. — 47: ktory : bł. zam. w ktory, Fl: wiensze. — 52: wyennycze: tak w rkpsie; —
srzeszeny: bł. zam. szerzeuym, V: in pruina, zob. kom. do transkrypcji. — 53: bydlyę: bł. zam. bydlo, V: possessionem, Fl: dzerszene, Kr:
imienie. — 54: zognywanya: bł. zam. rozgnywanya. — 59: gora: tak w rkpsie. — 62: wssokyego: bł. zam. wyssokyego. — 63: chowaly : bł.
zam. nye chowaly, V: non servaverunt, Fl i Kr: nechowali. — 64: w gnyewe: bł. zam. w gnyew, V: in iram, Fl i Kr: wgnew. — 65: w nyey :
bł. zam. w nycz, V: ad nihilum. — 68: swøzyl : przed z dopisano innym kolorem literę s. — 71: yako: początkowe y- oznacza równocześnie
spójnik i, V: (tamquam dormiens. . . ) et (tamquam potens), Fl: (iacobi spøczi. . . ) y(iacobi mogøczi). — 77: israhel : początkowe i- oznacza
równocześnie spójnik i, V: (Iacob. . . ) et (Israel), Fl: (iacoba. . . ) a(israhel), Kr: (Jakoba. . . ) y (Israel).
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〈Psalm 78〉

Deus venerunt Ten psalm powyada yze cristus mszczy krew vmarlych przelyanø prze slawę ymyenya yego psalm daui

〈1〉 Boze przyszly pogany wdzedzycztwo twoye pokalyaly koszczyol szwyęty twoy polozyly yeruzalem wyablecznø
strozø

〈2〉 Polozyly czyala slug twych karmye ptakom nyeba myęso szwyętich zwyerzu zyemye322

〈3〉 Wylyaly krew gych yako wodę okolo yeruzalem y nyebyl yenzeby pogrzebl

〈4〉 Vczynyenysmy wpotępy szøszyadom naszym podrzesznyenye y naygrawanye tym gisz wokolyczy sø nazyemy

〈5〉 Dokød szye boze gnyewacz będzesz dokoyncza zazze szye yako ogyen gnyew twoy

〈6〉 Wylyey gnyew twoy nalyudzy gysz czebie nyeznayø y nakrolewstwa yaz ymyenya twego nyewzywaly

〈7〉 Bo sznyedly ya kob y myasto yego pusto vczynyly323

〈8〉 Nyepamyętay zloszczy naszych dawnych rychlo vspyeszycze knam myloszyerdza twoya bo vbodzy sczynyenysmy
barzo

〈9〉 Pomozy nam boze zbawyenye nasze y przeslawę ymyenya twego boze wyzwol nas y myloszczyw bødz grzechom
naszym prze ymyę twoye

〈10〉 Bo snadz rzekø wpogaynstwe gdze yest bog gich y znano będze wpostaczyoch przed naszyma oczy czyma324

〈11〉 Pomsta krwye slug twoych yasz rozlyta yest wnydzy przedczyę wzdychanye spyętych

〈12〉 Podlug wyelykoszczy ramyenya twego obeymy syny szmyerczø pobytych

〈13〉 Iwroczy søszyadom naszym szyedmkrocz wyęczey wlono gich przyganę gich yøsz sø przyganyaly tobye boze

〈14〉 Ale my lyud twoy y owcze pastwy twoye chwalycz czie będzem nawyeky

〈15〉 Wpokolyenye y pokolyenye zyawymy chwalę twoyę

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 4: nazyemy: bł. zam. naszey, V: (in circuitu) nostro, Fl i Kr: (wocoliczy) naszey. — 10: oczy czyma: tak
w rkpsie.
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〈Psalm 79〉

Qui regis Ten psalm powyada yze cristus nacherubyn szyedzøcz zbornø wynnyczę powszemu szwyatu rosszyrzonø325

brony da

〈1〉 Gen rzødzysz israhel wysluchay yenze przewodzysz yako owczę yozeph

〈2〉 Gen szyedzysz na cherubyn zyaw szye przedeffraym benyamyn y manasse

〈3〉 Zbudzy mocz twoyę a przydzy a by zbawyony vczynyl nas

〈4〉 Boze obroczy nas a pokazy lycze lycze twoye y zbawyeny będzemy

〈5〉 Go spodnye boze moczy y do kød będzesz szye gnyewacz na modlytwę slugy twego326

〈6〉 Karmycz będzesz nas chlyebem zles y pycze dasz nam wezlzach wmyarę

〈7〉 Polozylesz nas wprzeczywnoszcz søszyadom naszym y nyeprzyaczele naszy naszmyewaly szyę znas

〈8〉 Boze moczy obroczy nas apokazy lycze twoye a zbawyeny będzyem

〈9〉 Wynnyczę zegipta przenyoslesz wyrzuczylesz pogany y szczepylesz yø

〈10〉 Wodz drogy bylesz przednyø y wsadzyl yesz korzenye yey y napelnyla zyemyę327

〈11〉 Przykryl gory czyen yey a chrost yey czedry boze

〈12〉 Rosczyęgla roszdze swe az do morza y az do rzeky odroszly swe

〈13〉 Czemusz skazyl szczyanę yey y byorø yø wszystczy gysz chodzø mymo yø

〈14〉 Skazil yø wyeprz zlyassa y osobny zwyerz popasl yest yø

〈15〉 Boze moczy obroczy szye wezrzy znyeba y wydz y nawyedzy wynnyczę tę

〈16〉 Idokonay yey yøsz sadzyla prawycza twoya y nad synem yegoszes poczwyrdzyl sobie328

〈17〉 Zasszona ognyem y podkopana od karanya twego lycza zgynø

〈18〉 Bødz ręka twoya nad męzem prawycze twoyey y nad synem czlowyeczym yegoszes poczwyrdzyl sobie

〈19〉 Inye ydzyem od czyebe ozywysz nas a ymyę twoye wzywacz będzem

〈20〉 Gospodne boze moczy obroczy nas y pokazy lycze twoye a zbawyeny będzem

1: Gen: inicjał G na 2 w. — 4: lycze2: zb. — 12: rosczyęgla: bł. zam. rosczyągla.
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〈Psalm 80〉

Exultate deo poweda yze krystussowy ymamy trøbamy duchownymy wszytkø myszlø spyewacz psalm dauidow329

{Pyąthkowe psalmy tho}

〈1〉 Wyesszyelcze szye bogu pomocznyku nasszemu spyewaycze bogu yakob

〈2〉 Wezmycze psalm a daycze bemben zoltarz wyesszyoly zgęszlmy

〈3〉 Trembcze wgodnø trøbę wznamyenyty dzyen god wasszych

〈4〉 Bo kazn w ysrahel yest y sød bogu yakob

〈5〉 Obrzød wyozeffye polozyl gy gdy wysszedl z zyemye egipta yęzyk yegosz nyeznal vslyszal330

〈6〉 Od wroczyl od brzemyon chrzbyet yego ręcze yego wkosszu sluzyly yesta

〈7〉 Wzamęczye wzywales me y zbawylesm cze y wysluchalesm czie wskryczyu burze kuszylesm czie v wody
przeczywyeynstwa

〈8〉 Slysz lyud moy y poszwyatczę czie israhel będzeszly mye sluchacz nye będze wtobie bog nowy a ny klanyacz
szye będzesz bogu czudzemu

〈9〉 Bo ya yesm gospodzyn bog twoy yenze wywyodl yesm czie z zyemye egipta rosszyrzy vsta twoya a napelnyę331

ye

〈10〉 Inye vslysal lyud moy glossa mego a israhel nye posluchnøl mye

〈11〉 Ipuszczylesm ye podlug zødze szyercza gich poydø wzamysloch swych

〈12〉 By lyud moy sluchal byl mnye israhel by podrogach moych byl chodzyl

〈13〉 Za nycz snadz nyeprzyaczele gich vkorzyl bich byl y nazamøczayøcze ye puszczyl bych byl rękę moyę332

〈14〉 Nyeprzyaczele bozy sselgaly yemu y będze czas gich nawyeky

〈15〉 I karmyl ye tukem z zyta y zopok myodu nasyczyl ye

arg.: słowa pyąthkowe psalmy tho zapisane na marginesie obok inicjału. — 1: Wyesszyelcze szye: inicjał W na 4 w. — 13: rękę: S: rękø.
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〈Psalm 81〉

Deus stetit Ten psalm powyada yze cristus weszrod bogow sam wszechmogøczy poznan yest Psalm dauida

〈1〉 Bog stal wezborze bogow ale wposzrod bogi rossødza

〈2〉 Ido kød sødzycze zloszcz y oblycze grzesznych przymuyecze

〈3〉 Sędzcze stradnemu y szyrocze y vbogego sprawcze333

〈4〉 Wytargncze vbogego y stradnyka zręky grzesznego wyzwolcze

〈5〉 Nyewyedzely any rozumyely weczmach chodzø poruszø szye wszystka zalozenya zyeme

〈6〉 Ia rzekl bogowe yesteszcze y synowye wyssokego wszystczy

〈7〉 Ale wy yako lyudze zemrzecze y yako yeden ze kszyøszøt padnyecze

〈8〉 Wstayn boze sędzy zyemye bo ty dzedzyczem będzesz wewszech poganoch

1: Bog: inicjał B na 3 w. — 8: zyemye: tak w rkpsie.
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〈Psalm 82〉

Deus quis similis Tu powyada psalm yze cristus wszey zyemye yest naywysszy przebywcza psalm dauid334

〈1〉 Boze kto rowyen będze tobie nyemylczy any vkaznyon bødz boze

〈2〉 Bo owa nyeprzyaczele twogy poznaly a gysz nyenawydzely cze wznyeszly glowę

〈3〉 Na lyud twoy zglobyly radę y myszlyly przeczyw szwyętym twym

〈4〉 Rzekly poydzcze a rosproszymy ye zlyuda a nye będze wspomynano ymyę israhel dalyey

〈5〉 Bo my szlyly zayedno pospolu przeczyw tobie obrzød polozyly stany ydumeow y ysmahelyt335

〈6〉 Moab y agareny ghebal y amalech czudzozyemczy przebywayøcz wtyrze

〈7〉 Bo wem assur przyszel sznymy vczynyly szye napomocz synom lot

〈8〉 Vczyn gym yako madyan y zyzare yako yabyn wstrumyenyu czyzon

〈9〉 Zgynęly wendor vczynyly szye yako gnoy zyemye

〈10〉 Polosz kszyøzęta gich yako oreb y zeb yzebee y salmana

〈11〉 Wszystka kszyøzenta gich gysz rzekly dzedzycztwem obeymyemy szwyøtoszcz bozø336

〈12〉 Boze moy polosz ye yako kolo y yako zdzblo przed lyczem wyatra

〈13〉 Iako ogyen yen zze lyas y yako plomyen zgøczy gory

〈14〉 Tako gonycz ye będzes wburzy twoye a wgnyewye twoyem zamøczysz ye

〈15〉 Napelny oblycze gych gaynby y szukacz będø ymyę twe boze

〈16〉 Zaplonczeszye yzamøczcze szye nawyeky wyekom y osromoczeny bødzcze y zgyn cze337

〈17〉 Ipoznayø ysz ymyę tobe bog ty sam nawysszy wewszey zyemy

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 2: poznaly: bł. zam. powznaly, V: sonuerunt, Fl: zawznyaly sø, Kr: brzmieli. — 7: przyszel : tak w rkpsie.
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〈Psalm 83〉

Quam dilecta Ten psalm powyada yze cristus nyebyeskego domu nam krolewstwa wzyawya wyekuya psalm dauid

〈1〉 Kako myly stanowye twogy boze moczy zøda y mdla dusza moya wprzebytky boze

〈2〉 Szyercze moye y czyalo wyesszyelyla sta szye wbog zywy

〈3〉 Bo wrobl nalyasl sobye gnyazdo agardlycza gdze polozy dzeczy swoye

〈4〉 Oltarze twoy boze moczy krolyu moy y boze moy338

〈5〉 Blogoslawyeny gysz przebywayø wdomu twoym boze nawyeky wyekom chwalycz czye będø

〈6〉 Blogoslawyony møz yegosz yest pomocz odczyebye wstøpyenya wszyerczu swym rozlozil wpadoly zles
namyeszcze yesz polozil

〈7〉 Bo blogoslawyenye da zakona noszcza poydø scznoty wcznotę wydzyan będze bog bogow wsyon

〈8〉 Gospodnye boze moczy vslysz modlytwę moyę vszyma posluchay boze yakobow339

〈9〉 Zaszczytcza nasz przysrzy boze y wezrzy woblycze pomazayncza twego

〈10〉 Bo lyepszy yest dzyen yeden wtrzemoch twych nad tysszoncze

〈11〉 Wybral yesm odrzuczon bycz wdomu boga wyęczey nysz bydlycz wstanoch grzesznykow

〈12〉 Bo myloszyerdze yprawdę myluye bog myloszcz y slawę da bog

〈13〉 Nye zbawysz dobr gich gysz chodzø wnyewynnoszczy boze moczy blogoslawyony czlowyek yenze pwa wczyę340

1: Kako: inicjał K na 3 w. — 3: gnyazdo a gardlycza: bł. szyk, zam. a gardlycza gnyazdo, V: turtur nidum, Fl: agardliczya gnazdo, Kr:
y sinogarlica gniazdo. — 6: wpadoly: tak w rkpsie.

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 84〉

Benedixisti Ten psalm powyada yze cristus nam myloszerdze swoye przyszczym swoym raczy pokazacz

〈1〉 Blogoslawyl yes boze zyemyę twoyę odwroczylyes yentstwo yakob

〈2〉 Odpuszczylesz zloszczy lyudu twemu zakrylesz wszystky grzechy gich

〈3〉 Vkoylesz wszystek gnyew twoy odwroczylesz szye od gnyewa rozgnyewanya twego

〈4〉 Obroczy nas boze zbawyenye nasze y odwroczy gnyew twoy od nas

〈5〉 Aza nawyeky gnyewacz szye będzesz nam albo rozczyøgnyesz gnyew twoy od pokolyenya wpokolyenye341

〈6〉 Boze ty obroczywszye ozywysz nas a lyud twoy wyesszyelycz szye będze wtobie

〈7〉 Vkazy nam boze myloszyerdze twe y zbawyene twe day nam

〈8〉 Sluchacz będę czo będze molwycz wemnye gospodzyn bog bo będze molwycz pokoy wlyud swoy

〈9〉 Ina szwyęte swe y w ty gysz szye nawraczayø wszyercze

〈10〉 Awszakosz blyzu boyøczych szye yego zbawyenye yego a by bydlyla slawa wzyemy naszey342

〈11〉 Myloszerdze a prawda poszrzatlasta szye sprawyedlnoszcz a pokoy czalowalasta szye

〈12〉 Prawda z zyemye wezla yest a sprawyedlnoszcz znyeba wezrzyala yest

〈13〉 Bowem bog da lyuboszcz a zyemya nasza da owocz swoy

〈14〉 Sprawedlnoszcz przednym chodzycz będze y polozy na drodze chody swoye

1: Blogoslawyl yes: inicjał B na 3 w. — 12: wezla yest : tak w rkpsie, V: orta est, Fl: weszczdla iest, Kr: weszła iest.
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〈Psalm 85〉

Inclina Cristus slotky y pokorny modlyøczych szye proszby wyslucha343

〈1〉 Nakloyn boze vcho twoye y wysluchay mye bo stradnyk y vbogy yesm ya

〈2〉 Strzy dusze moye bo szwyęty yesm zbawyonym vczyn slugę twego boze moy pwayøczego wczyę

〈3〉 Smyluy szye nademnø boze bo kutobie wolalesm wszystek dzyen y wyesszyel duszę slugy twego bo ku tobie
boze duszę moyę podzwyglyesm

〈4〉 Bo ty boze slotky y czychy y wyelykyego myloszyerdza wszem wzywayøczym czie344

〈5〉 Vszyma poczuy modlytwę modlytwę moyę y posluchay glossa proszby moyey

〈6〉 W dzyen zamęta mego wolalesm ktobie bo vslyszal yes mye

〈7〉 Nye yest rowyen tobie wbodzech boze any yest podlug dzyal twych

〈8〉 Wszystczy pogany yeszes vczynyl przydø y klanyacz szye będą przettobø boze y chwalycz będø ymyę twoye

〈9〉 Bo wyelyky yes ty y czynyøczy dzywy ty yes bog sam

〈10〉 Od prowadz mye boze wdrodze twoyey a wnydę wprawdze twoyey wyeszyel szye szyercze moye by szye balo345

ymyenya twego

〈11〉 Chwalicz cze będę gospodne boze moy wewszem szyerczu moym y slawycz będę ymyę twe nawyeky

〈12〉 Bo myloszerdze twe wyelyke yest nademnø ywytargl yes duszę moyę spyekla nyszszego

〈13〉 Boze zloszny powstaly namye y zbor moczarzow szukaly duszę moyę a nyestawyly czyebye przed sobø

〈14〉 Aty gos podnye lyutoszczywy y myloszerny czyrpyøczy y wyelykego myloszyerdza y prawdzywy346

〈15〉 Wezrzy namyę y smyluy sze nademnø day mocz synu twemu y zbawyonym vczyn syna posselkynyey twoyey

〈16〉 Vczyn semnø znamyę wdobrem yz vzrzø gysz mye nyenazrzely y osromoczeny bødzcze bo ty boze pomogl
yes my y vczyeszyl yes mye

1: Nakloyn: inicjał N na 3 w. — 2: strzy: bł. zam. strzezy, Fl i Kr: strzeszi. — 5: modlytwę2: wyraz zb. — 8: przettobø : tak w rkpsie.
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〈Psalm 86〉

Fundamenta Ten psalm powyada yze cristus czerekwe swoyey na szwyętich gorach vstawyona mymo wszystke347

ysrahelske koszczoly my blowal

〈1〉 Zalozenya yego wgorach szwyętich myluye bog wrota syon nadewszytky stany yakob

〈2〉 Wyelebne rzeczy powyedany sø otobe myasto boze

〈3〉 Pomnyecz będę raab y babylonyø wyedzøczym mye

〈4〉 Owa czudzozyemczy y tyr y lyud murzynsky czy tamo byly

〈5〉 Aza syon rzecze czlowek a czlowyek vrodzyl szye wnyey a sam zalozyl yø naywysszy

〈6〉 Bog prawyl wpysmyech lyu dzkych y pyrzwyeszych tych gysz byly wnyey348

〈7〉 Iako wyeszyelyøczych wszech przebytek yest wtobye

arg.: powyada: w rkpsie skrót, S: pow ; — vstawyona: bł. zam. vstawyenya, por. ps 8 arg. — 1: Zalozenya: inicjał Z na 3 w.
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〈Psalm 87〉

Domine deus salutis Ten psalm powyada yze cristus zanas poslany vmrzecz ranym zmartwych wstanym yest oszwyeczon
d

〈1〉 Gospodne boze zbawyenya mego wednye wolal yesm y w noczy przed tobø

〈2〉 Wnydz przedczyę modlytwa moya nakloyn vcho twe na proszbę moyę

〈3〉 Bo napelnyona yest zloszczamy dusza moya a zywot moy pyeklu szye przyblyzyl349

〈4〉 Mnyman yesm sstøpayøczymy wyezyoro vczynylesm sze yako czlowyek przes pomoczy myedzy martwymy
wolyen

〈5〉 Iako ranyeny spyøcz wgrobiech gich ze nyepomnysz wyęczey a ony zręky twey odpędzeny sø

〈6〉 Polozyly mye wyezyerze nysszym weczmach y wczyemnoszczy szmyerczy

〈7〉 Nademnø stwyrdzyl szye gnyew twoy y wszystky wody twe wwyodl yes namyę350

〈8〉 Dalyeko vczynyl yes znane moye odemnye polozyly mnye wzadzenye sobe

〈9〉 Zdradzon yesm a nyewychodzylem oczy moye schorzaly przed stradzø

〈10〉 Wolal yesm ktobie boze wszystek dzyen rosszyrzylesm ktobe ręcze moye

〈11〉 Aza martwym czynycz będzes dzywy albo lyekarze wkrzeszø y chwalicz cze będø

〈12〉 Aza kto prawycz będzę wgrobe myloszyerdze twe a prawda twoya wzyemy zapomnyana

〈13〉 Aza poznany będø weczmach dzywy twoye a sprawyedlnoszcz twa wzyemy zgubyenya351

〈14〉 Iya ktobie boze wolal yesm y rano modlytwa moya vprzedzy cze

〈15〉 Czemu boze od ganyasz modlytwę moyę odwraczasz oblycze twoye odemnye

〈16〉 Vbogy yesm ya y w robotach od mlodoszczy moye powysszon ale vszmyerzon yesm y zamøczon

〈17〉 Namyę szly gnyewowye twoy y strachy twoye zamøczyly mye

〈18〉 Ogardnęly mye yako woda wszego dnya ogardnęly mye pospolu352

〈19〉 Oddalyl yes odemnye przyaczele y blysszego y znane moye od nędze

arg.: powyada: w rkpsie skrót, S: po. — 1: Gospodne: inicjał G na 3 w. — 12: będzę: bł. zam. będze. — 12 – 13: prawda twoya wzyemy
zapomnyana. . . sprawyedlnoszcz twa wzyemy zgubyenya: bł. zam. prawdą twoyą wzgubyenyu. . . sprawyedlnoszcz twa wzyemy zapomnyenya,
V: veritatem tuam in perditione. . . iustitia tua in terra oblivionis, Fl: prawdø twoiø wezgubene. . . sprawedlnoscz twoia wzemy zapomnena,
Kr: prawdę twoię w zatraceniu. . . sprawiedliwosć twoia w ziemi zapamiętania. — 19: przyaczele: bł. zam. przyaczela, V: amicum, Fl i Kr:
przyaczela.
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〈Psalm 88〉

Misericordias Ten psalm powyada yze cristus iest vczyeszyczel na patriarchy proroky y apostolsky zbor psalm dauid

〈1〉 Myloszyerdza boza nawyeky pyacz będę

〈2〉 Wpokolyenye y wpokolyenye wzyawyę prawdę twoyę wuszczech moych

〈3〉 Bo yes rzekl myloszyerdze wsprawyono będzę wnyebyesszyech nagotowana będze prawda twoya wnych353

〈4〉 Vlozyl yesm obrzød wybranym moym przyszyøgl yesm dawydowy sludze memu az nawyeky nagotuyę szyemyę
twoye

〈5〉 Ivszyedlyę wpokolyenye y wpokolyene stolyecz twoy

〈6〉 Poznayø nyebyossa dzywy twoye boze y tesz prawdę twoyę wczerekwy szwyętich

〈7〉 Bo kto wobloczech zrownasze bogu rowyennyk będze bogu wsynoch bozych

〈8〉 Bog yegosz slaw{y}ą wradzye szwyętich wyeliky y grozny nadewszemy gysz wokolyczy yego sø354

〈9〉 Gospodnye boze moczy kto rowyennyk tobye moczny yes boze aprawda twoya wokrędze twym

〈10〉 Ty panyasz moczi morza ale dzwyganye leleyenya yego ty vczyszasz

〈11〉 Ty yes pokorzil yako rannego pysznego wramyenyu moczy twey rosproszylesz nyeprzyaczele twoye

〈12〉 Twoya sø nyebyossa y twoya yest zyemya okrøg zyemye y pelnoszcz yego tysz zalozyl wyatr polnoczny
y morze tysz stworzyl

〈13〉 Tabor y her mon wymyę twoye wyeszyelicz szye będø twoye ramyę zmoczø355

〈14〉 Stwyrdzy szye ręka twoya y powysszona bødz prawycza twoya sprawyedlnoszcz y sød nagotowanye stolcza
twego

〈15〉 Myloszyerdze y prawda przeydzeta przed lyczem twoym blogoslawyony lyud yenze vmye spyewanye

〈16〉 Boze weszwyatloszczy oblycza twego chodzycz będø y wymyę twe bedø szye wyeszyelycz wszytek dzyen
y sprawyednoszczy twoyey powysszeny bedø

〈17〉 Bo slawa moczy gych ty yesz y wlyuboszczy twoyey powysszon będze rog356

〈18〉 Bo boze yest wznyeszenye nasze y szwyętego israhel krolya nasszego

〈19〉 Tegdy molwyl yes w wydzenyu szwyętym twym y rzekl yes polozylesm pomocz wmocznym y powysszylesm
wybrayncza zlyudu mego

〈20〉 Nalyazlesm dawyda slugę mego olyegyem szwyętym moym pomazal yesm gy

〈21〉 Bo ręka moya pomoze yemu a ramyę moye poczwyrdzy gy

〈22〉 Nycz przespyeye nye przyaczel wnym a syn zloszczy nyeprzylozy zawadzycz yemu357

〈23〉 Ivszyekę przedoblyczym yego nyeprzyaczele yego a nyenawydzøcze gy w vczyekanye obroczę

〈24〉 Aprawda moya y myloszerdze moye sznym a w ymyę moye powysszon będze rog yego

〈25〉 Ipolozę wmorzu rękę yego a wrzekach prawyczę yego

〈26〉 On wezwal mye oczyecz moy yes ty bog moy y przygemcza zbawyenya mego

〈27〉 Aya pyrzwyencza postawyę gy wyssokyego nad krolmy zyemye358

〈28〉 Nawyeky zachowam yemu myloszerdze moye a obrzød moy wyerny yemu

〈29〉 Ipolozę nawyeky wyekom szyemyę yego a stolecz iego yako dny nyeba

〈30〉 Ale ostanøly synowye yego zakonu mego a wsødzyech moych nyebędø chodzycz

〈31〉 Acz sprawyedlnoszcz moyę pobyeszczynø akazny moyey nyestrzecz będø

〈32〉 Nawyedzę wmyetlye zloszcz gich y wranach grzechy gich

〈33〉 Ale myloszyerdzya mego nyerossy pę odnyego a ny zaszkodzę wprawdze moyey359

〈34〉 Any pobyeszczynę obrzędu mego a czo pochodzø zwarg mych nyevczynyo wzruszono
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〈35〉 Iednøcz przyszyøglesm wszwyętym moym nye selzę dawydem szyemyę yego nawyeky zostaye

〈36〉 Astolecz yego yako slvncze przedemnø y yako myeszyøcz swyrzchowany nawyeky a szwyadek na nyebye
wyerny

〈37〉 Ale ty odpędzylesz y zgardzylesz oddalylesz pomazayncza twego

〈38〉 Odwro czyles obrzød slugy twego pobeszczynylesz nazyemy szwyøtoscz yego360

〈39〉 Ikazyles wszystky ploti yego polozyles czwyerdzo yego strach

〈40〉 Targaly gy wszystczy chodzøcz drogø vczynyl szye przekorø søszyadom swym

〈41〉 Powysszylesz prawyczę sczyskayøczych gy vwyesszyelyles wszystky nyeprzyaczele yego

〈42〉 Odwroczilesz pomocz myecza yego y nyewspomoglesz yemu wboyu

〈43〉 Skazylesz gy od oczyszczenya y stolyecz yego nazemę stargl yes361

〈44〉 Vmnyeyszylesz dny czassu yego oblyal yes gy sromotø

〈45〉 Idokond boze odwraczasz szye dokoyncza zazzy sze yako ogyen gnyew twoy

〈46〉 Wspomyen czo yest moye bycze azazes darmo vstawil wszystky syny lyudzke

〈47〉 Kktory yest czlowyek yen zyw iest a nyevzrzy szmyerczy wytargn duszę swø zręky pyekla

〈48〉 Gdzye sø myloszyerdzya twoya boze yakosz przyszyøgl dawydowy wprawdze twoyey

〈49〉 Pomny boze przekorę slug twych yøsz trzymal yesm wlonye mym wyelya poganow362

〈50〉 Czo rozgarzalycze boze nyeprzyaczele twogy czo rozgarzaly przemyenyenye pomazayncza twego

〈51〉 Blogoslawyony bog nawyeky stayn szye stayn szye

1: Myloszyerdza: inicjał M na 2 w. — 3: będzę: bł. zam. będze. — 10: panyasz : tak w rkpsie. — 12: yego: tak w rkpsie, Fl i Kr: iey. — 16:
bedø : tak dwukrotnie w rkpsie; — sprawyednoszczy : bł. zam. wsprawyednoszczy, V: in iustitia, Fl: wesprawedlnosci, Kr: we sprawiedliwości.
— 34: nyevczynyo: bł. zam. nyevczynyø. — 35: nye selzę (Kr tak samo): bł. zam. acz selzę, V: si. . . mentiar, Fl: acz . . . selszø. — 39:
Ikazyles: bł. inicjał I zam. S ; — czwyerdzo: bł. zam. czwyerdzø. — 47: Kktory : tak w rkpsie; — wytargn: bł. zam. wytargnye, V: eruet, Fl:
witargne, Kr: wyrwie. — 50: rozgarzaly1: S: rozgarzyly.
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〈Psalm 89〉

Domine refugium Ten psalm powyada yze cristus vtoka lyudzka vczynyony myloszerdzym nas ranym pozdrowyl
Modlytwa grzesznego wstrachu będøczego wpokornoszczy

〈1〉 Boze vtoka vczynyl yes szye nam od pokolyena wpokolyenye363

〈2〉 Drzewyey nysz sø gory vczynyony albo stworzona zyemya y szwyat od wyeka ty yes bog

〈3〉 Nyeodwraczay czlowyeka weszmyarę a rzekl yes obroczcze sze synowye lyudzczy

〈4〉 Bo tyszyøcz lyat przed twyma oczyma yako dzyen wczorayszy yen pomynøl

〈5〉 Astroza wnoczy gich ze nyzacz ymayø gich lyata będø

〈6〉 Rano yako zyelye za kwczye y myny wyeczor spadnye zwyędnye y zechnye364

〈7〉 Bo pomdlyely yesmy wgnyewye twoym y wroszyerdzu twoym zamøczeny yesmy

〈8〉 Poloziles zloszczy nasze przed sobø szwyat nasz woszwyeczenyu oblycza twego

〈9〉 Bo wszystky dny nasze zagynęly a wgnyewye twoym zagynęlysmy

〈10〉 Lyata nasza yako payøk pomyszlyony będø dnyowye lyat naszych wnych szyedmdzyeszyøt lyat

〈11〉 Ale acz wmocznych oszmdzyeszøt lyat a daley gych trud y bolyeszcz365

〈12〉 Bo nadgydze szmyara y pokaznyeny będzem

〈13〉 Kto znaye mocz gnyewa twego a przed strachem twoym gnyew twoy rozmyerzycz

〈14〉 Prawyczę twoyę tako yawnę vczyn a nauczone szyercza wmødroszczy

〈15〉 Obroczy szye boze ydokond a vslyszczø bødz nad slugamy twymy

〈16〉 Napelnyeny yesmy rano myloszyerdzya y wyesszyelylysmy szye y kochalysmy szye wewszech dnyoch nasszych366

〈17〉 Radowalysmy szye wdnyoch w ye zes nas vszmyerzal wlyata w yasz wydzelysmy zloszczy

〈18〉 Wezrzy na slugy twoye y nadzyala twa y spraw syny gich

〈19〉 Ibødz szwyatloszcz gospodna boga naszego nadnamy adzyala ręku naszych spraw nanas a dzyalo ręku nasszu
spraw

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 5: stroza (Kr tak samo): bł. zam. stroze, Fl: strosze. — 6: myny: bł. zam. mynye, V: transeat, Fl i Kr:
mine; — zechnye: bł. zam. zeschnye, Fl: zeschne, Kr: vschnie. — 14: yawnę: bł. zam. yawną.
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〈Psalm 90〉

Qui habitat Ten psalm powyada yze cristus glowę lwowø y smokowø sam wroczyw szye wyczęscza spyekla podeptal
yest Pyenye Dauida

〈1〉 Genze przebywa wpomoczy nawysszego wzaszczyczenyu boga nyeba przebędze367

〈2〉 Rzecze bogu przygemcza moy yes ty y vtoka moya bog moy pwacz będę weyn

〈3〉 Bo on zbawyl mye zszydla lowczow y od slowa przykrego

〈4〉 Plyeczoma swyma zaslony cze y pod pyory yego pwacz będzesz

〈5〉 Sczytem ogardnye cze prawda yego nyebędzesz sze bacz od strachu nocznego

〈6〉 Od strzaly lyata yøcze wednye od orędzya chodzøczego weczmach od naboya y dyabla poludnego368

〈7〉 Padnø od boka twego tysszyøcz a dzyesszyęcz tysszyęczy naprawyczi twoyey ale ktobie nyeprzyblyzy szye

〈8〉 Awzdysz oczyma twyma vznamyonasz y odplatę grzesznych vsrzysz

〈9〉 Bo ty yes boze nadzyeya moya wyssoko polozyl yes vtok twoy

〈10〉 Nyeprzystøpy ktobye zlee a bycz nyeprzyblyzy szye stanowy twemu

〈11〉 Bo angiolom swym przyka zal o tobie a by cze strzegly wewszech drogach twoych369

〈12〉 Wręku będø nosszycz cze a by nye vrazyl o kamyen nogę twoyę

〈13〉 Na zmygu y bazylyszku będzesz chodzycz y podepczesz lwa y smoka

〈14〉 Bo wmyę pwal wywolyę gy zaszczyczę gy bo poznal ymyę moye

〈15〉 Wolal kumnye a ya wyslucham gy sznym yesm wzamęcze wyymę gy y slawycz będę gy

〈16〉 Dlugoszczy dny napelnyę gy y pokazę yemu zbawyenye moye

1: Genze: inicjał G na 3 w. — 9: wysoko: bł. zam. wysoky, Fl: wisoki (sc. utok), ale V: altissimum (sc. refugium), Kr: nawyszszą (sc.
ucieczkę).
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〈Psalm 91〉

Bonum

〈1〉 Dobrze yest chwalycz boga y spyewacz ymyenyu twemu wyssoky370

〈2〉 Na powyedanye rano myloszyerdze twoye a prawdę twoyę przes nocz

〈3〉 Wdzyesszyøczy strun zoltarzu zpyenym wgęszlyoch

〈4〉 Bo kochal yes mye boze wdzyele twoym a wdzelyech ręku twoyu będø sze wyesszyelycz

〈5〉 Iako wyelyka sø szye vczynyla dzala twoya boze barzo glęboke vczynyly sze myszly twoye

〈6〉 Møz glupy nye pozna y szalyony nyevrozumye371

〈7〉 Gdy wznydø grzesznyczy yako szyano y pokazø szye wszystczy gysz stroyø zloszcz

〈8〉 Aby zgynęly nawyeky wyekom ale ty naywysszy nawyeky boze

〈9〉 Bo owa nyeprzyaczele twogy boze bo owa nyeprzyaczele twogy zgynø y rosproszeny będø gysz stroyø zloszcz

〈10〉 Ipowysszon będze yako yednorozecz rog moy a staroszcz moya wmyloszerdzu oplwytym

〈11〉 Inyezrzalo oko moye nyeprzyaczol moych y nawstayøcze namyę obrzodzayøcze zlye vszlysz vcho moye372

〈12〉 Prawy yako palma kwyszcz będø y yako czedr lybaynsky rosplodzy szye

〈13〉 Szczepyeny wdomu bozym wtrzemyech domu boga nasszego kwyszcz będø

〈14〉 Ieszcze rosplodzø szye wstaroszczi oplwytey a dobrze czyrzpyøczy będø aby zyawyly

〈15〉 Bo prawy gospodzyn bog nasz a nye zloszczy wnyem

1: Dobrze: inicjał D na 3 w. — 11: nyezrzalo: bł. zam. nyenazrzalo, V: despexit, Fl: nenasrzalo, Kr: nie nawidziało; — obrzodzayøcze: bł.
zam. obrzødzayøcze. — 12: kwyszcz będø : bł. zam. kwyszcz będze, V: (iustus. . . ) florebit, Fl i Kr: bødze.
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〈Psalm 92〉

Dominus regnavit Ten psalm powyada yze cristus przemogw szmyercz wkrasę wstanya z martwych oblyekl szye373

w chwalę pyenya dawyd

〈1〉 Bog krolyowal wkrasę oblyekl szye oblyekl sze bog wmocz yprzepasal szye

〈2〉 Bo wem stwyrdzyl okrøg zyemye yenze nyeporuszy szye

〈3〉 Nagotowan iest stoliecz twoy odtød od wyeka ty yes

〈4〉 Podzwygly sø rzeky boze podzwygly rzeky glos swoy

〈5〉 Podzwygly sø rzeky lycz swoyę od glossow wod wyelya

〈6〉 Dzywna powysszenya morza dzywny w wys sokoszczyach bog374

〈7〉 Obrzødowe twogy prawy sø sze vczynyly barzo domu twemu slusza szwyøtoszcz boze wdlugoszcz dnyow

1: Bog: inicjał B na 3 w.
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〈Psalm 93〉

Deus vlcionum Cristus czyelne rozgodzyw scony y czlowyeku naukę dal przes yøsz by gy poznal y szyebye nauczyl
psalm

〈1〉 Bog pomst gospodzyn bog pomst wolnye czynyl

〈2〉 Powysszy sze gysz sødzysz zyemyę wrocz od platę pysznym

〈3〉 Dokond grzeszny boze dokond grzeszny wyelbycz sze będø

〈4〉 Wyslowyø y molwycz bedø zloszcz molwycz będø wszystczy gysz czynyø krzywdę375

〈5〉 Lyud twoy boze pokorzyly y dzedzynę twø gabaly

〈6〉 Wdowę yprzychodnya zabyly y szyroty pobily

〈7〉 Irzekly nye vsrzy bog a ny vrozumye bog yakobow

〈8〉 Rozumyeycze glupy wlyudu a szaleny nyekedy baczycze

〈9〉 Ienze szczepyl vcho nyeslyszy albo yen vlyepyl oko nyeznamyona

〈10〉 Ien kazny pogany nyebędze karacz yen vczy czlowyeka naukę

〈11〉 Bog wye myszly lyudzke ysz prozne sø376

〈12〉 Blogoslawyony czlowek yegosz ty nauczasz boze y stwego zakona nauczysz gy

〈13〉 By vkoyl yemu odednyow zlych az by vkopal grzesznemu dol

〈14〉 Bo nye odpędzy bog lyuda swego a dzedzyny swey nyeostanye

〈15〉 Alysz prawda obroczy sze wsød a gisz podle yey sø wszystczy gisz prawego sø szercza

〈16〉 Kto my wstanye przeczywo zglobyøczym albo kto stanye semnø przeczywo czynyø czym zloszcz377

〈17〉 Bo by bog nyepomogl mnye przes mala przebywala by wpyeklye dusza moya

〈18〉 Acz yesm rzekl poruszyla szye noga moya myloszerdze twe boze pomoglo mnye

〈19〉 Podlug mnostwa boleszczy moych wszerczu moym vczyechy twoye vczyeszyly duszę moyę

〈20〉 Aza lpy przytobie stoliecz zloszczy yenze czynysz trud wkazny

〈21〉 Luczayø wduszę prawego a krew prawego zdadzø

〈22〉 Ivczynyl my szye bog w vtog a bog moy wpomocz nadzeye moyey378

〈23〉 Iwroczy gym zloszcz gych y wezloszczy gich rosproszy ye rosproszy ony gospodzyn bog nasz

arg.: scony: możliwa też lekcja stony. — 1: Bog: inicjał B na 3 w. — 13: asby vkopal : bł. zam. vkopan, V: (donec) fodiatur, Kr: ażeby
vkopan. — 22: w vtog: tak w rkpsie.

Psałterz Puławski — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



〈Psalm 94〉

Venite exultemus Ten psalm powyada yze cristus pastyrz dobry owcze swoye w wyekuge odpoczywanye w wodzy
y roskoszø bostwa y czlowecztwa bzywy

〈1〉 Poydzem wyesszyelmy sze gospodnu spyewaymy bogu zbawyczelyu nasszemu

〈2〉 spyeszmy lycze yego wchwale y wpsalmyech poymy ye mu379

〈3〉 Bo bog wyelyky gospodzyn y krol wyeliky nadewsemy bogy

〈4〉 Bo wręcze yego sø wszystczy kraye zyemye y wyssokoszczy gor yego sø

〈5〉 Bo yego yest morze a on vczynyl ye y sucho ręcze yego vczynyly

〈6〉 Poydzmy pokloynmy szye y padnmy y placzmy przed bogem yenze vczynyl nas bo on bog yest nasz

〈7〉 Amy lyud pastwy yego y owcze ręku yego dzyszya acz glos yego vslyszycze nyezaczwyrdzaycze szyercz
wasszych

〈8〉 Iako wrozga rzenye podlug dnya kuszenya napuszczy380

〈9〉 Gdzyesz kuszyly mye oyczowye waszy skuszyly y wydzely dzala moya

〈10〉 Czterdzyeszczy lyat rozgnyewan yesm byl pokolyenyu onemu yrzekl yesm zawszdy blødzø szyerczem

〈11〉 Aczy nyepoznaly drog mych yakosz yesm przyszyøgl wgnyewye moym nyewnydø wpokoy moy

arg.: zywy: wyraz zapisany na lewym marginesie. — 1: Poydzem: inicjał P na 6 w. — 2: werset ten nie jest oddzielony inicjałem od
poprzedniego; — spyeszmy: bł. zam. vspyeszmy, V: praeoccupemus, por. ps 67, 34, Fl: przeydzimi, Kr: vprzedzimy. — 4: wszystczy: tak
w rkpsie. — 5: sucho: bł. zam. suchø. — 8: wrozgarzenye: bł. zam. wrozgarzenyv, V: in irritatione, Fl: wrozgarzanu, Kr: w rozgniewaniu.
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〈Psalm 95〉

Cantate domino Ten psalm powyada yze cristus od drewna wnarodoch krolyuyøcz opyøcz yest czakayøczy przyszczym
dauid kedy dom stawyl poyętstwye381

〈1〉 Poycze gospodnu pyenye nowe poycze gospodnu wszystka zyemya

〈2〉 Poycze gospodnu yblogoslawcze ymyenyu yego zyawcze odednya wdzyen zbawyenye yego

〈3〉 Powyadaycze myedzy pogany slawę yego wewszech lyudzyoch dzywy yego

〈4〉 Bo wyeliky bog y chwalny barzo grozny yest nadewszemy bogy

〈5〉 Bo wszystczy bogowye poganow dyably alye bog nyebo vczynyl

〈6〉 Chwala y krasa przednym swyøtoszcz y wyelmosznoszcz wszwyøtoszczy yego382

〈7〉 Przynyeszcze gospodnu zyemye poganow przyneszcze bogu slawę y czeszcz przynyeszcze bogu slawę ymyenyu
yego

〈8〉 Wezmycze poczty y wnydzcze wtrzemy yego pokloyncze sze gospodnu wtrzemye szwyętym yego

〈9〉 Poruszy szye przed oblyczym yego wszystka zyemya powyadaycze wpoganoch ysze bog krolyowal

〈10〉 Bo oprawyl yest szwyat yenze sze nyeporuszy sędzycz będze lyudzy w rownoszczy383

〈11〉 Wyesszyelczye szye nybyossa y raduy szye zyemya poruszszye morze y pelnoszcz yego radowacz szye będø
polya y wszystko yesz wnych iest

〈12〉 Tegdy wyesszyelycz szye będø wszystka drwa lyassow odoblycza bozego boprzyszedl sędzycz zyemyę

〈13〉 Sędzycz będze okrøg zyemye wprawocze a lyudzy wprawdze swoyey

arg.: od drewna: prawdopodobnie bł. zam. od dawna. — 1: Poycze: inicjał P na 3 w. — 11: nybyossa: bł. zam. nyebyossa.
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〈Psalm 96〉

Dominus regnavit ex Ten psalm powyada yze cristus nyebyeskymy glosmy wzwyestowa ny wczele yest od lyudzy384

rozgnyewan psalm dauid kedy zyemya yego wro bczona

〈1〉 Bog krolyowal wyesszyel szye zyemya raduycze szye ostrowe mnodzy

〈2〉 Oblok y chmura obokolo yego sprawedlnoszcz y sød oprawa stolcza yego

〈3〉 Ogyen przednym poydze y zazze wokolyczy nyeprzyaczele yego

〈4〉 Szwyeczyly blyskawycze yego okręgu zyemye vsrzala y poruszyla sze zyemya

〈5〉 Gory yako wosk plynęly odoblycza bozego wszey zyemye385

〈6〉 Zyawyly nyebyossa prawotę yego y wydzely wszystczy lyudze slawę yego

〈7〉 Osromoczeny bødzcze wszystcz gysz szye klanyayø ryczyu y gysz przechwalyayø szye wobrazoch swych

〈8〉 Klanyaycze sze yemu wszystczy angely yego slyszala ywyesszyelyla sze syon

〈9〉 Iwyesszyelyly szye czory yude prze sødy twoye boze

〈10〉 Bo ty bog naywysszy nadewszø zyemyø barzo powysszon yes nadewszystky bogy

〈11〉 Gysz myluye cze boga nyenawydzcze zlego strzeze bog szwyętich swoych dusz zręky grzesznego wyzwoly ye386

〈12〉 Szwyatloszcz weszdla yest prawemu y prostym szercza wyesszyelye

〈13〉 Wyesszyelcze szye prawy w bodze y spowyadaycze szye pamyęczy szwyøtoszczy yego

arg.: wroczona: wyraz dopisany na prawym marginesie. — 1: Bog: inicjał B na 3 w.; — ostrowe: bł. zam. ostrowowe. — 7: wszystcz : bł.
zam. wszystczy.
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〈Psalm 97〉

Cantate do quia mirabilia Ten psalm powyada yze cristus wzyawyon yest szwyatu przes narodzenye zpanny marie
odboga {Szobothne psalmy tho}

〈1〉 Poycze gospodnu pyenye nowe bo dzywy vczynyl

〈2〉 Zbawyl sobye prawyczę swoyę y ramyę szwyęte swoye387

〈3〉 Iawne vczynyl bog zbawyenye swoye przed pogany zyawyl prawotę swoyę

〈4〉 Wspomyenøl yest myloszyerdze swoye y prawdę swoyę domowy ysrahel

〈5〉 Wydzely wszystczy kraye zyemye zbawyene boga naszego

〈6〉 Poycze gospodnu wszystka zyemya poycze wyesszyelcze szye y spyewaycze

〈7〉 Gędzcze gospodnu wgęszly y glossem psalmowym wtrøbach gyøczych y glossem trøby rogowe388

〈8〉 Spyewaycze przed krolem bogem porussze morze y pelnoszcz yego okrøg zyem y gysz przebywayø wnym

〈9〉 Rzeky plyęsacz będø rękama pospolu gory radowacz szye będø od oblycza bozego bo przyszedl sędzycz zyemyę

〈10〉 Sędzicz będze obrzød zyem wprawocze a lyud wrownoszczy

arg.: Szobothne psalmy tho: słowa dopisane na lewym marginesie na wysokości inicjału. — 1: Poycze: inicjał P na 3 w. — 10: obrzød : bł.
zam. okrøg, V: orbem (terrarum), Fl i Kr: okrøg.
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〈Psalm 98〉

Dominus regnavit irascantur Ten psalm powyada ysz cristus nanyskø syon wzyęty naywysszy nadewszemy lyudz my389

przebywcza yest y szwęte swe oglødayøcz rzødzy d

〈1〉 Bog krolyowal gnyewaycze szye yen szyedzysz nacherubyn porusz szye zyemya

〈2〉 Bog w syon wyelyky y wyssoky nadewszemy lyudzmy

〈3〉 Spowadayczesze ymyenyu twemu wyekyemu bo grozne y wyelyke yest a czeszcz krolyowa myluye sød

〈4〉 Ty yes vczynyl rosprawyenya sød y prawotę wyakob ty yes vczynyl

〈5〉 Powysszaycze gospodna boga na szego y klanyayczesze podnoszkowy nog yego bo szwyęty iest390

〈6〉 Moyzesz y aaron wkaplanyech yego a szamuel myedzy gymy gysz wzywayø ymyę yego

〈7〉 Wzywaly gospodnaaon wysluchal ye a w slupye ognya molwyal knym

〈8〉 Strzegly obrzęda yego y kazn yøsz dal gym

〈9〉 Gospodne boze nasz ty wysluchawalesz ye boze ty lyutoszczywy byl yes gym a mszczøcz wszystky nalyazy
gych

〈10〉 Powysszaycze gospodna bo ga nasszego y klanyayczesze nagorze swyętey yego bo szwyęty gospodzyn bog391

nasz

1: Bog: inicjał B na 2 w. — 3: wyekyemu: bł. zam. wyelkyemu. — 10: gospodzyn: S: gospodzim.
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〈Psalm 99〉

Iubilate Tu powyada yze cristus stworzyl nas y mamy yemu radowacz sze y sluzycz y spyewacz psalm wespowyedzy
chwaly y grzechow d

〈1〉 Poycze bogu wszystka zyemya sluszcze bogu w weszyelyu

〈2〉 Wnydzcze przedeyn wradoszczy

〈3〉 Wyedzcze yze gospodzyn ten czy yest bogem on czy vczynyl nas anye my nas392

〈4〉 Lyud yego y owcze pastwy yego wnydzcze wewrota yego wchwale trzemy yego w chwale pochwalcze gy

〈5〉 Chwalcze ymyę yego bo slotky yest bog nawyeky myloszyerdze yego y alysz wpokolyenye y w pokolyenye
prawda yego

arg.: Iubilate: litera I na 2 w. — 1: Poycze: inicjał P na 2 w.
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〈Psalm 100〉

Misericordiam et iudicium Ten psalm powyada yze cristus sød rano pomstø nyemyloszczywye rosproszy

〈1〉 Myloszyerdze y sød pyacz czy będę boze

〈2〉 Pyacz będę y rozumyecz nadrodze nyepokalyoney gdy przydzesz kumnye393

〈3〉 Pochadzalesm wnyewynstwe szercza mego poszrod domu mego

〈4〉 Nyepokladalesm przed oczyma myma rzeczy krzywey czynyøcze przestøpanya nyenazrzalesm

〈5〉 Nyeprzylnęlo my szercze zle odchylyayøczego odemnye zlego nyeznalesm

〈6〉 Vwlaczayøgo tayemno blyznyemu swemu tego przeslyadowal yesm

〈7〉 Pysznego oka a nyesytego szyercza stym yesm nye yadl394

〈8〉 Oczy moye ku wyernym zyemye aby szyedzely semnø chodzøczy podrodze nyepokalyaney ten my sluzyl

〈9〉 Nyebydlyl poszrod domu mego yen czyny pych

〈10〉 yen molwy zlosczy nyerosprawyal przed oczyma moyma

〈11〉 Wyutrznyę zabyalesm wszystky grzeszne zyemye abych rosproszyl zmyasta bozego wszystky stroyøcze zloszcz

arg.: powyada: w rkpsie skrót, S: po. — 1: Myloszyerdze: inicjał M na 2 w. — 6: vwlaczayøgo: bł. zam. vwlaczayøczego. — 10: werset
ten nie jest oddzielony inicjałem od poprzedniego. — 11: wyutrznyę: tak w rkpsie.
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〈Psalm 101〉

Domine exaudi Ten psalm powyada yze kristusowo ymyę y slawę wszystczy lyudze czczyø y boyø szye yego glos395

bozy wmęcze a osobno wszech szwyętych w pokuszenyu y wzywanyu zbornem molwy dauid

〈1〉 Boze vslysz modlytwę moyę y wolanye moye ktobie przydze

〈2〉 Nyeodwraczay oblycza twego odemnye wktorykoly dzyen møczon będę nakloyn kumnye vcho twoye

〈3〉 Wktorykoly dzyen wzowę czie rychlo vslysz mye

〈4〉 Bo zagynęly yako dym dny moye a koszczy moye yako skwyrczek seschly szye396

〈5〉 Vderzon yesm yako szyano y seschlo szye szyercze moye bo yesm zapomnyal yeszcz chlyeba mego

〈6〉 Od glossa stękanya mego przylnęla sø vsta moya ku myęsu memu

〈7〉 Podebyen vczynyon yesm pellikanu puszczey vczynyon yesm yako lyelyek wdomku

〈8〉 Czul yesm y vczynyonesm yako wrobl szczegyelny wpokryczyu

〈9〉 Wszystek dzyen przegarzaly mye nyeprzyaczele mogy a gysz mye chwalyly pr zeczyw mnye przyszyęgaly397

〈10〉 Bo popyol yako chlyeb yadl yesm a pyczye moye zplaczem myeszalesm

〈11〉 Odoblycza gnyewa rozgnyewanya twego bo wznaszayøcz przytrøczylesz mye

〈12〉 Dnyowye mogy yako czyen odchylyly szye aya yako szyano zwyødl yesm

〈13〉 Ale ty boze nawyeky przebywasz a pamyętne twoye od pokolenya wpokolenye

〈14〉 Ty wstanøcz smyluyesz sze nad syon bo czas smylowa nya yego bo przyszedl czas398

〈15〉 Bo lyubo bylo slugam twoym kamyenye yego y nadzemyø yego smyluyesz szye

〈16〉 Ibacz szye będø pogany ymyenya twego boze y wszystczy krolyowye slawy twoyoyey

〈17〉 Bo vszyedlyl gospodzyn syon y wydzyan będze wslawye swoyey

〈18〉 Wezrzal namodlytwę pokornych y nyewzgardzyl modlytwø gich

〈19〉 Napyssana bødzcze ta wpokolyenyu drugem a lyud yen stworzon chwalycz będze boga399

〈20〉 Bo wezrzal zwysokoszczy szwyętey swoyey bog znyeba nazyemyę wezrzal

〈21〉 By vslyszal wzdychanye spyętych by rozwyøzal syny zagubyonych

〈22〉 Aby zyawyly wsyon ymyę boze a chwalę yego w yeruzalem

〈23〉 Wewchodzenye lyuda wyedno a krolyowe by sluzyly gospodnu

〈24〉 Od powyedzal yemu na drodze moczy swe maloszcz dnyow zyaw mnye

〈25〉 Nye odzyway mye poszrzod dnyow mych wpokolyene y wpokolyenye lyata twoya400

〈26〉 Na poczøcze ty yes boze zyemyę zalozyl a dzyala ręku twoyu sø nyebyossa

〈27〉 Ony zgynø ale ty przebędzesz a wszystczy yako odzyenye stareyø szye

〈28〉 Iako odzyenye przemyenysz ye y przemyenyø sze aly ty tenzeysty yes a lyata twoya nyezemnyeyszø szye

〈29〉 Synowye slug twoych przebywacz będø a szyemyę gych nawyeky sprawyono będze401

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 7: podebyen: bł. zam. podobyen. — 16: twoyoyey: bł. zam. twoyey. — 23: wewchodzenye: bł. zam.
wewchodzenyv, V: in conveniendo, Fl: wchodzenyv (tj. w wchodzenyv), Kr: we schodzeniu. — 26: na poczøcze: tak w rkpsie. — 27: stareyø
szye: tak w rkpsie, początkowe s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 28: iako: początkowe i- oznacza równocześnie spójnik i, V:
(veterascent) et. . . (mutabis eos), Fl: ayako, Kr: y iako; — aly: bł. zam. alye, V: autem, S: ale, Fl i Kr: ale.
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〈Psalm 102〉

Benedic I Ten psalm powyada yze cristus chwalyøczym szye krolewstwo a paynstwo nyebyeske nadewszytky daye

〈1〉 Blogoslaw dusza moya boga y wszystko yesz wemnye yest ymyenyu szwyętemu yego

〈2〉 Blogoslaw dusza moya bogu y nyezapomynay wszech odplat yego

〈3〉 Ien myloszcz czyny wszem zloszczyam twoym yenze vzdrawya wszystky nyemoczy twoye402

〈4〉 Ienze odkupuye zezgynyenya zywot twoy yenze koronuye czyebye wmyloszczy y myloszyerdzach

〈5〉 Ienze napelnya wdobrym zødzø twoye odnowy szye yako orlowa mlodoszcz twoya

〈6〉 Czynyøcz myloszyerdza bog y sød wszem krzywdy czyrpyøczym

〈7〉 Znany vczynyl drogy swoye moyzeszowy synom israhel wolye swoye

〈8〉 Myloszczywy y myloszyerny bog dlugo czakayøczy y wyelyko myloszyerny

〈9〉 Nye nawyeky gn yewacz szye będze a ny nawyeky grozycz szye będze403

〈10〉 Nye podlug grzechow naszych czynyl nam a ny podlug zloszczy naszych odplaczyl nam

〈11〉 Bo podlug wyssokoszczy nyeba od zemye sczwyrdzyl myloszerdze swoye nadboyøcze szebie

〈12〉 Ielko yest wschod od zapada dalyeko vczynyl od nas zloszczy nassze

〈13〉 Iako odpuszcza oczyecz synom odpuszczyl bog boyøczym sze yego bo on znaye vlyepyenye nasze

〈14〉 Spomyonøl yze proch yesmy czlowyek yako szyano dny yego yako kwyat polny tako zakwczye404

〈15〉 Bo duch przedze wnem y nye stogy sze y nyepoznaye myasta swego

〈16〉 Ale myloszyerdze boze odwyeka az do wyeka nad boyøczymy szye yego

〈18〉 Ipomnyø kazny yego na czynyenye gich

〈19〉 Bog nanyebye vczynyl stolyecz swoy a krolewstwo yego wzyemy będze panyacz

〈20〉 Blogoslawcze bogu wszystczy angely yego moczny szylø czynyøczy slowo na vslyszenye glossa slow yego405

〈21〉 Blogoslawcze bogu wszystky szyly yego sludzy yego gysz czynycze wolyø yego

〈22〉 Blogoslawcze bogu wszystka dzyala yego wewszelykyem myeszcze paynstwa yego blogoslaw dusza moya boga

arg.: Benedic I : (rzymska cyfra I): tak w rkpsie, S: Benedic j. — 1: Blogoslaw : inicjał B na 3 w. — 5: twoye: tak w rkpsie. — 15: stogy
sze: początkowe s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 19: wzyemy : bł. zam wszem, V: omibus, Fl: wszem, Kr: wszytkim; — panyacz :
tak w rkpsie.
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〈Psalm 103〉

Benedic II Glos zborny chwalyøczy boga wdzaloch yego o glembokych tayemnycz baczenyu dauid

〈1〉 Blogoslaw dusza moya bogu gospodnye boze moy powyelbyon yes szylno406

〈2〉 Chwalę y krasę oblyekl yes sze ogardnyon szwyatloszczyø yako odzyenym

〈3〉 Rosczyøgayøcz nyebo yako skorę yenze pokrywasz wodamy wyrchy yego

〈4〉 Ienze kladzyesz oblog wstopyenye twoye yenze chodzysz naskrzydlyech wyatrow

〈5〉 Ienze czynysz angyoly twoye duchy a slugy twoye ognyem zazegayøczym

〈6〉 Ienzesz zalozyl zyemyę na vstawycztwye yey nyenaklony szye na wyeky wyekom407

〈7〉 Glębokoscz yako odzyenye odzyew yego nagorach stanø wody

〈8〉 Od porokowanya twego vczekø od glossa groma twego będø strzępacz

〈9〉 Wstøpayø gory y sstøpayø polya na myeszcze yesesz zalozyl gym

〈10〉 Kray polozyl yes gym yegosz nyeprzestopyø a ny szye obroczą pokrycz zyemyę

〈11〉 Ienze wypuszczasz studnye wpadolyech myedzy poszrotkyem gor poydø wody

〈12〉 Pycz będze wszystek zwyerz polya czakacz będø lossowye wpragnoszczy swoye408

〈13〉 Nadnamy ptaczy nyeba bydlycz będø zposzrod opok dadzø glossy

〈14〉 Zmaczayøczy gory zwyssokoszczy gych zowocza dzyal twoych nasyczona będze zyemya

〈15〉 Dayøcz szyano wardęgam a zyelye sluszbye lyudzke

〈16〉 By wywyodl chlyeb zzyemye a wyno vwyesszyely szyercze czlowyecze

〈17〉 By vwyesszyelyl lycze wolyeyu a chlyeb szyercze czlo wyecze stwyrdzy409

〈18〉 Nasyczona będø drwa polna a czedrowye lybaynszczy yesz sadzyl tamo wroblye gnyezdzycz będø

〈19〉 Herodyaszow dom wodz gych gory wyssokye yelyenyom opoka vtoka yeszom

〈20〉 Vczynyl myesszyøcz wczassu sloyncze poznalo zachod swoy

〈21〉 Polozylesz czmy vczynyla sze nocz wnyey chodzycz będø wszelyka zwyerzęta lyassa

〈22〉 Szczenyęta lwow rzwyøcz by chwataly a szukaly od boga karmy sobye410

〈23〉 Weszlo sloyncze a zgromadzyly szye a wbarlodzech swoych pomyęszczø szye

〈24〉 Wynydze czlowyek nadzalo swe y naskutę swoyę az do wyeczora

〈25〉 Kako wyelbyona sø dzala twoya boze wszystko wmødroszczy yesz vczynyl napelnyona yest zyemya oszyędzenym
twoym

〈26〉 To morze wyelyke y szyroke rękama tamo zwyerz yemusz nyeyest czysla

〈27〉 Zwyerz maly zwyelykym tamo lodze przeydø

〈28〉 Smok ten yegoszesz stworzyl naobludzanye yemu wszystky odczyebie czakayø by dal gym karmyø wczas411

〈29〉 Dawanym twym onym zbyracz będø wotworzenyu ręku twoyu wszystko napelnyono będze dobroty

〈30〉 Alewodwroczenyu oblycza twego zamøczeny będø oteymyesz duch gych y zgynø a weproch swoy obroczø szye

〈31〉 Wypuszcz duch twoy y otworzony będø y odnowysz oblycze zyemye

〈32〉 Bødz slawa boza nawyeky wyesszyelycz szye będzę gospodzyn wdzelyech swoych412

〈33〉 Ienz zrzy nazyemyę y kaze yey drzeecz yen sze dotyka gor y kurzø szye

〈34〉 Pyacz będę bogu wzywocze mym spyewacz będę bogu memu poyond ze yesm

〈35〉 Wyeszyolye bødz yemu molwyenye moye ale ya kochacz szye będę wbodze

〈36〉 Zgyncze grzeszny zzyeme y zloszny tako yz by gych nyebylo blogoslaw dusza moya bogu
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arg.: Benedic II : tak w rkpsie, S: Bndic n. — 1: Blogoslaw : inicjał B na 2 w. — 2: chwalę i krasę: bł. zam. chwalą i krasą. — 4: oblog:
tak w rkpsie; — wstopyenye: bł. zam. wstøpyenye. — 10: nyeprzestopyø : bł. zam. nyeprzestøpyø. — 13: nadnamy: bł. zam. nadnymi, V:
super ea, Fl i Kr: nad nymy. — 21: czmy : końcowe -y oznacza równocześnie spójnik i, V: (posuisti tenebras) et (facta est nox), Fl: tczmy
yvczynylasø, Kr: ciemności y stała sie iest. — 23: weszlo (Kr tak samo): tak w rkpsie, V: ortus est, Fl: wzeszlo yest ; — pomyęszczø szye:
tak w rkpsie. — 31: otworzony będø : bł. zam. stworzony będø, V: creabuntur, Fl: stworzena bødø, Kr: stworzeni będą. — 32: będzę: bł.
zam. będze. — 35: wyeszyolye: bł. zam. wyeszyole.
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〈Psalm 104〉

Confitemini {Alleluia} Glos apostolsky pogany ku obrzędu y ku myloszyerdzu y ku chwale bozey wzywayøczy dzywy413

yesz sze staly wzydoch wzpomynayączy Dauid

〈1〉 Chwalcze gospodna y wzywaycze ymyę yego powyadaycze myedzy pogany dzala yego

〈2〉 Poycze yemu y gędzcze yemu powyadayczye wszystky dzywy yego

〈3〉 Chwalyeny bødzcze w ymyenyu szwyętym yego wyesszyelsze szyercze szukayøcze boga

〈4〉 Szukaycze gospodna y ztwyrdzycze sze schukaycze oblycza yego weszdy414

〈5〉 Pomnycze dzywy yego yesz czynyl czuda yego y sødy vst yego

〈6〉 Szyemyę abrahamowo sludzy yego synowe yakobowy wybrany yego

〈7〉 On gospodzyn bog nasz wewszey zyemy sødy yego

〈8〉 Pomnyal nawyeky obrzød swoy slowo yesz kazal wtysszyøcz pokolyenya

〈9〉 Iesz obroczyl ku abramowy y przyszyęgy swoye ku yakobowy

〈10〉 Ivstawyl ono yakobowy wkazn a ysrahel wobrzød wyekuy

〈11〉 Rzekoncz tobie dam zyemę kanaan wyrzbczę dzedzyny wasszey415

〈12〉 Gdy byly czysla krotkego malutko y bydløcze ye

〈13〉 Iprzeszly zlyuda wlyud y skrolewstwa wlyud drugy

〈14〉 Nyezostawyl czlowyeka zawadzycz gym y karal zanye krolye

〈15〉 Nyetykaycze pomazaynczow moych a wproroczech moych nyezlobcze szye

〈16〉 Iprzyzwal glod nazyemyę wszystkę twardoszcz chlyeba starl

〈17〉 Poslal przednym męza wslugę przedan yest yozef416

〈18〉 Vszmyerzyly wpęczyech nogy yego zelyazo przeszlo duszę yego alysz przyszlo slowo yego

〈19〉 Molwa boza zazgla gy poslal krol y odpyøl gy kszyøzę lyudzke y puszczyl gy

〈20〉 Postawil gy panem domu swego y kszyęzem wszego paynstwa swego

〈21〉 Bo nauczyl kszyøzęta yako sam szyebie a stare yego mødroszczy vczyl

〈22〉 Iwszedl wegipt a yakob przebywcza byl wzyemy kam

〈23〉 Irozmno zyl lyud swoy szylno ystwyerdzyl gy nad nyeprzyaczyelmy yego417

〈24〉 Obroczyl szyercze gych a by nyenazrzely lyuda yego y zdradę czynyly slugam yego

〈25〉 Poslal moyzesza slugę swego aarona yegosz wybral gy

〈26〉 Polozyl wnych slowa znamyon swoych y czud swoych wzyemy kam

〈27〉 Poslal czmy y zachmural y nyerozgorzyl slow swych

〈28〉 Obroczyl wody gych wkrew y zmorzyl ryby gych

〈29〉 Poro dzyla zyemya gych zaby wprzebytczech krolow gich418

〈30〉 rzekl y przyszla mucha wyelyka y ploszczycze wewszech krayoch gych

〈31〉 Polozyl dyzdze gych grad ogyen zgøczy wzyemy gych

〈32〉 Ipobyl wynnycze gych y fygusze gych y starl drzewo krayow gych

〈33〉 Rzekl y przyszla kobylka y chrzøszcz yemusz nyebylo czysla

〈34〉 Ipoyadl wszystko szyano wzyemy gych y poyadl wszystek owocz zyemye gych

〈35〉 Ipobyl wszytkę pyrzwyznę wzyemy gych pyrzwnyęta wszelykey roboti gych419

〈36〉 Iwywyodl ye sszrebrem y zlotem y nyebyl wpostaczyach gych nyemoczny

〈37〉 Wyeszyelyl sze egipt wposzczyu gych bo przypadl byl strach gych nanye
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〈38〉 Rozczyøgnøl oblok nazaszczyczenye gych a ogyen by szwyeczyl gym przes nocz

〈39〉 Proszyly y przyszla czeczerza y chlyeba nyebyeskyego naszyczyl ye

〈40〉 Rozdarl opokę opoplynęly wody poszly posuszy rzeky

〈41〉 Bo pomnyal slowo swoye szwyęte yesz ymyal ku abramowy sludze swemu420

〈42〉 Iwywyodl lyud swoy wradoszczy y wybrane swoye w wyeszylyu

〈43〉 Idal gym krolyewstwo poganow y roboty lyudzke oszyedly

〈44〉 Aby strzegly prawot yego y zakona yego zyskowaly

arg.: alleluia dopisane na lewym marginesie. — 1: Chwalcze: inicjał C na 2 w. — 9: yakobowy: bł. zam. ysaakowy, V: ad Isaac, Fl:
ysaakowi, Kr: Izakowi. — 12: malutko: bł. zam. malutczy, V: paucissimi, Fl: maluczczy; — bydløcze: bł. zam. bydløczy, V: incolae, Fl:
bydløczy. — 17: przednym (Fl tak samo): bł. zam. przednymy, V: ante eos, Kr: przed nimi. — 20: kszyęzem: bł. zam. kszyędzem. — 21:
bo: bł. zam. by, V: ut, Fl: by, Kr: aby. — 30: rzekl : inicjał r jedynie zamarkowany, S: zekl. — 31: dyzdze: tak w rkpsie. — 40: o: bł. zam.
a, V: et, Fl i Kr: y. — 42: w wyeszylyu: bł. zam. w wyeszyelyu. — 43: krolyewstwo: bł. zam. krolyewstwa, V: regiones, Fl i Kr: krolewstwa.
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〈Psalm 105〉

Confitemini Alleluia Glos apostolsky napomynayø nas ku dwoyakey spowyedzy to iest chwaly y grzechow

〈1〉 Chwalcze boga bo dobry bo nawyeky myloszyerdze yego421

〈2〉 Kto molwycz będze mocz boze vslyszany vczyny wszystky chwaly yego

〈3〉 Blogoslawyeny gysz strzegø søda y czynyø prawotę wkazdy czas

〈4〉 Pomny nas boze wdobrowolstwe lyuda twego nawyedzy nas wezbawyenyu twoym

〈5〉 Nawydzenye wdobrocz wybranych twoych nawyesszyelyenye wradoszczy lyuda twego by chwalyon zdzedzynø
twoyø

〈6〉 Zgrzeszylysmy yzoyczy naszymy pokrzywdze yesmy czy nyly zloszczy yesmy stroyly422

〈7〉 Oyczowye naszy wegipcze nyerozumyly dzywom twoym nyebyly pamyętlywy mnostwa myloszyerdza twego

〈8〉 Ipobudzyly wstøpayøcz wmorze morze czyrwyone

〈9〉 Izbawyl ye prze ymyę swoye by znanø vczynyl mocz swoyę

〈10〉 Ivkaral morze czyrwyone y wyschlo yest y wywyodl ye wglembokoszczy yako napuszczy

〈11〉 Izbawyl ye zręku nyenazrzøczych y odkupyl ye zręky nyeprzyaczelowy

〈12〉 Ipokryla woda zamøczayøcze ye yeden znych nyeostal423

〈13〉 Iwyerzyly slowom yego y chwalyly chwalę yego

〈14〉 Rychlo vczynyly zapomnyely dzal yego nyechowaly rady yego

〈15〉 Izødaly zødzey napuszczy y kuszyly boga wprzezwodzyu

〈16〉 Idal gym prozbę gych y poslal nasyczenye wduszę gich

〈17〉 Irozgnyewaly moyzesza wstanyech aarona szwyętego gospodnowego

〈18〉 Ottworzyla szye zyemya y pozarla datan y pokryla zbor abyron

〈19〉 Izagorzal sze ogyen wsynagodze gych plomyen pozegl grzeszne424

〈20〉 Vczynyly czyelyę naoreb y klanyaly szye balwanu

〈21〉 Iprzemyenyly slawę swoyę wpodobyenstwo czyelyęcza yedzøczego szyano

〈22〉 Zapomnyely boga yen zbawyl ye yenze vczynyl wyelyke rzeczy wegypcze dzywy wzyemy kam oczwernycze
wmorzu czyrwonym

〈23〉 Irzekl by ye rosproszyl by nye moyzesz wybrany yego stal wrozlomyenyu przednym

〈24〉 By odwroczyl gnyew yego by nyerosproszyl gich y za nycz myely zyemyę zødnø425

〈25〉 Nyewyerzyly slowom yego y szemraly wstanoch swoych nye vslyszely glossa gospodnowa

〈26〉 Iwznyosl rękę swoyę nanye by popostarl ye na puszczy

〈27〉 Iby porzuczyl szymyę gich wpogany y rosproszyl ye wkrolewstwa

〈28〉 Ipoczęly sø beelfegor y yedly modly martwych

〈29〉 Irozgorzyly gy wnalyezyenach swych y rozmnozylo szye wnych spadzenye

〈30〉 Istal fynees y vkogyl y przestalo trzøszenye426

〈31〉 Iymyano yemu za prawotę spokolyenya wpokolenye az nawyeky

〈32〉 Irozgnyewaly gy v wody przeczywyęstwa y gaban iest moyzesz przenye bo rozgorzyly lyud yego

〈33〉 Irozdzelil w wargach swoych nyerosproszyly poganow yesz rzekl bog gym

〈34〉 Izmyeszaly szye myedzy pogany y nawykly dzalom gych y sluzyly balwanom gich y vczynylo szye gym
wpogorszenye

〈35〉 Iwzdawaly syny swe y czory swe dyablom427
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〈36〉 Iprzelyly krew nyewynnø krew synow swoych y czor swoych yesz obyetowaly balwanom kanaan

〈37〉 Ipobyta yest zyemya wekrwyech y pobyeszczynona wdzelyech gich y grzeszyly w nalyezyech swoych

〈38〉 Irozgnyewal {sze} roszyerdzem bog nalyud swoy y ssyadl yest dzedzyny swoyey

〈39〉 Idal ye wręcze poganow y panowaly gym gysz nyenazrzely gich

〈40〉 Imęczyly ye nyeprzyaczele gich y pokorzeny sø pod rękama gich często zbawyal ye428

〈41〉 Ale ony rozgarzaly gy wradze swoyey y pokorzeny w zloszczyach swoych

〈42〉 Ivsrzyal gdy møczeny y vslyszal modlytwę gych

〈43〉 Ipomnyal obrzød swoy y zayl mu bylo podlug mnostwa myloszerdza swego

〈44〉 Idal ye wmyloszyerdze przed oblyczym wszech czosz ye yęly

〈45〉 Zbawyony vczyn nas gospodnye boze nasz y zbyerzy nas spogan

〈46〉 Bychom chwalyly ymyę szwyęte twoye abychom szye radowaly wslawye twoyey

〈47〉 Blogoslawyon gospodzyn bog israhel od wyeka az do wyeka y rzecze wszystek lyud bødz bødz429

1: Chwalcze: inicjał C na 3 w. — 2: mocz : bł. zam. moczy, V: potentias, Fl i Kr: moczy. — 5: wdobrocz : bł. zam. wdobroczy, V: in
bonitate, Fl i Kr: wdobroczy; — wyesszyelyenye: początkowe w- oznacza równocześnie przedrostek u-. — 7: nyerozumyly: tak w rkpsie.
— 16: wduszę: bł. zam. wdusze, V: in animas. — 18: ot tworzyla: tak w rkpsie. — 26: popostarl : tak w rkpsie, Fl: rozprostrzaal, Kr:
popostarł. — 27: szymyę: bł. zam. szyemyę. — 32: przeczywyęstwa: tak w rkpsie; — lyud : bł. zam. duch, V: spiritum, Fl: duch, Kr: ducha.
— 38: ssyadl yest : bł. zam. zzadl yest, V: abominatus est, zob. kom. do transliteracji Fl. — 40: męczyly: bł. zam. mączyly. — 44:
w myloszyerdze: bł. zam. w myloszyerdza, V: in misericordias, Fl i Kr: wmyloserdza.
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〈Psalm 106〉

Confitemini Alleluia to iest chwalcze gospodna glos angelsky ku lyudzom zpogaynstwa sebranym boga szukayøczym

〈1〉 Chwalcze gospodna bo dobry bo nawyeky myloszerdze yego

〈2〉 Rzeczcze gysz odkupyeny sø od gospodna yesz odkupyl zręky nyeprzyaczelowey skrolyewstw sebral ye

〈3〉 Oodewzchoda sloyncza az do zapada od polnoczy y morza430

〈4〉 Blodzyly napuszczy wpowodzyu drogy myasta przebyta nyenalezly

〈5〉 Lacznøcz y pragnøcz dusza gich wnych zagynęla

〈6〉 Izawolaly ku bogu gdy møczeny a z potrzebyzn gich wytargl ye

〈7〉 Iw wyodl ye nadrogę prostø a by szly wmyasto przebyta

〈8〉 Spowyadaycze sze gospodnu myloszyerdza yego a dzywy yego synom lyudzkym

〈9〉 Bo nasyczyl duszę czczø y duszę lacznø naszyczyl dobra

〈10〉 Szyedzøcze weczmach y wczyenyu szmyerczy skowane wzebracztwe y wzelyezye431

〈11〉 Bo rozgorzyly molwy boze y radę naywysszego rozdrasznyly

〈12〉 Ipokorzono iest wrobotach szyercze gych y roznyemogly sze y nyebyl yen by pomogl

〈13〉 Izawolaly ku bogu gdy møczeny azpotrzebyzn gich wyzwolyl ye

〈14〉 Iwywyodl ye zeczmy y zczyenya szmyerczy y przekowy gich zlamal

〈15〉 Spowyadaycze szye bogu myloszerdzya yego a dzywy yego synom lyu dzkym432

〈16〉 Bo starl wrota moszyødzowa y zawory zelyazne zbyl

〈17〉 Przygyøl ye zdrogy zloszczy gich przekrzywdyczem gich pokorzeny sø

〈18〉 Wszelikø karmyø zadala sze dusza gich y przyblyzyly szye az do wrot szmyerczy

〈19〉 Izawolaly ku bogu gdy møczeny a z potrzebyzn gich wywolyl ye

〈20〉 Poslal slowo swoye y vzdrowyl ye y wytargl ye z zgynyenya gich

〈21〉 Spowyadaycze sze bogu myloszerdza yego dzywy yego synom lyudzkym433

〈22〉 Iwzdaycze modlę chwalę i zyawyø dzala yego wradoszczy

〈23〉 Gysz to støpayø namorze wlodzyach czynyøcz dzyala wwodach mnogych

〈24〉 Czy wydzely dzala boza a dzywy wglembokoszczy

〈25〉 Rzekl y stal duch welny y powyszyly sze welny yego

〈26〉 Wstøpayø az donyeba y sstøpayø az do glembokoszczy dusza gych wezlych znyemogla

〈27〉 Zamøczyly szye y poruszyly szye yako pyany y wszystka mødroszcz pozarta yest gych

〈28〉 Iwola ly ku bogu gdy zamøczeny y zpotrzebyzn gich wywyodl ye434

〈29〉 Ipostawyl welnę gich wczychoszcz y vmykly welny gich

〈30〉 Iradowaly szye yze mylczely y w wyodl wprzystan zødzey gich

〈31〉 Spowyadaycze sze bogu myloszyerdza yego dzywy yego synom lyudzkym

〈32〉 Ipowyszycze ye wezborze lyuda y nastoylczu starzeyszych chwalcze gy

〈33〉 Polozyl rzeky wpuszczø a wychod wod wpragnoszcz

〈34〉 Zyemyę plodzystø wslonoscz od zloszczy myeszkayøczich wnyey435

〈35〉 Polozyl puszczo wstawy wod a zyemyę przezwody w wychody wod

〈36〉 Iposadzyl tamo laczne y stawyly myasto przebyta

〈37〉 Iszyaly rolyey y sadzyly wynnycze y czynyly owocz narodzenya
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〈38〉 Blogoslawyl gym y rozmnozyly sze barzo y wardęgy gich nyevmnyeyszyl

〈39〉 Imalo szye gich vczynylo y møczeny sø od zamęta zlych y bolyeszczy

〈40〉 Wylyla szye swada na kszyøzęta y blędzicz ye puszczyl wprzezdrodze a nye nadrodze436

〈41〉 Ipomogl vbogyemu znędze y polozyl yako owcze czelyadzy

〈42〉 Vzrzø prawy y wyeszyelycz szye będø awszelka zloszcz zatka vsta swa

〈43〉 Ktory mødry astrzecz będze tego y vrozumye myloszyerdza boza

1: Chwalcze: inicjał C na 2 w. — 2: nyeprzyaczelowey: końcowe -y oznacza równocześnie spójnik i, V: (redemit de manu inimici) et. . .
(congregavit eos), Fl: (odkupyl zrønky neprzyiaczelske) a. . . (sebral gee). — 3: Oodewzchoda: tak w rkpsie, S: odewzchoda. — 4: blodzyly :
bł. zam. blødzyly. — 22: modlę: S: modle; — chwalę: bł. zam. chwaly, V: (sacrificium) laudis, Fl i Kr: chwaly. — 23: støpayø : początkowe
s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 29: vmykly : bł. zam. vmylkly. — 30: mylczely : tak w rkpsie. — 32: ye: bł. zam. yego, V: eum,
Fl i Kr: yego. — 35: puszczo: bł. zam. puszczø. — 37: rolyey: bł. zam. rolye, V: agros, Fl i Kr: rolye.
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〈Psalm 107〉

Paratum cor Czerkew ku kristowy a oney cristus prorokuye napomynayø nas a bychom krista boga y bczloweka
werzyly

〈1〉 Gotowe szyercze moye boze go towe szyercze moye chwalicz y pyacz będę w slawye moyey437

〈2〉 Wstayn zoltarzu y gęszly wstanę naszwytanyu

〈3〉 Chwalycz cze będę wlyudzoch boze y pyacz będę tobie wpostaczyoch

〈4〉 Bo wyelyke yest na nyebyech myloszyerdze twoye y alysz do oblokow prawda twoya

〈5〉 Powysszy sze nanyebie boze y nadewszø zyemyø slawa twoya aby zbawyeny myly twoy {Pargamin}

〈6〉 Zbawyonø vczyn prawyczø twoyø a vslysz mye bog molwyl yest wszwyętym swoyem438

〈7〉 Wyeszyelycz szye będę y rozdzelyę syczymę y nyzynę stanow rozmyerzę

〈8〉 Moy yest galaad y moy yest nanasses y effraym przyęcze glowy moyey

〈9〉 Iuda krol moy moab latka nadzyey moyey

〈10〉 Wydumeyø wczyøgnę obow moyę mnye czudzozyemczy przyaczele sczynyly szye

〈11〉 Kto mye przewyedze wmyasto grodzone kto me przewyedze az do ydumeey439

〈12〉 Wszako ty boze yenzesz odpędzyl nas y nyewynydzesz boze wmoczach naszych

〈13〉 Day nam pomocz z zamęta bo prozne zbawyenye czlowyecze

〈14〉 Wbodze vczynymy szylę a on wnycz dowyedze nyeprzyaczele nasze

1: Gotowe: inicjał G na 2 w. — 5: Pargamin: dopisek u dołu strony na prawym marginesie. — 6: zbawyonø (Fl tak samo): bł. zam.
zbawyona, V: salvum fac. . . (me), Kr: zbawionego. — 8: nanasses: bł. zam. manasses.
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〈Psalm 108〉

Deus laudem Glos yezukristow o yudaszu y o wszech nyeprzyaczeloch zydowskego plemyenya y yudaszowy zloszczy
warowacz szye a yezukry stowø pokorę naszlyadowacz440

〈1〉 Boze chwaly moyey nyemylczy bo vsta grzesznego y lzywego namyę odtworzyla sze

〈2〉 Molwyly przeczywo mnye yęzykem lzywym y molwamy nyenazrzenya ogardnęly mye y wybyly mye zadar

〈3〉 Zato by mye mylowaly vwloczyly sø mnye ale ya modlyl yesm szye

〈4〉 Ipolozyly przeczywo mnye zle za dobre y nyenazrzene za mylowanye moye441

〈5〉 Postaw nadnym grzesznego a dyabel stoy naprawyczi yego

〈6〉 Gdy gy sødzø wyndze potempyon a modlytwa yego bødz wgrzech

〈7〉 Bødzcze dny yego wmalye a byskupstwo yego wezmye drugy

〈8〉 Bodzcze synowe yego szyroty a zona yego wdowa

〈9〉 Myayøcz przenyeszyeny bødzcze synowye yego y zebrzycze wyrzuczeny bødzcze sprzebytkow gych442

〈10〉 Wybaday lychwnyk wszystko ymyenye yego y rozchwataycze czudzy roboty yego

〈11〉 Ny bødz yemu pomocznyk any bødz yen by smylowal szye nad szyrotamy

〈12〉 Bødzcze synowye yego wezgubę wpokolyene yednym zagladzono bødz ymyę yego

〈13〉 Wpamyęcz wroczysze zloszcz oyczow ye przedoczyma bozyma y grzech maczerze yego nyebødz zgladzon

〈14〉 Będø przeczywo bogu wezdy y zgyn z zyemye pamyęcz gich przeto ysz nyeyest wspomyonøl vczynycz443

myloszyerdze

〈15〉 Iprzeszlyadowal czlowyeka stradnego y zebraka y skruszonego szyercza vmorzycz

〈16〉 Imylowal poklyęczie y przydze yemu a nyechczal blogoslawyenya y oddalyono będze odnyego

〈17〉 Ioblyekl szye wprzeklyęcze yako wodzyew y weszlo yako woda wnøtrza yego y yako olyey wkoszczy yego444

〈18〉 Bødz yemu yako odzyenye gym sze odzyewa a yako wyrzbcza yøsz sze wezdy pasze

〈19〉 To dyalo gich gisz vwloczø mnye v boga y gisz molwyø zle przeczywo duszy moyey

〈20〉 Aty boze vczyn semnø przeymyę twoye bo slotko yest myloszyerdze twoye

〈21〉 Zbaw mye bo stranik y vbogy ya yesm a szyercze moye zamøczone yest wemnye

〈22〉 Iako czyen yenze mya wzyęt yesm y wytrzęszyon yako kobylka445

〈23〉 Kolyana moya roznyemogla sø sze od posta a czyalo moye przemyenylo sze od olyeya

〈24〉 Iya vczynyl yesm sze wprzeczywnoszcz gym wydzely mye y chwyaly glowamy swymy

〈25〉 Pomozy my gospodne boze moy zbawyonym mye vczyn podlug myloszyerdzya twego

〈26〉 Iwyedzecz będø ysz ręka twoya ta a ty boze vczynyl yes gie

〈27〉 Klyøcz będø ony a ty blogoslaw gysz powstayø namyę osromoczeny bodzcze ale sluga twoy wyesszelycz sze446

będze

〈28〉 Oblyeczeny bodzcze sromotø ktorzy my vwlaczayø y odzeny bodzcze yako troynø sromoto swoyø

〈29〉 Chwalicz będę bogo barzo w vszczech moych y poszrod wyelya chwalicz gy będę

〈30〉 Ien stal naprawyczy vbogego by zbawyonø vczynyl od przeszladnykow duszę moyę

1: Boze: inicjał B na 3 w.; — odtworzyla sze: tak w rkpsie. — 6: wyndze: bł. zam. wynydze. — 7: wezmye (Kr tak samo): bł. zam. wezmy,
V: accipiat, Fl: wesmy. — 8: bodzcze: bł. zam. bødzcze. — 12: wpokolyene: bł. zam. wpokolyenu, V: in generatione, Fl: vpokoleny, Kr:
wrodzaiu. — 13: ye: bł. zam. yego, V: eius, Fl i Kr: yego. — 17: wnøtrza: początkowe w - oznacza równocześnie przyimek w, V: in interiora,
Fl: wwnantrza, Kr: we wnętrzności. — 19: dyalo: bł. zam. dzalo. — 21: stranik : bł. zam. stradnik, por. ps 85, 1. — 22: wzyęt : S: wzytę.
— 27: bodzcze: bł. zam. bødzcze. — 28: bodzcze (dwukrotnie): bł. zam. bødzcze; — sromoto: bł. zam. sromotø. — 29: bogo: bł. zam. boga.
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〈Psalm 109〉

Dixit dominus Thocz szą psalmy nanyesp{o}r wnyedzyelą a nakazdy nyesz{por} molwyą pyąncz pszal bmow
{Nyeszpor nyedzy{e}lny}

〈1〉 Rzekl yest bog moy gospodnu memu szyądz naprawyczy moyey447

〈2〉 Alysz polozę nyeprzyaczyelye twoye podnozek nog twoych

〈3〉 Pręt moczy twoyey wpuszczy gospodzyn ot syon panyacz będzye nyeprzyaczyelyom poszrzod twoych

〈4〉 Stobø poczøtek wdzyen moczy twoyey wszwyatloszczyach twoych odzywota przed luciferem vrodzylesm czye

〈5〉 Przyszyągl yest gospodzyn a nye będzye szye kayacz ty yesz pop nawyeky podlug zakona melchisedech448

〈6〉 Gospodzyn naprawyczy twoyey zlomyl yest wdzyen gnyewa swego krolye

〈7〉 Sędzycz będze wpostaczyach napelny vpadzenya strzęszye glowy wzyemy mnogych

〈8〉 Sstrumyenya nadrodze pycz będzye przeto powysszy glowę

arg.: nyeszpor nyedzyelny zapisane na prawym marginesie. — 1: Rzekl : inicjał R na 5 w. — 3: wpuszczy: bł. zam. wypuszczy, V: emittet,
Fl i Kr: wypusczy ; — panyacz : tak w rkpsie; — nyeprzyaczyelom poszrzod : bł. zam. poszrzod nyeprzyaczyelow, V: in medio inimicorum, Fl:
wposzrod neprzyyaczelow, Kr: w pośrzodku nieprzyyacielow. — 4: twoych: bł. zam. swyøtych, V: sanctorum, Fl i Kr: swøtich.
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〈Psalm 110〉

Confitebor tibi Obroczona czerkew spyewa dobroty oycza yezukrysta aggei y zacharie Alleluia Dauid

〈1〉 Chwalycz czye będę boze wewszem szyrczu moym wradze prawych y wezborze449

〈2〉 Wyelyka dzyala boza wynalyezyona wewszystke wolyey yego

〈3〉 Chwala y wyelykoszcz dzalo yego a prawda yego przebywa nawyek wyeka

〈4〉 Pamyęcz vczynyl yest dzywow swoych lyutoszczywy y myloszyerny bog karmyø dal yest boyøczym szye yego

〈5〉 Pomnyecz będzye nawyeky ob rzød swoy szylę dzyal swoych zyawy lyudu swoyemu450

〈6〉 By dal gym dzyedzynę poganow dzyala ręku yego prawda y sąd

〈7〉 Wyernye yego wszystky kaszny potwyrdzeny nawyeky wyekom y czynyone wprawdze y prawocze

〈8〉 Odkupyenye poslal bog lyudu swemu wskazal yest nawyeky obrząd swoy

〈9〉 Szwyęte y grosne ymyę yego początek mødroszczy boyaszn boza

〈10〉 Rozum dobry wszem czynyøczym gy chwalyenye yego przebywa nawyek wyeka451

arg.: confitebor: S: confibor. — 1: Chwalycz : inicjał C na 3 w. — 2: wolyey : bł. zam. wolye, V: voluntates, Fl i Kr: wole, por. kom. do ps
106, 37. — 7: y czynyone: bł. zam. vczynyone, Fl i Kr: vczynone.
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〈Psalm 111〉

Beatus vir qui ti Alleluia Nawroczenya aggei y zacharie prorok oszwętem męzu molwyøcz yezukristowø albo
szwyetego ducha wklada wpamyęcz

〈1〉 Blogoslawyony møsz yen bogy szye boga wkaysznoszczy yego chczecz będze barzo

〈2〉 Moczne nazyemy bedze szyemyę yego pokolyenye prawych blogoslawyono będzye

〈3〉 Sla wa y bogatcztwo wdomu yego a prawda yego przebywa nawyek wyekom452

〈4〉 Weszla yest weczmach szwyatloszcz prawym myloszczywy myloszyerny y prawy

〈5〉 Wyeszyoly czlowek yen ze szye smyluye y pozycza rozlozy molwy swoye wszędze bo nawyeky nyebędze
poruszon

〈6〉 Wpamyęczy wyekugey praw będzye oslyszenya zlego nyebędze szye bacz

〈7〉 Gotowo szyercze yego pwacz wboga poczwyrdzono yest szercze yego nyeporuszy szye alysz wzgardzy453

nyprzyaczyelmy swymy

〈8〉 Rossipal dal yest vbogym prawota yego przebywa nawyeky wyekom rog yego powyszon będze wslawye

〈9〉 Grzeszny vsrzy a gnyewacz szye będze zemby swymy skrzytacz będze y marczecz ządza grzesznych zagynye

arg.: yezukristowø : chyba zam. yezukrista; — szwyetego: tak w rkpsie. — 1: Blogoslawyony: inicjał B na 3 w.; — wkaysznoszczy: S:
w wkaysznoszczy. — 2: bedze: tak w rkpsie, S: będze. — 4: weszla yest (Fl i Kr tak samo): ligatura -sz - oznacza równocześnie zakończenie
przedrostka wez -, V: exortum est. — 5: wszędze: bł. zam. wszødze, V: in iudicio. — 6: oslyszenya: bł. zam. odslyszenya, V: ab auditione,
Fl i Kr: ot slyszena. — 7: nyprzyaczyelmy: tak w rkpsie.
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〈Psalm 112〉

Laudate pueri Alleluia prorok wduchu ku apostolom molwy alye vbogy lyud nyeplodnø czerkyew myanuye

〈1〉 Chwalcze dzeczy gospodna chwalczye ymyę boze454

〈2〉 Bødz ymyę boze blogoslawyono od nynye asz y nawyeky

〈3〉 Od sluncza wschoda asz do zapada chwalne ymyę boze

〈4〉 Wyssoky nadewszemy pogany bog y na nyebyeszyech slawa yego

〈5〉 Kto yako gospodzyn bog nasz yen nawyssokoszczy przebywa a smyerne wydzy na nyebye y nazemy

〈6〉 Pobudzayącz od zymye byednyka a zgnoya wznasayøcz vbogyego455

〈7〉 By possadzyl gy zkszyązenty zkszyązenty lyuda swego

〈8〉 Gensze przebywacz kaze przesdzyatkyny wdomu maczyerz synow raduyøczø szye

1: Chwalcze: inicjał C na 3 w. — 6: od zymye: bł. zam. od zyemye. — 8: przesdzyatkyny: bł. zam. przesdzyatkynyø, V: sterilem, Fl:
przezdzadkynyø, Kr: nie płodną.
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〈Psalm 113〉

Inexitu israel Alleluia glos apostolow dzywy v zydow vczynyone wzpomynayøczy a balwany potøpyayoczy

〈1〉 Wwyszczyu israhel zegipta domu iakobowa zlyuda pogaynskyego

〈2〉 Vczynylo szye zydowstwo szwyøtoszcz yego israhel mocz yego456

〈3〉 Morze wrzalo yest y vczyekalo yordan obroczyl szye yest opak

〈4〉 Gori wyesszyelyly szye yako skopowye a pagorczy yako baranowye owyecz

〈5〉 Czo yest tobye morze ysze vczyekalo yes aty yordanie ysze obroczyl yes szye opak

〈6〉 Gory wyeszyelylyszczye szye yako baranowye a pagorczy yako baranowye owyecz

〈7〉 Od oblycza bozego ruszyla szye zyemya od oblycza boga yakobowa

〈8〉 Iensze obroczyl opokę wyezyora wod a skalę wstudnyę wod457

〈9〉 Nye nam gospodnye nye alye ymyenyu twemu day slawę

〈10〉 Na myloszyerdzye twoye y prawdę twoyę a by kyedy nyerzekly pogany gdzye yest bog gich

〈11〉 Alye bog nasz nanyebye wszytko czo koly chczyal vczynyl yest

〈12〉 Balwany poganow szrzebro y zloto dzyala ręku lyudzku

〈13〉 Vsta mayø a nyebędø mo{l}wycz oczy mayø a nyebędø wydzecz

〈14〉 Vszy mayø a nyebędø slyszecz nosdrze mayø a nyebędø wonyacz458

〈15〉 Ręcze mayø a nyebędø maczacz nogy mayø a nyebędø chodzycz a ny wolacz będø gardlem swoym

〈16〉 Podobny będø gym gysz czynyø to y wszysczy gysz dbayø wnye

〈17〉 Dom israhel pwal wboga pomocznyk gych y zaszczytcza gych yest

〈19〉 Gyze boyø sze boga pwaly sø wgospodna pomocznyk gych y zaszczitcza gych

〈18〉 Dom aaron myal yest nadzyeyę wbogu pomocznyk gych y zaszczytcza gych yest459

〈20〉 Gospodzyn pomnyal yest nas y blogoslawyl yest nas

〈21〉 Blogoslawyl domoui israhel blogoslawyl domowy aaron

〈22〉 Blogoslawyl wszem gisz szye boyø boga malym zwyelikymy

〈23〉 Przylozy gospodzyn nad was nadwas y nad syny wasze

〈24〉 Blogoslawyeny wy gospodnu yenze vczynyl yest nyebo y zyemyę460

〈25〉 Nyebo nyeba gospodnu alye zyemyę dal iest synom lyudzkym

〈26〉 Nye martwy będø chwalycz czyebye boze any wszystczy gysz stąpayą do pyekla

〈27〉 Alye my gisz zywy yesmy blogoslawymy gospodnu odnynye asz nawyeky

arg.: potøpyayoczy : tak w rkpsie. — 1: Wwyszczyu: inicjał W na 3 w. — 3: wrzalo yest : tak w rkpsie. — 8: wstudnyę: bł. zam. wstudnye,
V: in fontes, Fl i Kr: wstudne. — 19: wersety 18 i 19 w rękopisie w odwrotnej kolejności. — 26: stąpayą: początkowe s- oznacza
równocześnie przedrostek z -, V: descendunt.
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〈Psalm 114〉

Dilexi W ponyedzalek nyeszpor Prorok zpersony czerekwe molwy Ten psalm yest vczyecha wyernych przy
bbolyeszczyach {Nyespor ponyedzyalkowy}

〈1〉 Mylowal yesm bo vslyszy gos podzyn glos modlytwy moyey461

〈2〉 Bo naklonyl vcho swoye mnye a wednyoch moych wzywacz będę

〈3〉 Ogarnely sø mnye bolyeszczy szmyerczy szkody pkyelne nalyazly sø mnye

〈4〉 Smętek y bolyeszcz nalyazl yesm a ymyę boze wzywacz będę

〈5〉 Ogospodnye wyzwol duszę moyę myloszyerdny gospodzyn y prawdzywy a bog nasz smyluye szye

〈6〉 Strzegøczy malyutkych gospodzyn vszmye rzyl yesm szye y zbawyl yest mye462

〈7〉 Wroczszye dusza moya wpokoy twoy bospodzyn dobrze vczynyl tobye

〈8〉 Isze wytargl duszę moyę zeszmyerczy oczy moye zezles nogy moye odvpelznyenya

arg.: słowa nyespor ponyedzyalkowy zapisane na lewym marginesie na wysokości inicjału. — 1: Mylowal : inicjał M na 2 w. — 3: ogarnely
sø : tak w rkpsie; — szmyerczy: końcowe -y oznacza równocześnie spójnik i, V: (dolores. . . ) et (pericula), Fl: smerczy askody, Kr: smierci
y szkody. — 7: bospodzyn: bł. zam. bo gospodzyn, V: quia Dominus, Fl: bo pan, Kr: iże pan. — 9: brak wersetu.
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〈Psalm 115〉

Credidi Wponyedzyalek nyeszpor Alleluia Prorok zpersony czerekwe molwy vczyechę dayøcz wyernym

〈1〉 Wyerzyl yesm przetosz molwyl yesm a lye ya vszmyerzyl yesm szye wyelmy

〈2〉 Ia yesm rzekl w wystøpyenyu moym wszelyky czlowyek lesz463

〈3〉 Czym odplaczę gospodnu za wszystko czo od placzil yest my

〈4〉 Kyelich zbawyenya wezmę a ymyę boze wzowę

〈5〉 Obyetnycze moye gospodnu wroczę przedewszem lyudem yego drogy{e} przedoczyma bozyma szmyercz
szwyętich yego

〈6〉 Ogospodnye ysz ya sluga twoy ya sluga twoy y syn slugy twoyey

〈7〉 Rostargl yesz okowy moye y tobye wzdam modlę chwaly a ymyę boze wzowę464

〈8〉 Obyetnycze moye gospodnu wroczę przedoczyma swego lyuda yego wtrzemyech domu bozego wposzrzod
czyebye yeruzalem

1: Wyerzyl : inicjał W na 3 w. — 5: drogy : bł. zam. droga (sc. śmierć), Fl i Kr: droga, kopista nietrafnie poprawił swój błąd dopisując na
interlinii e. — 8: swego: tak w rkpsie, V: omnis (populi), Fl: wszego (luda), Kr: wszytkiego (luda).
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〈Psalm 116〉

Alleluia laudate dominum omnes Glos apostolsky ku poganom wszystky pogany ku chwalye bozey napomynayøcz
w personye męczennykow molwy dauid

〈1〉 Chwalczye gospodna wszystczy pogany chwalczye gy wszy stczy lyudzye465

〈2〉 Bo poczwyrdzono yest nadnamy myloszyerdzye yego a prawda boza przybywa nawyeky

1: Chwalczye: inicjał C na 3 w.
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〈Psalm 117〉

Confitemini domino Alleluia czerkew oswoych przewrotnykoch mowy a o yezukristu y napomyna wszystek lyud
wyerny grzechom rozdrzeszony gospodna chwalycz nyeprzestawayø Na prymę ten psalm bywa spyewan dauid

〈1〉 Chwalczye gospodna bo dobry bo nawye ky myloszyerdzye yego466

〈2〉 Rzecz nynye israhel ysz dobry bo nawyeky myloszyerdze yego

〈3〉 Recz nynye dom aaron bo nawyeky myloszyerdze yego

〈4〉 Reczczye nynye gysz szye boyą gospodna ysz dobry bo nawyeky myloszyerdzye yego

〈5〉 Zzamęta wezwal yesm boga vslyszal mye wszyrokoszczy bog

〈6〉 Bog mnye pomocznyk yest nyebędę szye bacz czo my vczyny czlowyek

〈7〉 Gospodzyn mnye pomocznyk yest a wzgardzę nyeprzyaczyelmy moymy467

〈8〉 Dobrze yest pwacz wboga nysz pwacz weczlowyeka

〈9〉 Dobrze yest dbacz wbogo nysz dbacz wkzyøzenta

〈10〉 Wszysczy pogany obeszly mye sø a w gymyę boze bo pomszczyl yesm szye wnych

〈12〉 Ogarnęly mye yako pczoly y zagorzely szye yako ogyen wczyrnyu a wgymyę boze bo pomszczyl yesm szyę

〈13〉 Popchnyon wezwroczon yesm bych padl a bog przyąl mye468

〈14〉 Mocz moya y chwala moya bog y vczynyl my szye wezbawyenye

〈15〉 Glos wyszyelya y zbawyenya wstanoch prawdzywych

〈16〉 Prawycza boza vczynyla mocz prawycza boza powysszyla mye prawycza boza vczynyla mocz

〈17〉 Nye vmrę alye zyw bedę y powyadacz będę dzyala boza

〈18〉 Kasznyø kasznyl mye bog a szmyerczy nyedal mye469

〈19〉 Odtworzszczye mnye wrota prawoty wszedszy wnye chwalicz będę boga ta wrota boza prawdzywy wnydzye
wnye

〈20〉 Chwalycz będę czyebye bo vslyszal yesz mye y vczynyl yes szye mnye wezbawyenye

〈21〉 Kamyen yen odrzuczyly buduyøczy ten szye vczynyl wglowę køta

〈22〉 Od gospodna stalo sze to y yest dzywno woczu naszu470

〈23〉 Ten yest dzyen yen vczynyl yest bog wyeszyelmy szye y raduymy szye wnyem

〈24〉 O gospodnye zbawyoną mye vczyn gospodnye dobrze przespyey blogoslawyony yęze przyszedl wgymyę boze

〈25〉 Blogoslawylysmy wam zdomu bozego bog gospodzyn y szwyeczyl wam

〈26〉 Vstawczye dzyen czny wgęszczach asz do rogu oltarza

〈27〉 Bog moy yes ty y będę chwalicz cze bog moy yes ty y powyszszę czye471

〈28〉 Chwalicz będę czye bo yes vslyszal mye y yes vczynyl szye mnye wzbawyenye

〈29〉 Chwalczye gospodna bo dobry bo nawyeky myloszyerdzye yego

1: Chwalczye: inicjał C na 3 w. — 3: recz : tak w rkpsie. — 4: reczczye: tak w rkpsie; — gysz : S bł. gysze. — 5: boga: końcowe -a oznacza
równocześnie spójnik a, V: (invocavit. . . ) et (exaudivit), Fl i Kr: gospodna y vslyszal. — 9: wbogo: bł. zam. wboga. — 15: wyszyelya:
bł. zam. wyeszyelya. — 17: bedę1: tak w rkpsie. — 19: odtworzszczye: tak w rkpsie; — wnydzye: bł. zam. wnydø, V: intrabunt, Fl i Kr:
wnydø. — 24: zbawyoną: bł. zam. zbawyona; — yęze: bł. zam. yenze, Fl: gensze, Kr: ien. — 25: wam2 (Fl tak samo): bł. zam. nam, V:
nobis, Kr: nam.
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〈Psalm 118a〉

Beati in maculati Czerkew nynye ku yezukristowy nynye ku wyerzøczym nynye ku nyewyerzøczym bmolwy

〈1〉 Blogoslawyeny nyepokalyeny nadrodze gisz chodzø wzakonye bozym472

〈2〉 Blogoslawyeny gysz badayø szwyadecztwo yego wewszem szyerczu szukayø yego

〈3〉 Bo czy gysz dzyalayø zloszcz nadrogach yego nye chodzyly

〈4〉 Ty kazal yes kazny twoye ostrzegacz barzo

〈5〉 Ządam by sprawyony drogy moye naostrzeganye prawot twych

〈6〉 Tedy nyebędę osromoczon gdy przesrzę wewszech kasznyach twoych

〈7〉 Spowyedacz szye będę tobye wprawoczye szyer cza mego ysz zwykl yesm sødy prawoty twoyey473

〈8〉 Prawot twoych strzecz będę nyeostawyay mye asz do koyncza

〈9〉 Wczeem oprawya mlodszy drogę swoyę wstrzezenyu slow twych

〈10〉 Wewszem szyerczu moym szukal yesm czyebe nyeodganyay mye od kazny twoych

〈11〉 Wszyerczu moym skryl yesm slowa twoya abich nyezgrzeszyl tobye

〈12〉 Blogoslawyony yes gospodnye nauczy mye prawotam twoym

〈13〉 Wwargach mych zmowil yesm wszystky sødy vst twoych474

〈14〉 Na drodze szwyadecztw twoych koch yesm szye yako wewszech roskoszach

〈15〉 Wkaznyoch twoych snazycz szye będę y spatrzę drog twoych

1: Blogoslawyeny: inicjał B na 3 w. — 2: szwyadecztwo: bł. zam. szwyadecztwa, V: testimonia, Fl: swadeczsstwa, Kr: po świadectwach.
— 9: wczeem: tak w rkpsie. — 14: koch: zapis urwany, zam. kochal.
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〈Psalm 118b〉

Retribue seruo Gymel szye wyklada odplata bo tu przyszy welyko myloszerdzym sobe odplaczicz

〈17〉 Odplaczy sludze twemu ozywy mye a będę strzecz slow twich

〈18〉 zyaw oczy mogy y spatrzę dzywy zakona twego475

〈19〉 Bydlyączy ya yesm nazyemy nyekryy przedemnø kazny twoych

〈20〉 Zødala yest dusza moya zędacz prawot twoich wewszelikye brzemyę

〈21〉 Karal yes pyszne przeklyęczy gysz przestępuyą przykazanye twoye

〈22〉 Odeymy odemnye przeczywnoszcz y potępę bo yesm szwyadecztwo twoye szukal

〈23〉 Bo szyedzyely kszyøzęta y przeczywo mnye molwyly sø alye sluga twoy snazyl szye wprawotach twoych476

〈24〉 Bo y szwyadecztwa twoya myszlyene moye yest y rada moya prawoty twoye

〈25〉 Przylnęla yest ku podlodze dusza moya a zywy mye podlug slowa twego

〈26〉 Drogy moye zyawyl yesm y vslyszal yes mye nauczy mye prawotam twoym

〈27〉 Drogę prawot twoych nauczy mye y snazycz szye będę wdzywyech twoych drogę zlo szczy477

〈28〉 Drzemala dusza moya przedtesznyczą stwyrdzy mye wslowyech twoych

〈29〉 Drogę zloszczy odeymy odemnye a zzakona twego smyluy szye nademnø

〈30〉 Drogę prawdy wybral yesm sødow twoych nyeyesm zapomnyal

〈31〉 Przystal yesm szwyadacztwom twoym gospodnye nyezasromaway mnye

〈32〉 Drogę kazny twoych byezal yesm gdy rosszyrzyl yes szyr cze moye478

arg.: przyszy : bł. zam. proszy, LS: (gratiam retribui) petit. — 17: Odplaczy : inicjał O na 3 w. — 18: zyaw : inicjał z jedynie zamarkowany; —
zakona: początkowe z - oznacza równocześnie przyimek z, V: de lege, Fl: zezakona, Kr: z zakona. — 25: a zywy : bł. zam. o zywy, V: vivifica,
Fl: oszywy, Kr: ożyw. — 27: drogę zloszczy : kopista wpisał omyłkowo tutaj z w. 29, inicjał d jedynie zamarkowany. — 31: szwyadacztwom:
bł. zam. szwyadecztwom, S: szwyadecztwom. — 32: drogę: bł. zam. drogø.
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〈Psalm 118c〉

Legem pone He wyklada sze bycz bo czlowek przes nowy zakon pokrzepyony yusz wyernego byczya proszy {Na
terczyø}

〈33〉 Zakon polozmy gospodnye drogę prawot twoych y szukacz gyey będę wezdy

〈34〉 Day my rozum a będę badacz zakon twoy y będę strzecz yego wewszem szyerczu moym

〈35〉 Przewyedzy mye weszdzy kazny twoych bo yesm yey chczyal

〈36〉 Na kloyn szyercze moye weszwyadecztwa twoya a nyewlakomstwo479

〈37〉 Odwroczy oczy moye by nyewydzyaly proznoszczy nadrodze twoyey zywy mye

〈38〉 Postaw sludze twemu slowo twe wboyazny twoyey

〈39〉 Vtny przeczywyęstwo moye yegosz wnymal yesm szye bo sødowye twogy wyeszyely

〈40〉 Owa zødal yesm kazny twoych wprawoczye twoyey ozywy mye

〈41〉 Przydzy namyę myloszyerdzye twoye gospodnye zbawyenye twoye podlug slowa twego480

〈42〉 Iodpowyem rozgarzayøczym mye slowo bo yesm pwal wslowa twoya

〈43〉 Inyeodeymuy zust moych slowo prawdy az do koyncza bo wsødzyech twoych nadzyeyę ymyal yesm

〈44〉 Istrzecz będę zakona twego wezdy nawyeky y nawyeky wyekom

〈45〉 Ichodzyl yesm wszyrokoszczy bo kazny twoyey dobywal yesm

〈46〉 Imolwyl yesm oszwyadecztwyech twoych przed krolmy y nyezasroman yesm481

〈47〉 Imyszlyl yesm wkaznyech twoych yes yesm mylowal

〈48〉 Iwznyosl yesm ręcze moye ku kayznom twoym yes yesm mylowal y snazycz szye będę wprawotach twoych

arg.: słowa na terczyø zapisane na lewym marginesie na wysokości pierwszej linijki. — 33: Zakon: inicjał Z na 3 w. — 39: przeczywyęstwo:
tak w rkpsie.
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〈Psalm 118d〉

Memor esto Zay wyklada sze sam yakoby rzekl sam poydzy yam czye slowo boze czyøgnye Dauidow psalm

〈49〉 Pomny slowa twego sludze twemu wyemze mnye nadzyeyę dal yes482

〈50〉 Ta mye vczyeszyla sø weszmyerze moyey bo slowo twoye zywylo yest mye

〈51〉 Pyszny zle czynyly wyelye alye ya od zakona twego nye odchilil yesm szye

〈52〉 Pomnyal yesm sødy twoye odwyeka gospodnye y vczyeszon yesm

〈53〉 Pomdlyenye trzymalo mye zagrzesznyky zostayøcze zakona twego

〈54〉 Pyenyu podobne mnye byly prawoty twoye wmyeszczye pøtnycztwa mego

〈55〉 Wpamyęczy ymyal yesm wnoczy ymyę twoye gospodnye y strzegl yesm zakona twego483

〈56〉 Ta vczynyona yest my bo prawot twoych dobywal yesm

〈57〉 Częszcz moya gospodnye rzekl yesm strzecz zakona twego

〈58〉 Proszyl yesm oblycza twego wewszem szyerczu moym smyluy szye nademnø podlug slowa twego

〈59〉 Myszlyl yesm drogy moye y obroczyl yesm nogy moye weszwyadecztwa twoya

〈60〉 Gotow yesm a nyeyesm szye zamøczil bych strzegl kazny twoych484

〈61〉 Powrozy grzechow obwyøzaly mye a zakona twego nyezapomnyal yesm

〈62〉 Poszrzod noczy wstayalesm nachwalyenye tobye nasødy prawoty twoyey

〈63〉 Vczęsnyk yesm ya wszech boyøczych szye czyebye a strzegøczym kazny twoych

〈64〉 Myloszyerdzya twego pelna yest zyemya prawotam twoym nauczy mye

49: Pomny: inicjał P na 3 w. — 50: vczyeszyla sø (Fl tak samo): bł. zam. vczyeszyla yest (sc. nadzieja), V: consolata est, Kr: vcieszyla
iest. — 56: ta vczynyona yest (Fl tak samo): bł. zam. ten vczynyony yest (sc. zakon), V: haec (sc. lex) facta est, Vintr: ten jest učiňen,
Kr: to mi się stało. — 63: strzegøczym: bł. zam. strzegøczych, V: custodientium, Fl: strzegøczych.
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〈Psalm 118e〉

Bonitatem Teth wyklada szye dobre albo wyczysznyenye bo tu molwy oszmyerze yaz wyczyska smętek y dawa485

wtroskach wyesszyelye psalm dauid

〈65〉 Dobrotę vczynyl ies sslugø twoym boze podlug slowa twego

〈66〉 Dobroty a kazny y naucze nauczy mye bo kaznyam twoym wyerzyl yesm

〈67〉 Drzewyey nysz vszmyerzyl yesm sze ya zgrzeszyl yesm przetosz slowa twego strzegl yesm

〈68〉 Dobry yes ty a wdobroczy twoyey nauczy mye prawotam twoym486

〈69〉 Rozmnozila szye nademno zloszcz pysznych alye wewszem szyerczu będę badacz kazny twoych

〈70〉 Sszyadlo szye yako mleko szyercze gich alye ya zakon twoy myszlyl yesm

〈71〉 Dobrze mnye yzesz vszmyerzyl myę abych powykl prawoty twoye

〈72〉 Dobrze mnye zakon vst twoych nadtyszyącze zlota y szrzyebra

〈73〉 Ręcze twoye vczynylysta mye ystworzyly yesta mye day my rozum bych wykl kaznyom twoym487

〈74〉 Gysz szye boyø czyebye vszrzø mye awyeszyelicz szye będø ysz yesm wslowo twoye pwal

〈75〉 Poznal yesm gospodnye ysz prawda sødowye twogy y wprawdzye twoyey vszmyerzyl yes mye

〈76〉 Bodz myloszyerdze twoye by vczyeszylo mye podlug slowa twego sludze twemu

〈77〉 Przydzczye my myloszer dzya twoya y będę zyw bo zakon twoy myszlyenye moye iest488

〈78〉 Osromoczeny bødzcze pyszny bo krzywye zloszcz czynyly przeczyw mnye alye ya snazycz szye będę wkaznyoch
twoich

〈79〉 Obroczczye szye mnye boyøczy szye czyebye y gysz znaly szwyadecztwa twoya

〈80〉 Bødz szyercze moye nyepokalyone wprawotach twoych a bych nyezasroman

65: Dobrotę: inicjał D na 3 w. — 66: dobroty: bł. zam. dobrocze, Fl i Kr: dobroczy. — 69: nademno: tak w rkpsie, S: nademnø. — 76:
bodz : tak w rkpsie. — 78: alye: S: bł. aly. — 79: szwyedecztwa: tak w rkpsie, Fl i Kr: swadecztwa.
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〈Psalm 118f〉

Defecit in salutare Caph wyklada sze schylyony bo czlowek vstaly wyelykym wyczyęstwem zøda sze wzchylycz Na489

sextę

〈81〉 Omdlyala yest wezbawyenye twoye dusza moya a wslowo twoye nadpwal yesm

〈82〉 Omdlyaly oczy moye wslowo twoye rzękącz gdy vczyeszysz me

〈83〉 Bo vczynyl yesm szye yako pęchyrz wzerzawu a prawot twych nyezapomnyal yesm

〈84〉 Kyelko iest dnyow slugy twego gdy vczynysz onastoyøczych namyę sød

〈85〉 Praw{y}ly my zly baszny ale nye yako zakon twoy490

〈86〉 Wszystky kazny twoye prawda zly nastaly namyę pomozy my

〈87〉 Malem nyedoskoynczaly mye nazyemy ale ya nyeostal yesm kazny twoych

〈89〉 Nawyeky gospodnye slowo twoye przebywa nanyebye

〈90〉 Wpokolyenye y wpokolyenye prawda twoya zalozyl yes zyemyę y przebywa

〈91〉 Obroczenym twoym stayø dnyowye bo wszystko sluzy tobye

〈92〉 Iedno ysz zakon twoy myslyenye moye yest tegdy snadz zgynøl bych byl weszmyerze moyey491

〈93〉 Nawyeky nyezapomnyę prawot twoych bo wnych ozywyl yes mye

〈94〉 Twoy yesm ya zbawyonym mye vczyn bo prawot twoych dobywal yesm

〈95〉 Mnye czakaly grzeszny aby zgubyly mye szwyadecztwa twoya rozumyal yesm

〈96〉 Wszelykyego swyrzchowanya wydzyalesm konyecz szyroka kazn twoya barzo

81: Omdlyala: inicjał O na 3 w. — 82: rzękącz : tak w rkpsie, S: rzekącz. — 83: vczynyl : S: bł. yczynyl. — 85: prawyly : y1 dopisane nad
literą w. — 91: obroczenym: bł. zam. obrzødzenym, V: ordinatione, Fl: obrzødzenym, Kr: rządzenim.
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〈Psalm 118g〉

Quomodo dilexi da wnętrze bo tu molwy o myloszyerdzyu yez yest zwnętrza a przes to sze rozumye wyelyka492

myloszcz psalm dauid

〈97〉 Kako mylowal yesm zakon twoy gospodnye wszystek dzyen myszlyenye moye yest

〈98〉 Nad nyeprzyaczyoly moymy mødrym yes mye vczynyl bo nawyeky mnye yest

〈99〉 Nadewszystky vczøcze mye rozumyal yesm bo szwyadecztwa twoya myszl moya yest

〈100〉 Nad starymy ro zumyal yesm bo kazny twoych szukal yesm493

〈101〉 Odewszelikey zley drogy chowal yesm nogi moye bych strzegl slowa twa

〈102〉 Od sødow twoych nyesstąpal yesm b ty zakon polozil yes mnye

〈103〉 Kako slotke garczelam moym molwy twoye nad stredz vstam moym

〈104〉 Od kazny twoych rozumyal yesm przeto nyenasrzal yesm wszelykey drogy zloszczy

〈105〉 Swyecza nogam moym slowo twoye y szwyatloszcz stdzam moym

〈106〉 Przyszyøgl y vstawil yesm strzecz sødy prawdy twoyey494

〈107〉 Vszmy{e}rzyl yesm szye barzo gospodnye ozywy mye podlug slowa twego

〈108〉 Wolnaa vst moych wdzyęczna vczyn gospodnye y sødom twoym nauczy mye

〈109〉 Dusza moya wręku moym wezdy a zakona twego nyezapomnyal yesm

〈110〉 Polozyly sø grzeszny szydlo mnye a zkazny twoych nyeblødzyl yesm

〈111〉 Dzedzycztwem dobyl yesm szwya decztwa twoya nawyeky bo wyeszyelye szyercza mego sø495

〈112〉 Naklonyl yesm szyercze moye naczynyenye prawot twoych przeodplaczenye

arg.: kopista opuścił początek argumentu: Mem szye wykla. — 97: Kako: inicjał K na 3 w. — 102: bo: w rkpsie b, a po nim ślad po
zatartej literze y, V: quia, Fl: bo, Kr: iże. — 103: garczelam: bł. zam. gardzelam. — 107: Vszmyerzyl : litera e nadpisana nad y1. — 108:
wolnaa: tak w rkpsie.
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〈Psalm 118h〉

Iniquos odio habui Samech szye wyklada sluchay albo sczwyrdzenye bo nygeden stwyrdzon bywa yen nyeslucha
duchownyma vszyma czo by myal naszlyadowacz

〈113〉 Zlosne wnyenawysczi ymyal yesm a zakon twoy mylowal yesm

〈114〉 Pomocznyk y przyemcza yes ty awslowye twoyem nadzeyę ymyal yesm496

〈115〉 Odstępczye odemnye zloszny y będę badacz kazny boga mego

〈116〉 Przymy mye podlug molwy twoyey a zyw będę y nyeosromoczay mye od czekanya mego

〈117〉 Pomozy my a zbawyon będę y myszlicz będę wprawotach twoych wezdy

〈118〉 wzgardzal yes wszemy odstøpayøczymy odprawot twoych bo krzywa myszl gych

〈119〉 Przestøpayøcze mnymal yesm w szystky grzeszne zyemye przeto mylowal yesm szwyadecztwa twoya497

〈120〉 Zepchay strachem twoym myęso moye bo od sødow twoych bal yesm szye

〈121〉 Czinyl yesm sød y prawotę nye daway mye potwarzayøczym mye

〈122〉 Przymy slugę twego wdobre a nye będø potwarzacz mye pyszny

〈123〉 Oczy meye pomdlele yesta wezbawyenye twoye y wmolwy prawoty twoyey

〈124〉 Uczyn sslugø twoym podlug myloszyerdzya twego a pra wotam twoym nauczy mye498

〈125〉 Sluga twoy yesm ya day my rozum bych vmyal szwyadecztwa twoya

〈126〉 Czas vczynyenya boze rostargali sø zakon twoy

〈127〉 Przeto mylowal yesm zakontwoy nadzloto ynad topazion

〈128〉 Przeto ku wszem kaznyom twoym przespyeszyl yesm szye wszelykø drogę lichø wnyenawyszczy ymyal yesm

113: Zlosne: inicjał Z na 3 w. — 118: wzgardzal : inicjał jedynie zamarkowany małą literą w. — 123: meye: bł. zam. moye.
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〈Psalm 118i〉

Mirabilia Fe szye wyklada blødzyl bo tu zaluye tych gysz zdrogy prawdy blędzycz potwarzany bywayø bNa noną499

〈129〉 Dzywna szwyadecztwa twoya przeto badala yest ye dusza moya

〈130〉 Rospowyedzenye slow twoych oszwyecza y rozum daye malutkym

〈131〉 Vsta moya otworzyl yesm y przytargl yesm duch bo kazny twoych zødal yesm

〈132〉 Wesrzy namyę ysmyluyszye nademnø podlug søda myluyøczych ymyę twoye

〈133〉 Chody moye spraw podlug molwy twoyey y nyepanuy my wszelyka krzywda500

〈134〉 Wykupy mye odpotwarzy lyudzkyey bych strzegl kazny twoy

〈135〉 Oblycze twoye oszwyecz nad slugø twoym y nauczy mye prawotam twoym

〈136〉 Wychod wuod wywyedle yesta oczy moye yze nyestrzegle zakona twego

〈137〉 Praw yes boze y prosty sød twoy

〈138〉 Kazal yes prawotę szwyadecztwa twoya y prawdę twoyę barzo

〈139〉 Zwyędlym mye vczynyla zødza moya bo sø zapomnyely slow two ych nyeprzyaczyelye mogy501

〈140〉 Ogyenna molwa twoya szylno a sluga twoy mylowal yø

〈141〉 Iunoszka yesm ya y wzgardzony prawot twoych nyezapomnyal yesm

〈142〉 Prawota twoya prawota nawyeky a zakon twoy prawda

〈143〉 Zamętek y tesznycza nalyezle yesta mye kazny twoye myszlyenye moye yest

〈144〉 Prawda szwadecztwa twoya nawyeky rozum day my a zyw będę

arg.: słowa na noną zapisane na prawym marginesie na wysokości pierwszego wiersza. — 129: Dzywna: inicjał D na 3 w. — 134: twoy:
bł. zam. twoych, Fl: twoych, Kr: (przykazania) twego. — 136: wuod : tak w rkpsie; — wywyedle: S: bł. wywyede.
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〈Psalm 118k〉

Clamaui choph rzeczono iest {choph sze wyklada} zamknye albo wzglødny bo takesz yest wrozumye bo czlowyek502

zamczony yma sze oględacz y szkody sze duchowney warowacz psalm dawydow p

〈145〉 Wolal yesm wewsem szyerczu moyem vslysz mye gospodnye prawot twoych szukacz będę

〈146〉 Wolal yesm kutobye zbawyonym mye vczyn bych strzegl kazny twoych

〈147〉 Przeszedl yesm wstaroszczy y wolal yesm bo wslowa twoya pwal yesm

〈148〉 Vspyeszy le yesta oczy moye ku tobie z zaranya bych myszlyl molwy twoye503

〈149〉 Glos moy sluchay podlug myloszyerdza twego boze y podlug søda twego ozywy mye

〈150〉 Przyblyzyly sø nastoyøczy namyę zloszczi ale odzakona twego dalyeko vczynyly sø szye

〈151〉 Blyzu bødz gospodnye a wszystky drogy twoye prawda

〈152〉 Od poczøtka poznal yesm oszwyadecztwyech twoych bo nawyeky zalozyl yes ye

〈153〉 Wydz szmyarę moyę y wytargn mye bo zakona twego nyezapomnyal yesm504

〈154〉 Sędzy sød moy a odkupy mye prze molwę twoyę ozywy mye

〈155〉 Dalyeko od grzesznych zbawyenye bo prawot twoych nyeszukaly

〈156〉 Myloszyerdzya twego wyele boze podlug søda twego ozywy mye

〈157〉 Wyele gysz nastoyø namyę y męczø mye od szwyadecztw twoych nye odstøpal yesm

〈158〉 Wydzyal yesm przestøpayøcze y wy ødl yesm yze molw twoych nyestrzegly505

〈159〉 Wydz yze kazny twoye mylowal yesm boze wmyloszyerdzyu twoym ozywy mye

〈160〉 Poczøtek slow twoych prawda nawyeky wszystky sødy prawoty twoye

arg.: zamknye: bł. zam. zamknyenye, LS: conclusio; — p na końcu argumentu najprawdopodobniej zb. — 145: Wolal : inicjał W na 3 w.
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〈Psalm 118l〉

Principes Sym wyklada szye plastr bo molwy yze smętek lyeczy rany grzechow y daye zdrowye duszy y w wyeszyelye
smętek obracza

〈161〉 Kszyøzęta przeszlyadowaly mye darmo a od slow twoych straszylo sze iest szyercze moye506

〈162〉 Wyeszyelicz szye będę nad molwamy twoymy yako yenze nalyazl lup wyelyky

〈163〉 Zloszcz wnyenawyszczy ymyal yesm y zadal yesm szye ale zakon twoy mylowal yesm

〈164〉 Szyedmkrocz wednye chwalę molwylesm tobye nad sødy prawoty twoyey

〈165〉 Pokoy wyelky myluyøczym zakon twoy a nye iest gym poszmyewanye

〈166〉 Szdal yesm zbawyenya twego go spodnye y kazny twoye mylowal yesm507

〈167〉 Strzegla dusza moya szwyadecztw twoych y mlowala ye wyelmy

〈168〉 Chowal yesm kazny twoye y szwyadecztwa twoya bo wszystky drogy moye przed oczyma twoyma

〈169〉 Przyblyzy szye prozba moya przed oczy twoye gospodne podlug molwy twoyey day my rozum

〈170〉 Wnydzy prozba moya przed oczy twoye podlug molwy twoye wytargn mye508

〈171〉 Wyrzygnø wargy moye chwalę gdy mye nauczysz prawotam twoym

〈172〉 Przepopowye zęzyk moy molwę twoyę bo wszystky kazny twoye prawda

〈173〉 Bødz ręka twoya a by zbawyla mye bo kazny twoye wybral yesm

〈174〉 Zødal yesm zbawyenya twego gospodnye a zakon twoy myszl moya yest

〈175〉 Zywa będze dusza moya y chwalycz będze czyebye a sødowye twogy pomogø my

〈176〉 Blądzyl yesm yako owcza yasz zgynęla szukay slugy twego bo kazny twoych nyezapomnyal yesm509

arg.: Sym: tak w rkpsie. — 161: Kszyøzęta: inicjał K na 3 w. — 167: mlowala: bł. zam. milowala. — 172: przepo powye: tak w rkpsie; —
zęzyk : bł. zam. yęzyk.
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〈Psalm 119〉

Ad dominum cum tribularer Pyenye wzchodow to iest radoszcz myszlyly o wstøpanyu duchownem Glos czerekwye
skargę dayøczey o zdradnych bratoch Psalm dauidow pro {Na ponyedzyalkow nyespor}

〈1〉 Ku gospodnu gdym byl møczon wolal yesm y wysluchal mye

〈2〉 Gospodnye zbaw duszę moyę od warg zlosnych y od yęzyka lzywego510

〈3〉 Czo dadzø tobie albo czo przylozø tobie ku yęzyku lzywemu

〈4〉 Strzaly mocznego ostre zwęglym kazøczym

〈5〉 Gorzemnye ysz przebyt moy przedluzyl szye yest przebywal yesm sprzebywayøczymy czedar dlugo bydlyla
dusza moya

〈6〉 Stymy gysz sø nyenazrzely pokoya byl yesm pokoyen gdy yesm molwyl gym przekazaly my zadar

arg.: myszlyly: bł. zam. myszly, LS: mentis (exsultatio); — pro: zapis urwany na końcu wiersza; — słowa na ponyedzyalkow nyespor
zapisane na prawym marginesie obok dwóch pierwszych wierszy tekstu. — 1: Ku: inicjał K na 3 w.
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〈Psalm 120〉

leuaui oculos Glos czerekwe o apostoloch albo o proroczech

〈1〉 Podzwyglesm oczy moye nagory od kond przydzye pomocz mnye511

〈2〉 Pomocz moya od boga yen vczynyl nyebo y zyemyę

〈3〉 Nyeda naporuszenye nogy twoyey any drzemy yen czyebye strzecz będze

〈4〉 Owa nyedrzemacz a ny spacz będze yen strzeze israhel

〈5〉 Bog strzeze czyebye gospodzyn zaszczyczenye twoye nad rękę prawø twoyę

〈6〉 Przes dzyen sluncze nyebędze zecz czie a ny myeszyøcz przes nocz512

〈7〉 Gospodzyn będze strzecz czyebye odewszego zlego strzesz dusze twoye bog

〈8〉 Gospodzyn strzesz weszczya twego y wyszczya twego od nynye y az nawyeky

1: Podzwyglesm: inicjał P na 3 w.
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〈Psalm 121〉

Letatussum Pyenye wstøpanya Prorok wduchu o apostoloch y czerekwy A kristus molwy ku czerekwy Wewtorek
na nyespor Dauid

〈1〉 Wyesszyelil yesm szye wtych yes my sø powyedzyany wdom bozy poydzemy513

〈2〉 Stoyøcze byly nogy nassze wpalaczoch twoych ieruzalem

〈3〉 Ieruzalem yesz stawyø yako yegosz vczęstek yego w yeruzalem

〈4〉 Bo tamo sø wstøpyly postaczy postaczy gospodnowy wszwyadecztwo israhel napowyedzenye ymyenyu
bozemu

〈5〉 Bo tamo sø szyedzyely stoylczowye wsødze stolczowye nadomu dawydowye

〈6〉 Proszcze yesz to kupokoyu sø yeruzalem y oplwytoszcz myluyøczym czyebye

〈7〉 Bød pokoy wmoczy twoyey a oplwytoszcz w wyezach twoych514

〈8〉 Prze braczyø y blyszne moye molwyl yesm pokoy o tobye

〈9〉 Przedom gospodna boga naszego szukal yesm dobra tobye

1: Wyesszyelil : inicjał W na 3 w. — 7: bød : bł. zam. bødz.
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〈Psalm 122〉

Ad te leuaui oculos Glos czerekwy albo apostolsky o vdrøczenyu zlych

〈1〉 Ktobye podzwygl yesm oczy moye yen przebywasz nanyebye

〈2〉 owa yako oczy slug wręku panow swych

〈3〉 Iako oczy po selkynyey wręku panyey swoyey tako oczy nasze ku gospodnu bogu naszemu alysz szye smyluye515

nadnamy

〈4〉 Smyluy szye nadnamy gospodnye smyluy sze nadnamy bo barzo napelnyeny yesmy gardzenya

〈5〉 Bo wyelye napelnyona yest dusza nasza przekorø oplywytym a gardzenym pysznym

1: Ktobye: inicjał K na 3 w. — 2: owa: inicjał jedynie zamarkowany małą literą o.
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〈Psalm 123〉

Nisi quia dominus e Glos wyernych o przeszlyadnykoch swoych Pyenye wstøpanya

〈1〉 Gedno yze gospodzyn byl wnas rzecz nynye ysrahel yedno yze gospodzyn byl myedzy namy516

〈2〉 Gdy wstaly lyudzye na nas snadz zywe polknęly by nas

〈3〉 Gdy szye rozgnyewalo roszyerdze gych na nas snadz woda pozarla by byla nas

〈4〉 Strumyen przeszla dusza nasza snadz by byla przeszla dusza nassza wodę nyeczyrpyøczø

〈5〉 Blogoslawyony bog yen nye dal nas wulapyenye zębom gich517

〈6〉 Dusza nasza yako wrobl wytargnyona z szydla lowczow

〈7〉 szydlo starto yest amy yes my wyzwolyeny

〈8〉 Pomocz nasza wgymyenyu bozem yen vczynyl nyebo y zyemyę

1: Gedno: inicjał G na 3 w. — 7: szydlo: zapisane bez inicjału sygnalizującego początek wersetu.
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〈Psalm 124〉

Qui confidunt Prorok o apostoloch y czerekwy molwy Pyenye wszkhodow

〈1〉 Gysz to dbayø wboga yako gora syon nyebędze poruszon nawyeky yen przebywa w yeru zalem518

〈2〉 Gory okolo yego a gospodzyn okolo lyuda swego od nynye y az nawyeky

〈3〉 Bo nyezostawy pręnt grzesznych nad szczyęszczym prawych by nye rozczyøgly prawy ku zloszczy ręku swoyu

〈4〉 Dobrze vczyn gospodnye dobrym a prostego szercza

〈5〉 Alye støpayøcze wobwyøzanya wwyedze gospodzyn sczynyøczymy zloszcz pokoy nad ysrahel

arg.: wszkhodow: bł. zam. wszchodow, S: wszkhod. — 1: Gysz : inicjał G na 3 w.
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〈Psalm 125〉

In conuertendo Pyenye wschodow glos apo stolsky o nawroczenyu poganow y mękach męczennykow519

〈1〉 Wobroczenyu gospodzyn yęcztwo syon vczynyeny yesmy yako vczyeszeny

〈2〉 Tegdy napelnyona sø radoszczy vsta nasza y yęzyk nasz wyesszyelya

〈3〉 Tegdy rzekø myedzy pogany wyelmozyl bog czynycz sznymy

〈4〉 Wyelmozyl bog czynycz snamy vczynyenysmy wyesszyeløczy

〈5〉 Obroczy gospodnye yentcztwo nasze yako strumyen napoludnyu520

〈6〉 Gysz to szyeyø wezlzach w wyesszyelyu będo zøcz

〈7〉 Gydøcz chodzily y plakaly puszczayøcz naszyenya swoya

〈8〉 Ale przydøcz pr{z}ydø zwyesszyelym nosszøcz snopy swoye

arg.: męczennykow : S: męczenykow. — 1: Wobroczenyu: inicjał W na 3 w. — 6: będo: bł. zam. będø. — 8: przydø : z nadpisane nad
literą r ; — nosszøc: S: nossøcz.
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〈Psalm 126〉

Nisi dominus edifi Weszrzyodę Nyeszpor O yezukristu y czerekwy y o apostoloch molwy prorok Pyenye wzchodow

〈1〉 Alysz gospodzyn vczyny dom poproznyczy dzalayø gysz czynyø gy

〈2〉 Alysz gospodzyn strzecz będze myasta wproznoszcz czuyø gysz strzegø yego521

〈3〉 Proznoszcz yest wam przedszwyatloszczyø wstayacz wstayncze gdy szyedzecz będzecze gisz gyecze chlyeb
bolyeszczy

〈4〉 Gdy da mylym swoym spanye owa dzedzyna boza synowe odplata owocz brzucha

〈5〉 Iako strzaly wręcze mocznego tako synowye wytrzęszyonych

〈6〉 Blogoslawyony møz yenze napelnyl zødzø swoyę znych nyezasromam będze gdy molwycz będze nyeprzyaczyelyom522

swoym wewroczyech

1: Alysz : inicjał A na 3 w. — 6: nyezasromam: bł. zam. nyezasroman.
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〈Psalm 127〉

Beati omnes qui ti Prorok o męzu statecznym molwy napomynayøcz czyszcze zycz Pyenye wzchodow psalm dauid

〈1〉 Blogoslawyeny wszystczy gysz szye boyø boga gysz chodzø podrogach yego

〈2〉 Vszylowanya ręku twoyu yze będzesz geszcz blogoslawyony yes y dobrze tobye będze

〈3〉 Zona twoya yako maczycza oplwy ta wszczyanach domu twego523

〈4〉 Synowye twogy yako mlodczowye olyw okolo stola twego

〈5〉 Owa tako blogoslawyon będze czlowek yen szye bogy boga

〈6〉 Blogoslaw czy gospodzyn z syon y wydz dobra yerusalem wszech dnyow zywota twego

〈7〉 Iwydz syny synow twoych pokoy nad yzrahel

1: Blogoslawyeny: inicjał B na 3 w.
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〈Psalm 128〉

Sepe Czerkew przeczyw przeszlyadnykom cznotlywych molwy napomynayøcz nas ku szmyerze Pyenye wzchodoch524

psalm dauid

〈1〉 Często wybyaly mye od mlodoszczy moye rzecz nynye israhel

〈2〉 Często wybyaly mye od mlodoszczy moyey ale nye mogly smyę

〈3〉 Nachrzepcze moym kowaly grzeszny przedluzaly zloszcz swoyę

〈4〉 Gospodzyn prawdzywy setnye wyrzchy grzesznych osromoczeny bødzcze y obroczeny opak wszystczy gysz
nyenasrzø syon

〈5〉 Bødzcze yako szyano strzesz ne yesz drzewyey nysz wytargnø zwyędnye525

〈6〉 Zyegosz nyenapelnyl ręky swoyey yenze będze zøcz y lona swego yenze snopy zbyracz będze

〈7〉 Anye rzekly gysz to myaly blogoslawyenye boze nawas blogoslawylysmy wam wgymyę boze

arg.: wzchodoch: bł. zam. wzchodow. — 1: Często: inicjał C na 3 w.
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〈Psalm 129〉

Deprofundis Czerkew z persony tich molwy yez byl poszyadl pkyel az do przyszczy{a} pana yezukrista

〈1〉 Zglębokoszczy wolal yesm ku tobye gospo dnye gospodnye vslysz glos moy526

〈2〉 Bødzcze vszy twoye slyszøczy glossa modlytwy moye

〈3〉 Bødzęszly zloszczy chowacz gospodne gospodne kto sczyrpy

〈4〉 Bo vczyebye smylowane yest a przezakon twoy czirpyal yesm czie gospodne

〈5〉 Czyrpyala dusza moya wslowye yego pwala dusza moya wgospodna

〈7〉 Bo vboga myloszyerdze y oplwyte vnyego odkupyenye

〈8〉 Aon odkupy israhel zewszech zloszczy yego

1: Zglębokoszczy: inicjał Z na 3 w. — 3: bødzęszly: bł. zam. bødzeszly.
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〈Psalm 130〉

Domine non est ex Pyenye wzchodow Glos czerekwe o naszlyadowanyu pokornoszczy Daui527

〈1〉 Gospodnye nye yest powyszono szyercze moye a ny wznyeslesta szye oczy moye

〈2〉 Any chodzyl yesm wwyelikych a ny wdzywyech nadmyę

〈3〉 Acz nyesmyernye yesm rozumyal ale powyszal yesm duszę moyę

〈4〉 Iako od doyony nad maczerzø swoyø ta odplata wduszy moyey

〈5〉 Pway ysrahel wgospodna od nynye az nawyeky528

1: Gospodnye: inicjał G na 3 w. — 4: ta: urwany zapis na końcu wiersza zam. tako, V: ita, Fl: takież, Kr: tako.
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〈Psalm 131〉

Memento Pyenye wschodow Prorok molwy o yezukriszcze y czerekwy a proszy aby spelnyl obyatę {Nyespor
czthwarthkowy}

〈1〉 Pomny gospodnye dawyda y wszystkę szmyarę yego

〈2〉 Iako przyszyøgl bogu obyetę szlyubyl bogu yakob

〈3〉 Acz wnydę wstayn domu mego acz wstøpyę wloze poslanya mego

〈4〉 Acz dam sen oczyma myma a powyekam mym drzemanye

〈5〉 Ipokoy skronyom moym alysz nay dę myasto gospodnu stan bogu yakob529

〈6〉 Owa slyszelysmy yø wefracze nalyezlysmy yø wpolyoch lyassa

〈7〉 Wnydzem wstan yego poklonymy szye namyeszcze gdzye staly nogy yego

〈8〉 Wstayn gospodnye wodpoczywanye twoye ty y skrzynya szwyøtoszczy twoyey

〈9〉 Popowye twogy oblyeczeny bødzcze w prawotę a szwyęczy twoy wyesszyelcze szye

〈10〉 Przedawyda slugę twego nyeodwraczay oblycza pomazayncza twego

〈11〉 Przyszyøgl gospodzyn dawydowy prawdę y nye obludzy yego odowocza brzucha twego possadzę nastoylczu530

twoym

〈12〉 Będøly strzecz synowe twogy obrzęda mego a szwyedecztw moych yaz nauczę ye

〈13〉 Isynowye gich az nawyeky będø szyedzecz nastoylczu twoym

〈14〉 Bo wybral yest gospodzyn syon wybral yø wprzebyt sobye

〈15〉 To odpoczywanye moye nawyek wyekom tu przebywacz będę bo yesm wy bral yø531

〈16〉 Wdowę gey blogoslawyøcz blogoslawycz będę vboge yey nasyczę chlyebow

〈17〉 Popy yego oblyekę zbawyenym a szwyęczy yego radoszczyø wyesszyelycz szye będø

〈18〉 Tamo odwyodę rog dawydow vgotowal yesm szwyeczę pomazaynczu memu

〈19〉 Nyeprzyaczele yego oblyekę wesromotę ale nadnym wezkwczye szwyøtoszcz moya

arg.: słowa nyespor czthwarthkowy zapisane na lewym marginesie na wysokości pierwszego wersetu. — 1: Pomny: inicjał P na w. — 3:
wstayn: tak w rkpsie.
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〈Psalm 132〉

Ecce quam bonum O apostolskey zgodzye y czerekwy yednocze molwy dauid

〈1〉 Owa kako dobrze y kako wyesszyolo przebywacz braczey wyedno532

〈2〉 Iako maszcz naglowye yaz støpyla wbrodę wbrodę aaronowę

〈3〉 Iasz sstøpa wkray odzyenya yego yako rossa hermon yaz støpa wgory syon

〈4〉 Bo tamo kazal gospodzyn blogoslawyenye y zywot az nawyeky

1: Owa: inicjał O na 3 w. — 2: støpyla: początkowe s oznacza równocześnie przedrostek z -. — 3: støpa: początkowe s oznacza równocześnie
przedrostek z -.
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〈Psalm 133〉

Ecce nunc benedicite ku apostolom az do kaplanow y ku czerekwy molwy nasz prorok napymynayøcz mylowacz
boga Pyene wzchodow

〈1〉 Owa nynye blogoslawcze gospodnu wszystczy sludzy gospodnowy533

〈2〉 Gysz stoycze wdomu bozem wtrzemyech domu boga nasszego

〈3〉 Wnoczach wzdzygnycze ręcze wassze wszwyęta a blogoslawcze gospodnu

〈4〉 Blogoslaw czyebye gospodzyn zsyon yen vczynyl nyebo y zyemyę

arg.: napymynayøcz : bł. zam. napomynayøcz. — 1: Owa: inicjał O na 3 w.
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〈Psalm 134〉

Laudate nomen domini Alleluia glos apostolsky ku wyerzøczym a bychom od rzuczywszy balwany boga wyecznego
chwalyly

〈1〉 Chwalcze ymyę boze chwalczye sludzy boga534

〈2〉 Gysz stoycze wdomu bozem wtrzemyech boga nasszego

〈3〉 Chwalcze boga bo dobry yest gospodzyn spyewaycze ymyenu yego bo slotke yest

〈4〉 Bo yakoba wybral sobye bog ysrahel wbydlo sobye

〈5〉 Bo yesm ya poznal ysz wyelyky dobry yest gospodzyn a bog nasz nadewszemy bogy

〈6〉 Wszystko czokoly chczyal gospodzyn vczynyl nanyebye y nazyemy wmorzu y wewszech glębokoyszczach535

〈7〉 Wywodzø obloky od koyncza zyemye blyskawycze wdeszcz vczynyl

〈8〉 Ienze wywodzy wyatry skarbow swoych yenze pobyl pyrzwoznyęta egipta odczlowyeka az do skoczyęczya

〈9〉 Wypuszczyl znamyona y czuda poszrod czebe egipcze w faraona y wewszystky slugy yego

〈10〉 Ienze pobil poganow wyelye y zabyl krolye moczne

〈11〉 Seon krolya amorzkyego y og krolya bazan y wszystka krolewstwa kanaan536

〈12〉 Idal zyemye gich dzedzycztwo israhel lyudu swemu

〈13〉 Gospodne ymyę twoye nawyeky boze pamyętne twoye od pokolyenya w pokolyenye

〈14〉 Bo będze sędzycz gospodzyn lyud swoy a w slugach swoych proszon będze

〈15〉 Balwany poganow szrebro y sloto dzala ręku lyudzkych

〈16〉 Vsta ymayø a nye będø molwycz oczy mayø y nyebędø wydzecz

〈17〉 Vszy mayø a nyebędø slyszecz bo a ny yest duch wusczyech gich537

〈18〉 Podobny będø gym gysz czynyø ye y wszystczy gisz pwayø wnye

〈19〉 Dom israhel blogoslawcze gospodnu dom aaron blogoslawcze gospodnu

〈20〉 Dom lewy blogoslawcze gospodnu gysz szye bogycze boga blogoslawcze gospodnu

〈21〉 Blogoslawyony bog ssyon yen bydly wyeruzalem

1: Chwalcze: inicjał C na 2 w. — 5: dobry: zb. — 8: skarbow : początkowe s- oznacza równocześnie przyimek z. — 11: amorzkyego: tak
w rkpsie. — 12: zyemye: tak w rkpsie, V: terram.
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〈Psalm 135〉

Confitemini quoniam ineternum Alleluia Apostoly poganom mocz bozø zwyastuyø nauczayøcz ye yze myloszyerdze
yest pod pokorø Psalm

〈1〉 Chwalcze gospodna bo dobry bo nawyeky myloszyerdze yego538

〈2〉 Chwalcze boga bogow bo na

〈3〉 Chwalcze gospodna gospodnow

〈4〉 Ien czyny dzywy wyelyke sam

〈5〉 Ien vczynyl nyeba wrozumye

〈6〉 Ien stwyrdzyl zyemyę nawodach

〈7〉 Ien vczynyl poszwyaty wyelyke

〈8〉 Sloyncze wpomocz dnyowy

〈9〉 Myeszyøcz y gwyazdy napomocz noczy

〈10〉 Ien zbyl egipt spyrzwnyęty gich

〈11〉 Ien wywyodl ysrahel zsposzrzod gych539

〈12〉 wręcze{e} moczney y wramyenyu wyssokem

〈13〉 Ien rozdzelyl morze czyrwone wrozdzelyenya

〈14〉 Iwywyodl israhel przes poszrod yego

〈15〉 Iwybyl faraona ymocz yego wmorzu czyrwonem

〈16〉 Ienze przewyodl lyud swoy przes puszczø

〈17〉 Ien zbyl krole wyelike

〈18〉 Ipobyl krole moczne

〈19〉 Seon krolya amorreow

〈20〉 Iog krolya bazan

〈21〉 Iwszystka krolewstwa kanaan

〈22〉 Idal zyemę gych dzedzynę540

〈23〉 Dzedzynę israhel sludze swemu

〈24〉 Bo weszmyerze naszey pomnyal nas

〈26〉 Ien daye karmyø wszemu czyalu

〈25〉 I odkupyl nas od nyeprzyaczol naszych

〈27〉 Chwalcze boga nyebyeskyego

〈28〉 Chwalcze gospodna gospodnow bo nawyeky myloszyerdze iego

1: Chwalcze: inicjał C na 3 w. — 11: zsposzrzod : tak w rkpsie. — 12: inicjał w jedynie zamarkowany; — ręcze: końcowe e przerobione z a,
ponadto nad poprawioną literą dopisane e. — 26: w. 25 i 26 zapisane w odwrotnej kolejności.
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〈Psalm 136〉

Super flumina Psalm dauid y yeremie prorok zpersony kayøczych sze y oprzeczywnykoch molwy duchom nyebyeskym
yeruzalem albo czerekwy søda nawroczycz

〈1〉 Na rzekach babyloynkych tamo szedzely yesmy y plakaly gdy yesmy wspomynaly syon541

〈2〉 Na wyrzbach poszrod yey zawyeszylysmy organy nasze

〈3〉 Bo tamo pytaly nas gysz to yeyncze wyedly nas slow pyeszny

〈4〉 Agysz to odwyedly nas pyenye poycze gospodnowo nam o pyenyu syon

〈5〉 Kako spyewacz mamy pyenye gospodnowo wzyemy czudzey

〈6〉 Zapomnyęly czyebe yeruza lem zapomnyenyu dana bødz prawycza moya542

〈7〉 Przylny yęzyk moy krtanyu memu acz nyewspomyenę czebe

〈8〉 Acz nye polozę cze ieruzalem napoczøtku wyesszyelya mego

〈9〉 Pamyętay panye syny edom wdzyen ieruzalem

〈10〉 Gysz to molwyø skaszczye skaszczye az dozalozenya wnyey

〈11〉 Czora babiloynska nędzna blogoslawyony yenze odplaczy tobie odplatę twoyę yøz odplaczyl yes nam

〈12〉 Blogosla wyony yen trzymacz będze y przyrazy malyutke swoye ku opocze543

arg.: y2: zb.; — søda: tak w rkpsie. — 1: Na: inicjał N na 3 w.; — babyloynkych: bł. zam. babyloynskych. — 4: gospodnowo: przepisane
zb. z w. 5; — o pyenyu: bł. zam. z pyenya, V: de canticis, Fl: zpesny, Kr: z spiewania, tłumacz bł. zrozumiał wieloznaczny przyimek łac.
de. — 11: odplaczyl yes (Fl: oplaczyl gys, Kr: odpłaciłeś): bł. zam. odplaczyla yes (sc. cora babilońska). — 12: swoye: bł. zam. twoye, V:
(parvulos) tuos.
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〈Psalm 137〉

Confitebor Czerkew o obczowanyu wszech krolewstw molwy a wpokusach swoych od zaszczyczenya bozego wyeszyely
bszye {Pyanthkowy nyespor}

〈1〉 Chwalycz czye bede wewszem szyerczu moym bo slyszal yes wszystka slowa vst moych

〈2〉 Przed oczyma angelskyma będę pyal tobie poklonyę sze ku koszczyolu szwętemu twemu y chwalycz będę
ymyę twoye

〈3〉 Na myloszyerdze twoye y prawdę twoye bo wyelyczyl yes nadewstko ymyę szwyęte twoye544

〈4〉 Aktorykoly dzyen wzowę czyebye wysluchay mye rozmnozysz wdyszy moyey szylę

〈5〉 Chwalicz cze będø wszystczy krolyowye zyeme bo slyszely wszystka slowa vst twoych

〈6〉 Apyacz będø nadrogach bozych bo wyelika iest slawa boza

〈7〉 Bo wyssoky gospodzyn a szmyerna ogløda a wyssoka od dalyeka zna ye545

〈8〉 Będęly chodzycz wesrzod zamęta ozywysz mye a na gnyew nyeprzyaczelow moych rosczyøgnølesz rękę twoyę
y zbawyonym mye vczyny prawycza twoya

〈9〉 Gospodzyn zaplaczy zamye gospodne myloszerdze twoye nawyeky dzyala ręku twoyu nyegardzy

arg.: słowa pyanthkowy nyespor zapisane na prawym marginesie na wysokości 2. w. — 1: Chwalycz : inicjał C na 3 w.; — bede: tak
w rkpsie. — 3: twoye2: tak w rkpsie; — vyelyczyl yes (Fl tak samo): pocz. litera w - oznacza równocześnie przedrostek u-, V: magnificasti,
Kr: vwielmożyłeś; — nadewstko: bł. zam. nadewszystko. — 4: inicjalne A bł. zam. V, V: in (quacumque die), Fl: wktorykole, Kr: w ktory
kolwiek ; — wdyszy: bł. zam wdvszy. — 8: vczyny: bł. zam. vczynyla, V: fecit, Fl: vczynila, Kr: vczyniła.
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〈Psalm 138〉

Domine probasti Cristus zpersony swoyey czlowyeczey albo czerkew karze zydy y kaczerze y zlosne

〈1〉 Gospodnye skuszyl yes mye y poznal yes mye ty yes poznal szyedzenye moye y wskrzeszenye moye546

〈2〉 Vrozumyal yes myszly moye z dalyeka szczyeszkę moyę y powrozek moy wybadal yes

〈3〉 Iwszystky drogy me przesrzal yes bo nye yest molwa wyęzycze moym

〈4〉 Ow{a} ty gospodnye poznal yes wszystka nynyessza ystara ty stworzil yes mye y polozylesz namyę rękę
twoyę

〈5〉 Dzywna szye vczynyla nauka twoya zemnye postrobyla szye a nyemo gę knyey547

〈6〉 Kamo poydę od ducha twego a kamo od oblycza twego vczyekę

〈7〉 Acz wstøpyę nanyebo ty tamo yes acz sstøpyę do pyekla tu ty yes

〈8〉 Acz wezmę pyerze moye rano y przebywacz będę wkrayoch morza

〈9〉 Bo y tamo ręka twoya przewyedzye mye y trzymacz mye będze prawycza twoya

〈10〉 Irzeklem snadz czmy podepczø mye a nocz poszwyeczenye moye wroskosszach moych

〈11〉 Ize czmy nyeoczyenyeny będø od czyebe a nocz yako dzyen oszwyeczona będzę yako czmy yego tako548

y szwyatloszcz yego

〈12〉 Bo ty obyøl yes y oszyadl pokrątky moye przyyøl yes mye od zywota maczerze moyey

〈13〉 Chwalicz czye będę bo grozno wyelmoszny yes dzywna dzyala twoya a dusza moya pozna barzo

〈14〉 Nyeyest vtayona koszcz moya odczebe yøze vczynyl yes wtayemnyczy a ossoba moya wnyzynach zyemye

〈15〉 Nyedostatek moy wy dzyaly oczy twoye y nakszyęgach twoych wszystczy pyssany będø dny stworzony będø549

a nykt wnych

〈16〉 Ale mnye barzo poczczeny sø przyaczele twogy boze barzo poczwyrdzono yest kszyęstwo gich

〈17〉 Zliczę ye a nad pyassek rozmnozøsze bo wstal yesm y yeszcze yesm stobø

〈18〉 Acz pobyesz boze grzeszne męzowye krwy odstøpaycze odemnye

〈19〉 Bo molwyczye wmyszly wezmø wproznoszczy myasta swa

〈20〉 Aza nye gysz nyenawydzely cze nyenawydzyalesm y nanyeprzyaczele twoye sechl yesm550

〈21〉 Swyrzchowanym nyenazrzenym nyenasrzalesm gich nyeprzyaczele sczynyly sze mnye

〈22〉 Skusszy mye gospodne y wyedz szercze me spytay mye y poznay szczeszky moye

〈23〉 Awydz yestly droga zloszczy wemnye a wwyedzy mye wdrodze wyekuyey

1: Gospodnye: inicjał G na 2 w. — 11: będzę: bł. zam. będze.
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〈Psalm 139〉

Eripe me Czerkew o vwlokoch albo o zlych duchoch molwy abychom przeczywo zlemu szwyeczkemu ku bogu551

wzdychaly to iest ku yezukristowy

〈1〉 Wytargn mye gospodne od czlowyeka zlego od møza nyeprawego y falesznego wyrwy mye

〈2〉 Gysz to myslyly zloszczy wszyerczu wszego dnya vstawyaly boye

〈3〉 Ostrzyly yęzyk swoy yako węzowe yad zmyowy pod wargamy gich

〈4〉 Strzezy mye gospodne od ręky grzesznego y od lyudzy zlosnych wytargn mye

〈5〉 Gysz to myszlyly zdradzycz chody moye skryly pyszny szydlo mnye552

〈6〉 Ipowrozy rosczyøgnęly wszydlo podle drogy sromotę postawyly mnye

〈7〉 Rzekl yesm gospodnu bog moy yes ty vslysz gospodne glos prozby moyey

〈8〉 Gospodnye gospodne moczy zbawyenya mego zaslonyles na glowę moyę wdzyen boya

〈9〉 Nyedaway me gospodne od zødze moye grzesznemu myszlyly przeczywo mnye nyezostay mnye bo snadz
wznaszacz szye będø

〈10〉 Glowa ochodzona gich pracza warg gich pokryge ye553

〈11〉 Padn nanye węgle wogyen porzuczysz ye wnędzach nyestoyø

〈12〉 Møz yęzyczny nyeprzespyeye nazyemy męza krzywego zla wezmø wezgynyenye

〈13〉 Poznal yesm ysz vczyny gospodzyn sød stradnym y pomstę vbogym

〈14〉 Ale prawy chwalycz będø ymyę twoye y przebywacz będo proszczy zoblyczym twoym

1: Wytargn: inicjał W na 3 w. — 9: nyezostay mnye: u S opuszczone. — 10: ochodzona: bł. zam. ochodzenya, V: (caput) circuitus, Kr:
okręgu. — 14: będo: bł. zam. będø.
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〈Psalm 140〉

Domine clamaui Glos czerekwe o przeszlyadnykoch swoych abychom ku bogu wolaly psalm dauid

〈1〉 Gospodnye wolalesm ktobie vslysz mye bacz naglos moy gdy wolacz będę ktobie554

〈2〉 Przespyey modlytwa moya przedoczyma twyma podnyeszyenye ręku moyu modla wyeczerna

〈3〉 Polosz gospodne strozø vstam moym a drzwy okolostoycze wargam moym

〈4〉 Nyespuszczay szyerca mego wslowa zloszczy naomolwyenya wymolwyenya wgrzeszech

〈5〉 Zlyudzmy czynyoczymy zloszczy y nyebędę opczow acz zwybranymy gich555

〈6〉 Karzy mye prawy wmyloszerdzu y swarz mye ale oley grzesznego nye vtluszczy glowy moyey

〈7〉 Bo yeszcze y modlytwa moya wlyuboszczyach gich pozarczy sø przytknyeny opocze sędzye gych

〈8〉 Vslyszo slowa moya bo mogla sø yako tuk wyszla sø nazyemyę

〈9〉 Rossuty sø koszczy moye podlug pyekla bo ktobie gospodnye gospodnye oczy moye wczyę pwal gesm
nyeodeymuy duszę moyę

〈10〉 Strzezy mye od szydla yes postawyly mnye y odsromoty dzyalayøczych zloszcz556

〈11〉 Wpadnø wszyatkę yego grzeszny osobnye ya yesm aze poydę

1: Gospodnye: inicjał G na 3 w. — 3: okolostoycze: bł. zam. okolostoyøcze, V: (ostium) circumstantiae, Fl: okolo stoyøcze, Kr: około
stania. — 5: czynyoczymy: bł. zam. czynyøczymy, S: czynyøczymy. — 8: vslyszo: bł. zam. vslyszø.
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〈Psalm 141〉

Voce mea Glos lyuda krzeszczyaynskyego okropnoszczyø przeczywyenstwa vnędzonego a bychom wolaly ku bogu
psalm

〈1〉 Glossem moym ku gospodnu wolalesm glosem moym ku gospodnu modlylem szye

〈2〉 Wylyewayę przed oczyma yego modlytwę moyę y zamęt moy przednym powyadayę557

〈3〉 Wemdleny zemnye ducha moyego a ty poznal yes szdze moye

〈4〉 Na drodze tey yøsz schodzyl yesm skryly pyszny szydlo mnye

〈5〉 Znamyonowal yesm naprawyczę y wydzal yesm y nyebyl kto by myę poznal

〈6〉 Zgynęlo vczyekanye otemnye a ny yest yen by dobywal dusze moyey

〈7〉 Wolalesm ktobie gospodne rzekl yesm ty yes nadzeya moya częszcz moya wzyemy zywych

〈8〉 Baczy na prozbę moyę bo vkorzon yesm szylno558

〈9〉 Zbaw mye od przeszlyaduyøczych mye bo poszylyeny sø namye

〈10〉 Wywyedzy zstroze duszę moyę nachwalyenye ymyenyu twemu mnye czekaly prawy alyz my odplaczysz

1: Glossem: inicjał G na 3 w.
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〈Psalm 142〉

Domine exaudi Glos czerekwe szwyętego odpusta y pomoczy w pokusach proszøczey Dauid kedy yego syn absalon
przeczywyal sze yemu

〈1〉 Gospodne wysluchay modlytwę moyę vszyma poczuy modlenye mo ye wprawdze twoyey wysluchay mye559

wtwoyey sprawedlnoszczy

〈2〉 Anye wchodzy w sød sslugø twoym bo nyesprawyon będze przedoczyma twoyma wszelky zywyøczy

〈3〉 Bo przeszlyadowal nyeprzyaczel duszę moyę pokorzyl nazyemy zywot moy

〈4〉 Pomyeszczyl mye wczemnoszczach yako martwe szwyata y vczysznyon byl wemnye duch moy wemnye
zamøczono iest szyercze moye

〈5〉 Pomnyalesm dny stare myszlylesm wewszech dzelyech twoych y wuczynkoch ręku twoyu myszlylesm560

〈6〉 Rospyølesm ręcze moye ktobye dusza moya yako zyemya przezwody tobie

〈7〉 Naglye vslyszy mye gospodnye bo omdlyal yest duch moy

〈8〉 Nyeodwraczay oblycza twego odemnye a podobyen będę sstøpayøczym wyezyoro

〈9〉 Vslyszane vczyn rano myloszyerdze twoye bo wtobye nadzyeye ymyal yesm

〈10〉 Zyawyonę vczyn my drogę twoyę bo yesm ktobye wznyosl duszę moyę561

〈11〉 Wytargn mye od nyeprzyaczelyow moych gospodnye ktobye vczyekl yesm nauczy me vczynycz wolyø twoyę

〈12〉 Duch twoy dobry w wyedzye mye wzyemyę prawø przeymyę twoyę gospodne ozywysz me wprawocze twoyey

〈13〉 Wywyedzyesz zzamęta duszę moyę a wmyloszyerdzyu twoym rosproszysz nyeprzyaczelye moye

〈14〉 Istraczysz wszystky gysz møczø duszę moyę bo ya sluga twoy yesm562

1: Gospodne: inicjał G na 3 w. — 9: nadzyeye: tak w rkpsie. — 10: zyawyonę: bł. zam. zyawyonø. — 12: twoyę: bł. zam. twoye.
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〈Psalm 143〉

Benedictus Glos yezukristow albo czerekwe przeczywo dyablu przeczywo wszem zlosnym gysz yedno wtego szwyata
zbozu wyeszyelyø szye Dauid przeczywo golyat Wsobotę nanyeszpor

〈1〉 Blogoslawyony bog gospodzyn moy yenze vczy ręcze moye ku bytwye a palcze moye kuboyowy

〈2〉 Myloszerdze moye y v toka moya przygemcza moy y zbawyczel moy563

〈3〉 Zaszczytcza moy y weyn pwal yesm yenze poddawasz lyud moy podmyę

〈4〉 Gospodnye czo yest czlowyek yzes zyawyl szye yemu albo syn czlowyeczy ysz gy za nyeczo masz

〈5〉 Czlowyek proznoszczy podobyen vczynyon yest dnyowye yego yako czyen myayø

〈6〉 Gospodnye nakloyn nyebyossa twoya a sstępy vderz gory a będø szye kurzycz

〈7〉 Bly skay trzaskawyczø y rosproszysz ye wypuszczy straly twoye a zamøczysz ye564

〈8〉 Spuszczy rękę twoye zwyssoka wytargn mye y wyzwol mye zwod wyelya y zręky synow czudzych

〈9〉 Gychze vsta molwyla proznoszcz a prawycza gych zloszcz

〈10〉 Boze pyenye moye pyacz będę tobie nazoltarzu dzyesszyøczy strun gøszcz będę tobie

〈11〉 Ienze dayesz zbawyenye krolom yenze odkupyl yes dawyda slugę twego od myecza zloszczywego wytargn mye565

〈12〉 Wytargny mye zręky synow czudzych gichze vsta molwyla sø proznoszcz a prawycza gich prawicza zloszczy

〈13〉 Gychze synowe yako nowy szczepowe wemlodoszczy swoyey

〈14〉 Czory gich kazane pokraszony yako podobyenstwo koszczyola

〈15〉 Pywnycze gich pelny rzygayøcze stego wono

〈16〉 Owcze gich kotny oplwyte wchodzech swoych wolowye gych tluszczy

〈17〉 Nye yest padzenye szczyny any przeszcze any wolanye wulyczach gych566

〈18〉 Blogoslawyony rzekly lyud yemu sø ty blogoslawyony lyud yegosz gospodzyn bog yego

1: Blogoslawyony: inicjał B na 4 w. — 7: straly: tak w rkpsie. — 8: twoye: tak w rkpsie. — 9: zloszcz : bł. zam. zloszczy, por. w. 12,
V: (dextera) iniquitatis, Fl: lychoty, Kr: niesprawiedliwości. — 10: moye: bł. zam. nove, V: (canticum) novum, Fl i Kr: nowe. — 17:
szczyny: bł. zam. szczyany, V: maceriae, Fl: styany, Kr: ogrodzenia.
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〈Psalm 144〉

Exaltabo te deus O apostoloch molwy napomynayøcz nas ku chwalye bozey dauid raduyøcz sze

〈1〉 Wyszycz cze będę boze moy krolyu y blogoslawycz będę ymyę twoye nawyeky y nawyeky wyekom

〈3〉 Wyelyky gospodzyn y chwalny barzo a wyelykoszczy yego nye koyncza567

〈2〉 Przesewszyczky dny blogoslawycz cze będę y chwalycz ymyę twoye nawyeky y nawyeky wyeka

〈4〉 Pokolyenye y pokolyenye chwalicz będze dzala twoya y mocz twoyę powyadacz będø

〈5〉 Wyelykoszcz slawy szwyøtoszczy twoyey będø molwicz a dzywy twoye prawycz będø

〈6〉 Imocz strachow twoych molwycz będø y wyelykoszcz twoyę wypowyedzø

〈7〉 Pa myęcz oplwytoszczy twoyey slotkoszczy wyrzygnø a prawdø twoyø bedø szye wyeszyelicz568

〈8〉 Lyutoszczywy y myloszyerny gospodzyn czirpyøczy y wyelmy myloszerny

〈9〉 Lyubyezny gospodzyn wszystkym a smylowanya iego nadewszystka dzala yego

〈10〉 Chwalcze czebie wszystka twoya dzala a szwyęczy twogy blogoslawcze tobie

〈11〉 Slawę krolewstwa twego powyedzø y mocz twoyę molwycz będø

〈12〉 Aby znanø vczynyly synom lyudzkym mocz twoyę y slawa wyelykoszczy krolewstwa twego569

〈13〉 Krolewstwo twoye krolewstwo wszech wyekow a paynstwo twoye we wsze pokolyenye y wpokolyenye

〈14〉 Wyerny gospodzyn wewszech slowyech swoych y szwyęty wewszech dzelyech swoych

〈15〉 Wznoszy gospodzyn wszystky gysz padayø y podnoszy wszystky porazone

〈16〉 Oczy wszech wczyę pwayo gospodnye aty dayesz karmyę gych wczas potrzebyzny570

〈17〉 Otwarzasz ty rękę twoyę y napelnyasz wszelike zwyerzę blogoslawyenya

〈18〉 Prawy gospodzyn wewszech drogach swoych y szwyęty wewszech dzelyech swoych

〈19〉 Blyzu yest gospodzyn wszem wzywayøczym gy wprawdze

〈20〉 Wolyø boyøczym sze yego vczyny y zbawyone vczyny ye

〈21〉 Strzeze gospodzyn wszystky myluyøcze gy a wsz ystky grzeszne rosproszy571

〈22〉 Chwalyenye gospodnowo molwycz będø vsta moya y blogoslaw wszelke czyalo ymyenu swyętemu yego nawyeky
y nawyeky wyeka

1: Wyszycz : inicjał W na 3 w. — 2: wersety 2 i 3 w rękopisie w odwrotnej kolejności. — 7: bedø : tak w rkpsie, S: będø. — 12: slawa: bł.
zam. slawą. — 16: pwayo: bł. zam. pwayø ; — karmyę: tak w rkpsie, por. 145, 5 i inne. — 22: swyętemu: S: szwyętemu.
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〈Psalm 145〉

Lauda anima Prorok sam szyebye vpomyna chwalycz boga y pogany napomyna abychø nyepwaly wlyud abychø
wbodze wszystkę nadzyeyę ymyely dauid

〈1〉 Chwaly dusza moya gospodna będę chwalycz gospodna wzywo czye moym będę pyacz bogu memu dokond572

yesm

〈2〉 Ny pwaycze wsyny lyudzke wgych ze nye zbawyenya

〈3〉 Wynydzye duch yego y wroczy szye wzyemyę swoyę won dzyen zgynø wszystky mysly gych

〈4〉 Blogoslawyony yegosz bog yakobow pomocznyk yego nadzeya yego wgospodnye boze yego yenze vczynyl
nyebo y zyemyę morze y wszystko czo wnych yest

〈5〉 Ienze strzeze prawdy nawyeky czyny sød krzywdę czyrpyøczym daye karmyø lacznym573

〈6〉 Gospodzyn wypuszcza spyęte gospodzyn oszwyecza szlyepe

〈7〉 Gospodzyn wzwysza srazone gospodzyn myluye prawdzywe

〈8〉 Gospodzyn strzeze w chodow szyrotę y wdowę przymye a drogy grzesznych rosproszy

〈9〉 Będze krolowacz gospodzyn nawyeky bog twoy syon wpokolenye y wpokolyenye

1: Chwaly : inicjał C na 3 w. — 2: ny pwaycze: tak w rkpsie. — 4: w . . . boze: bł. zam. w . . . bodze. — 8: w chodow : bł. zam. w chodnow,
kopista najpewniej przeoczył skrót, V: advenas, Fl: wchodnow, Kr: przychodniow.
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〈Psalm 146〉

Laudate Alleluia Apostoly szwyętego ducha moczy wyerzøczym zyaw yayø nauczayøcz zawzdy boga chwalycz za574

yego dobroczy dzękuyøcz ysz nas od zlych brony

〈1〉 Chwalczye gospodna bo dobry yest psalm bogu naszemu bødz wyeszyole y krasne chwalene

〈2〉 Vszyedlyayøcz yeruzalem gospodzyn rosproszenye ysrahelskye zbyerze

〈3〉 Ien vzdrawya skruszone szyerczem y zwyęzuye skruszenya gych

〈4〉 Ienze lyczy mnostwo gwyazd y wszem gym ymyenya zdzyewa

〈5〉 Wyelyky gospodzyn nasz y wyelyka mocz yego a mødroszczy yego nye yest czysla575

〈6〉 Przymuyøcz szmyerne gospodzyn ale vszmyerzayøcz grzeszne az do zyemye

〈7〉 Spyewaycze gospodnu wchwale poycze bogu naszemu wgęszlyach

〈8〉 Ienze pokrywa nyebo obloky y gotuye zyemy deszcz

〈9〉 Ienze wywodzy wgorach szyano a zyelye sluszbye lyudzke

〈10〉 Ienze daye dobytku karmyø gych a dzeczyom gawronowym wzywayøczym gy576

〈11〉 Nye wmoczy konya wolyø będzye ymyecz any wyszczeloch męza lyubycz sze będze yemu

〈12〉 Dobrze lyubo yest gospodnu nad boyøczym sze yego y wnych gysz pwayø namyloszyerdze yego

arg.: dobroczy : końcowe -y oznacza równocześnie spójnik i. — 1: Chwalczye: inicjał C na 3 w. — 11: wyszczeloch: bł. zam. wpyszczeloch.
— 12: nadboyøczym sze (Fl i Kr tak samo): bł. zam. nadboyøczymy sze, V: super timentes.
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〈Psalm 147〉

Lauda ierusalem Alleluia Apostoli czerkew ponøkayø ku chwalye za oddanye yey myloszcz bbozø

〈1〉 Chwaly yeruzalem gospodna chwaly boga twego syon

〈2〉 Bo stwyrdzyl zamky wrot two ych blogoslawyl synom twoym wtobie577

〈3〉 Ienze postawyl kraye twoye pokoy a tukem zyta nasyczy cze

〈4〉 Ienze wypuszcza molwę swoyę zyemy rychlo byezy molwa yego

〈5〉 Ienze daye sznyeg yako welnę mglę yako popyol rossipa

〈6〉 Puszcza krzystal swoy yako skyby przedoblyczym zymnoszczy yego kto sczyrpy

〈7〉 Wypuszczy slowo swoye y rospuszczy ye dmuchnye duch yego y poplynø wody

〈8〉 Ienze zyawya slowo swoye yakobowy a sødy swoye ysrahel578

〈9〉 Nye vczynyl tako wszey postaczy a sødow swych nyezyawyl gym

1: Chwaly: inicjał C na 3 w.
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〈Psalm 148〉

Laudate do de celis Apostolowe nebeske y take zyemske ku bozey chwale wzywayø psalm dauid

〈1〉 Chwalcze gospodna znyeba chwalcze gy nawyssokoszczy

〈2〉 Chwalcze gy wszystczy angely yego chwalcze gy wszystky moczy yego

〈3〉 Chwalcze gy sloyncze y myeszyøcz chwalcze gy wszystky gwyaz dy y szwyatloszcz579

〈4〉 Chwalcze gy nyeba nyebyos y wody iesz nanyebye sø chwalcze ymyę boze

〈5〉 Bo sam rzekl y stala sze sø on kazal y stworzona sø

〈6〉 Vstawyl ye nawyeky y nawyek wyekom kazn zalozyl a nyemynye

〈7〉 Chwalcze boga z zyemye smokowye y wszystky glembokoszczy

〈8〉 Ogyen grad sznyeg lyod duch weeln yesz czynyø slowo yego

〈9〉 Gory y wszystky pagorky drwa owoczna y wszystky czedrowye

〈10〉 Zwyerz y wszelyke skoty węzowye y ptaczy pyerzasti580

〈11〉 Krolyowye zyemye y wszystczy lyudze kszyøzęta y wszystczy sędze zyemye

〈12〉 Mlodcz y dzewycze starzy zmlodymy chwalcze ymyę boze bo powyssono yest ymyę yego samego

〈13〉 Chwala yego nanyebie y nazyemy y powysszyl rog lyuda swego

〈14〉 Chwala fszem szwyętym yego synom ysrahel lyudu przyblyzayøczemu sze yemu

1: Chwalcze: inicjał C na 3 w. — 7: wszystky: ostatnie dwie litery (ky) dopisane rubryką. — 10: pyerzasti : bł. zam. pyerzasczi, Fl:
perzasczy, Kr: pierzani. — 12: mlodcz y dzewycze: y1 oznacza równocześnie końcówkę -y rzeczownika, V: iuvenes et virgines, Fl: mlodczy
ydzewycze, Kr: młodzieńci y panni. — 14: fszem: tak w rkpsie.
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〈Psalm 149〉

〈1〉 Poycze gos podnu pyenye nowe chwala yego wezborze szwyętych581

〈2〉 Wyeszyelszye israhel wnyem yensze vczynyl gy a czory syon raduycze szye wkrolyu swoym

〈3〉 Chwalcze ymyę yego wkorze w bembnye y zoltarzu poycze yemu

〈4〉 Bo lyubo yest gospodnu wlyudu swoym y powysszyl szmyerne wezbawyenye

〈5〉 Będø szye wyesszyelycz wslawye będø szye radowacz wprzebytkoch swoych

〈6〉 Wyesszyelya boza wgar dlye gych a myecze sobustronu szyekøcze wręku gich582

〈7〉 Kuvczynyenyu pomstę wpostaczy karanye wlyudze

〈8〉 Ku swyøzanyu krolyow gych wprzekowach a wyelyebne gich wrękawyech zelaznych

〈9〉 Aby vczynyly wnych sød spysany slawa ta yest wszem szwyętym yego

1: Psalmy 149 i 150 zostały zapisane w sposób ciągły, jakby stanowiły kontynuację ps. 148.
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〈Psalm 150〉

〈1〉 Chwalcze gospodna wszwyętych yego chwalcze gy wczwyrdzy szyly yego

〈2〉 Chwalcze gy wszylach yego chwalcze gy podlug mnostwa wyelykoszczy yego583

〈3〉 Chwalcze gy wzwyęcze trøby chwalcze gy wzoltarzu y wgęszlyoch

〈4〉 Chwalcze gy wbembnye y wkorze chwalcze gy wstrunach y worganyech

〈5〉 Chwalcze gy wzwonkoch dobrze brznyøczych chwalcze gy wezwonkoch wyeszyelya wszelyky duch chwaly
gospodna tu szye dokonal zoltarz wszytek
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〈Canticum Isaiae. Is 12, 1 – 6〉

Cantica wponyedzyalek yzaiasz584

〈1〉 Chwalycz będę czyebye gospodne wewszem szyerczu moym bo rozgnewal yesz szye namyę a obroczyl yes
szye y vczyeszyl yes mye

〈2〉 Owa bog zbawyczyel moy szmyelye będę czynycz a nyebędę szye baacz

〈3〉 Bo mocz moya y chwala moya gospodzyn y vczynyl yest szye mnye wezbawyenye

〈4〉 Będzecze czyrpacz wodę w wyeszyelyu sstudzyen zbawyczelowyl y będzecze molwycz w on dzyen chwalcze
gospodna a wzywaycze ymyę yego585

〈5〉 Zyawcze wlyudzoch wynalyezyenya yego pamyętaycze yze wyssoke yest ymyę yego

〈6〉 Poycze gospodnu bo wyelmosznye vczynyl zyawcze to wewszelikey zyemy

〈7〉 Raduy sze ychwaly przebytku syon bo wyelyky weszrod czebie szwyęty ysrahel

1: Chwalycz : inicjał C na 3 w. — 2: baacz : tak w rkpsie. — 4: zbawyczelowyl : bł. zam. zbawyczelowych, Fl: zbawyczelowych, Kr: zbawiciela.
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〈Canticum Ezechiae. Is 38, 10 – 20〉

Cantica wewtorek Ezechiela proroka o pokutuyøczych grzech

〈1〉 Ia rzekl yesm weszrod dnyow moych poydę do wrot pkyelnych

〈2〉 Szukal yesm ostatka lyat moych rzekl yesm nyevzrzę gospodna boga w zyemy zywyøczych586

〈3〉 Nye wezrzę na czlowyeka wyęczey ynaprzebywayøczego pokoya

〈4〉 Pokolienye moye odyęto yest odemnye yakoby przebytek pastuchow

〈5〉 Przestrzyzon iest yako od tkøczego zywot moy gdym yeszcze tkan przestrzygl mye od zaranya asz dowyeczora
dokonasz mye

〈6〉 Pwal yesm az do zaranya yako lyew tako starl wszytky koszczy moye

〈7〉 Od zaranya az dowyeczo ra dokonasz mye yako pysklyę yastkolczyno tako będę wolacz myszlycz będę yako587

golembycza

〈8〉 Pomdlyony sø oczy moye wzglyødayøcz nawysszon

〈9〉 Boze vszylę czyrpyę odpowyedz zamyę czo rzekę albo czo odpowye mnye gdysz ya sam yesm vczynyl

〈10〉 Wspomyonę tobye wszytka lyata moya wgorzkoszczy duszy moyey

〈11〉 Gospodne takoly zywø a wtakych zywot ducha mego vmorzysz mye y ozywysz mye owa wpokoyu gorzkoszcz
moya przegorzka

〈12〉 Ale ty wytargl yes duszę moyę a by nye zgynęla porzuczyl yes zachrzbiet twoy wszytky grzechy moye588

〈13〉 Bo pkyel nyebędze spowyadacz sze tobie any szmyercz będze chwalycz czebe nyebędø czakacz gysz to sstøpayø
wyezyoro prawdy twoyey

〈14〉 Zywøczy zywøczy ten będze szye spowyadacz tobie ya y ya dzyszya oczecz synom yawnø vczyny prawdę
twoyę

〈15〉 Gospodne zbawyonym mye vczyn a psalmy nassze będzem pyacz w wszelyke dny zywota naszego wdomu589

gospodnowem

1: Ia: inicjał I na 3 w. — 8: nawysszon: tak w rkpsie. — 9: vszylę: bł. zam. vszyle. — 14: ya1: bł. zam. yako, V: sicut, Fl i Kr: yako.
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〈Canticum Annae. I Reg 2, 1 – 10〉

Cantica weszrzodę Pyenye hanny prorokyney

〈1〉 Wyeszyelylo sze szercze moye wbodze y powyszon yest rog moy wbodze moym

〈2〉 Rosszyrzyla sze vsta moya nanyeprzyaczele moye bo radowala yesm sze wezbawyenyu twoym

〈3〉 Nyeiest szwyęty yako yest gospodzyn any tesz iest gyn krome czebe a nye mocznego yako bog nasz

〈4〉 Nyerozpladzaycze molwycz wyssoke rzeczy pochwalyayęczy szye590

〈5〉 Wypøczcze stare zust wasszych bo bog nauk pan yest a yemu gotuyø myszly

〈6〉 Lęczysko mocznych przemozono yest a mdly ogardnyeny sø szylo

〈7〉 Napelnyeny pyrzwey zachlyeby sze possadzyly alaczny nakarmyeny so

〈8〉 Alysz yalowa narodzyla wyele gich a yaz wyelye ymyala synow roznyemogla sze

〈9〉 Bog vmarza y ozywya do wodzy do pyekla y wywodzy

〈10〉 Gospodzyn vbogego czyny y vbogacza vszmyerza y powyssza591

〈11〉 Krzeszøcz zprochu stradnego azgnoya powysszayøcz vbogego

〈12〉 Aby szyedzal skszyøzęty a stolecz slawy trzymal

〈13〉 Bo boze sø szczyezeye zyemye a postawyl nanye szwyat

〈14〉 Nogy szwyentich swych schowa a zlosny weczmach zamylknø bo nye wswey moczy pokrzepyon będzę møz

〈15〉 Gospodna sze będø bacz przeczywnyczy yego y nanye nanyebye będze grzmyecz

〈16〉 Gospodzyn będze sędzycz kraye zyemskye y da czeszarstw krolyu swoyemu y powysszy rog pomazayncza592

swego

1: Wyeszyelylo: inicjał W na 3 w. — 3: gyn: bł. zam. gyny. — 6: szylo: bł. zam. szylø. — 7: so: bł. zam. sø. — 14: będzę: bł. zam. będze.
— 16: czesarstw : bł. zam. czesarstwo.
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〈Canticum Moysis. Ex 15, 1 – 19〉

Cantica we czwartek moyszeszowo pyenye o moczy boze {moisi quinta feria}

〈1〉 Poymy gospodnu bo wyelyebnye vczczyon iest konya y wszyadayøczego wrzuczyl wmorze

〈2〉 Mocz moy y slawa moya gospodzyn y vczynyl my szye iest wezbawyenye

〈3〉 Bo bog moy y będę slawycz gy bog oycza mego y powysszę gy

〈4〉 Gospodzyn yako møsz boyuyøczy wszemogøczymyę ye go wooz faraonow y woyskę yego wrzuczyl wmorze593

〈5〉 Wybrana kszyøzęta yego potonęly wmorzu czyrwonem odchlany ogarnęly ye poszly nadno yako kamyen

〈6〉 Prawycza twoya gospodnye powyelbyona iest wmoczy prawycza twoya gospodne vbyla nyeprzyaczelya
a wmnostwe slawy twoyey ssadzyl yes nyeprzyaczele moye

〈7〉 Spuszczyl yes gnyew twoy yenze pozarl ye zczblo a wduchu roszyerdza twego sebraly szye wody594

〈8〉 Stala rzeka rzeka czyekøcza sebraly sze ochlany poszrod morza

〈9〉 Rzekl nyeprzyaczel przeszlyadowacz będę y vchwaczę rozdzelyę plony napelnyona będze dusza moya

〈10〉 Wynosznę myecz moy zaguby ye ręka moya

〈11〉 Døl duch twoy y przykrylo ye morze potonęly yako olow w wodach szylnych

〈12〉 Kto rowyen tobie myedzy szylnymy gospodne kto rowyen tobie wyelmoszny w szwyøtoszczy okropny
y chwalyebny y czynøczy dzywy

〈13〉 Rosczyøgnølesz rękę twoye y pozarla ye zyemya595

〈14〉 wodz byl yes wmyloszyerdzyu twoyem lyudu yenzes odkupyl

〈15〉 I noszyl yes gy wmoczy twoyey ku przebytku szwyętemu twemu

〈16〉 Wstøpyly lyudze y rozgnyewaly szye bolyeszczy odzyerzely przebywayøcze fylystym

〈17〉 Tedy zamøczyly szye kszyøzęta edom szylne moab odzyrzal stral sstrzęply wszystczy przebywayøcze kanaan

〈18〉 Padn nanye strach y boyazn w wyelykoszczy ramyenya twego596

〈19〉 Bødzcze nyeruszayøczy szye yako kamyen alysz przeydze lyud twoy gospodne alysz przeydze lyud twoy ten
yenzes oszyadl

〈20〉 Wwyedzyesz ye y wszczepysz nagorze dzedzycztwa twego natwardszego przebytka twego yenzes vczynyl
gospodnye

〈21〉 Szwyøtoszcz twoya gospodne yøz vczwyrdzyla yest ręka twoya gospodzyn krolyowacz będze nawyeky y daley

〈22〉 Wszedl yest yezdeczky farao zwozmy y zpanoszamy swoymy wmorze y swyodl nanye bog wody morske597

〈23〉 Ale synowe ysrahelsczy chodzyly posuszy poszrod morza

arg.: moisi quinta feria: dopisane na marginesie obok argumentu. — 1: Poymy: inicjał P na 3 w. — 2: moy: bł. zam. moya. — 3: bo:
bł. zam. to, V: iste, Fl: to, Kr: ten. — 4: wszemogøczymyę: y1 oznacza równocześnie końcówkę przymiotnika wszemogøczy i początek
rzeczownika ymyę, Fl: wszemogøczy ymø ; — wooz : tak w rkpsie. — 8: rzeka2: zb. powtórzone; — ochlany : bł. zam. odchlany. — 9: będę: S:
będe. — 13: twoye: tak w rkpsie. — 14: wodz : zapisane małą literą, jako kontynuacja poprzedniego wersetu. — 17: stral : bł. zam. strach.
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〈Oratio Habacuc. Hab 3, 1 – 19〉

Cantica wpyøtek Abakuk prorok

〈1〉 Boze slyszal yesm slyszenye twoye y bal yesm sze

〈2〉 boze dzalo twoye wposzrod lyat ozywy ye

〈3〉 Weszrod lyat zyawysz gdy gnyewyen będzesz myloszyerdzya wspomyenyesz

〈4〉 Bog od poludnya przydze a szwyęty od gory faran

〈5〉 Pokryla nyebo slawa yego a ch waly yego pelna yest zyemya598

〈6〉 Blyask yego yako szwyatloszcz będze rogowye wręku yego

〈7〉 Tamo skryta yest mocz yego przed oblyczym yego poydze szmyercz

〈8〉 Wynydzye przednogy yego dyabel stal y myerzyl zyemyę

〈9〉 Pozrzal y rosploszyl pogany y starty są gory szwyeczkye

〈10〉 Naklonyony sø pagorky szwyeczczy od drog wyecznoszczy yego

〈11〉 Prze zloszcz wydzalesm rospyęczya etyopske zamøczø szye skory zye madyan599

〈12〉 Aza wrzekach rozgnyewal yes szye boze albo wrzekach roszyerdze twoye albo wmorzu nyelyuboszcz twoya

〈13〉 Ienze wszyadasz nakonye twoye a wozowye twogy zbawyenye

〈14〉 Wskrzeszayøcz wskrzeszysz lęczyszcze twoye przyszyęgy postaczam yes zmowyl yes

〈15〉 Rzeky zdzerzesz zyemye wydzaly cze wody y zalowaly gory kalusz wod poszedl

〈16〉 Dala glębokoszcz glos swoy wyssokoszcz ręcze swoye podzwygla600

〈17〉 Sloyncze y myeszyøcz staly wprzebytku swoym w szwyatloszczy strzal twoych poydø wplsczenyu blyskayøczego
kopya twego

〈18〉 Weskrzytanyu podepczesz zyemyę wroszyerdzyu vrzesnyesz pogany

〈19〉 Wyszedl yes wezbawyenye lyuda twego wezbawyenye zpomazaynczem twoym

〈20〉 Wybyl yes glowę zdomu nyemyloszczywego odkryl yes zalozenye az do szygey

〈21〉 Zaklyøl yes ceptra gich glowę boyuyøczych gich przychodzøcze yako wycher narozegnanye me601

〈22〉 Wyeszyele gich yako yego yen szrze vbogyego navchylyu

〈23〉 Drogy vczynyl yes wmorzu konyom twoym wblocze wod wyelya

〈24〉 Slyszal yesm y smøczil sze brzuch moy od glossa zedrzaly wargy moye

〈25〉 Wnydzy sprochnyaloszcz wkoszczy moye y podemnø pogmyrze

〈26〉 Abych odpoczynøl wdzyen smętka a wstøpyl ku lyudu ogar dnyonemu naszemu602

〈27〉 Fyk wem nezakwczye y nyebędze plodu w wyennyczach

〈28〉 Selze dzyalo olywne y polya nyeprzynyosø karmyey

〈29〉 Odkroyone będze zowczarnye skoczyę y nyebędze pycze w yaszlyech

〈30〉 Ale ya wbodze wyesszyelicz szye będę y radowacz szye będę wbodze iesu moyem

〈31〉 Bog gospodzyn mocz moya y postawy nogy moye yak yelyenye

〈32〉 Inawyssokoszczy moye powyedze mye wyczyęszcza w psalmy ech spyewayøczego603

1: Boze: inicjał B na 3 w. — 2: boze: inicjał b jedynie zamarkowany. — 11: zye: urwany zapis na końcu linijki, zam. zyemye. — 15: wody :
zb. dodatek. — 21: ceptra: bł. zam. sceptra; być może końcowe -s czasownika zaklyøl jes oznacza równocześnie początek rzeczownika
sceptra. — 23: drogy: bł. zam. drogę, V: viam, Kr: drogę. — 24: zedrzaly: bł. zam. zadrzaly, V: contremuerunt, Kr: drżały. — 27:
w wyennyczach: tak w rkpsie.
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〈Canticum Deuteronomii. Deut 32, 1 – 43〉

Cantica w sobotę Moyszesza proroka

〈1〉 Sluchaycze nyebyossa yesz molwycz będę slysz zyemya slowa vst moych

〈2〉 Rozroszczyszye wedzdzu nauka moya plyn yako rossa molwa moya

〈3〉 Iako przewal nazyelye a yako kropye natrawę bo ymyę boze będę wzywacz

〈4〉 Daycze wyelmostwo bogu naszemu boze swyrzchowana sø dzala y wszystky dro gy yego sødy604

〈5〉 Bog wyerny y kromya wszey zloszczy sprawyedlywy y prosty zgrzeszyly yemu a nye synowye yego wbrudoch

〈6〉 Pokolyenye zlosne y przewrotne a yto wraczasz bogu lyudu szalyony y glupy

〈7〉 Aza nye on yest oczecz twoy yenze oszyadl y vczynyl y stworzyl czie

〈8〉 Pamyętay dny dawne myszly pokolyenya wszelyka

〈9〉 Spytay oycza twego a zyawy tobye starszych twoych apowyedzø tobie

〈10〉 Gdy roz dzelyal naywysszy pogany gdy rozløczal syny adamowy605

〈11〉 Vstawyl kraye lyudzyom podlug czysla synow israhel

〈12〉 Ale częszcz boza lyud yego yakob powrozek dzedzycztwa yego

〈13〉 Nalyazl gy namyeszczczu pustem w zyemy straszne y opuszczyaley puszczy

〈14〉 Obwyodl gy y nauczyl y strzegl yako zrzenycze oka swego

〈15〉 Iako orzel pobudzayøcz ku lyatanyu dzeczy swe y nadnymy lyeczøcz

〈16〉 Rosszyrzyl skrydla swa y wznyosl gy y noszyl naplyeczoch swoych606

〈17〉 Bog sam wodza yego byl a nye byl sznym bog czudzy

〈18〉 Postawyl gy nad wyssokø zyemyø aby yadl owocz polny

〈19〉 Aby ssal stredz zopoky a olyey zkrzemyenya naytwardszego

〈20〉 Maslo zstada a mlyeko zowyecz ztlustoszczyø baranow y skopow synow bazan

〈21〉 Akozly ztlustoszczyø pszenycze a krew grona pyly nayczyszczø

〈22〉 Rostyl iest mylosny y wyrzgnøl rostyl vtuczon rozszyrzon607

〈23〉 Zostal boga stworzyczyelya swego y odstøpyl od boga zbawyenya swego

〈24〉 Rozgnyewaly gy wbogoch czudzych y nyewlyudnoszczy ku gnyewowy przywyedly

〈25〉 Obyetowaly dyablom anye bogu bogom gychze nyeznaly

〈26〉 Nowy y szwyezy przyszly yesz nye czczyly oyczowye gych

〈27〉 Boga yenze czie vrodzyl zostal yes y zapomnyal yes boga stworzyczelya twego

〈28〉 Wydzyal bog y ku gnyewu pobudzon iest ysz rozgnyewaly gy synowe yego y czory608

〈29〉 Rzekl skrygę oblycze moye od nych y będę baczycz skoynczenya gich

〈30〉 Ony mye rozgnyewaly wtem yen nye byl bogem y rozdrasznyly wproznoszczyach swoych

〈31〉 Aya ro{s}gnyewam ye wtem yen nye yest lyud a wlyudu szalyonem rozdraznyę ye

〈32〉 Ogyen podezzon yest wroszyerdzu moym y będze gorzecz az do pkyelnych ostatkow

〈33〉 Iposzrze zyemyę zplyemyenyem swoym y gor zalozenya zezze609

〈34〉 Zgromadzę nanye zla y strzaly moye napelnyę wnych

〈35〉 Pogynø od glodu y szrzecz ye będø ptaczy køsanym przegorzkym

〈36〉 Zęby zwyerzow wpuszczę wnye zroszyerdzym targayøczym nazyemy y węzow

〈37〉 Zwnøtrz pogladzy ye myecz a wnøtrz strach yunoszø pospolu y pannę søczego sczlowyekem starym
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〈38〉 Irzekl yesm a gdzesz sø przestacz kazę zlyudzy pamyęcz gych610

〈39〉 Ale prze gnyew nyeprzyaczelow oddalylesm snadz by szye stawyly wrogowye gich

〈40〉 Rzekly by ręka nasa wyssoka a nye bog vczynyl to wszytko

〈41〉 Lyud kromye rady yest y przes mødroszczy bycho vczyly y v rozumyely a poszlyednya przezrzely

〈42〉 Kako poszczygal yeden tysszyøcz a dwa gonyly dzyeszyęcz tyszyęczy

〈43〉 Aza nyeprzeto yze bog gich przedal ye a gospodzyn swyø zal ye611

〈44〉 Nye yest wem bog nasz yako bogowye gich a nyeprzyaczele naszy sø sęndze

〈45〉 Zwynnycze sodomy wynnycza gich y od przedmyeszczenynow gomorre

〈46〉 Iagoda gich groszno zolczy a groszno przegorzke

〈47〉 Zolcz smokow wyno gych a yad zmyow nyevlyeczenye

〈48〉 Awszako ta kryta sø vmnye y poznamyonana wskarbyech moych

〈49〉 Moya yest pomsta a ya zaplaczę gym w czas a by szye powalyla noga gich612

〈50〉 Blyzu yest dzyen zatraczenya y bycz kwapyø czassowye

〈51〉 Sędzycz będze gospodzyn lyud swoy a wslugach swoych smyluye szye

〈52〉 Vzrzy yze pomdlyala ręka a zatworzony tesz nyestaly a drudzy potrawyeny sø

〈53〉 Rzekę gdzye sø bogowye gich wgich ze myely nadzeyę

〈54〉 Zgych ze obyet yedly tlustoszcz y pyly wyno modl

〈55〉 Nyechay wstanø a pomogø wam a wpotrzebyznę was zaszczyczø

〈56〉 Wydzcze yze yesm sam a nyeiest gyny bog kromya mnye613

〈57〉 Ia vmorzę a zywo vczynę vderzę a ya vzdrowyę a nye yest yenby zręky moyey mogl wytargnøcz

〈58〉 Wzdzygnę nanyebo rękę moyę y rzekę zyw yesm ya nawyeky

〈59〉 Acz zaostrzę yako blyskawyczę myecz moy a zachwaczy sød ręka moya

〈60〉 Oddam pomstę wrogom moym a tym gysz nyenawydzely mye odplaczę

〈61〉 Vpoyę strzaly moye krwyø a myecz moy będze pozyracz czyala614

〈62〉 spossoky pobytych a yętstwa odkrytey nyeprzyaczelyow glow

〈63〉 Chwalcze pogany lyud yego bo krwye slug swych pomszczi

〈64〉 Ipomstę wroczy na wrogy gych y myloszczywy będze zyemy lyuda swego

1: Sluchaycze: inicjał S na 3 w; — yesz : S: yęsz. — 13: namyeszczu pustem w zyemy straszne: bł. szyk, który kopista próbował naprawić,
jednak niefortunnie, pisząc na interlinii nad namyeszczu literkę b i nad w zyemy straszne dwie literki a; winno być: w zyemy puste
namyeszczu strasznem, V: in terra deserta, in loco horroris. — 16: skrydla: tak w rkpsie. — 21: pyly: bł. zam. pyl, V: (ut) biberet, Kr:
piłby; — nayczyszczø : bł. zam. nayczyszczszø. — 22: rostyl2: bł. zam rostyt, V: incrassatus. — 37: søczego: tak w rkpsie. — 40: nasa:
tak w rkpsie. — 41: bycho: bł. zam. bychø. — 47: nyevlyeczenye: bł. zam. nyevlyeczony, V: (venenum. . . ) insanabile, Kr: (iad) zmijow kv
vleczeniu nie podobny. — 62: s: inicjał s jedynie zamarkowany; — glow : bł. zam. glowy.
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〈Symbolum Athanasianum〉

〈1〉 Ktorykole chcze zbawyon bycz przedewszem potrzebyzno iest a by dzyerzal pospolnø wyarę615

〈2〉 Iøz wszelyky spelna y nyeporusznye nyechowacz będze kromye wøtpyenya nawyeky zgynye

〈3〉 Awyara pospolyta ta yest bychom yednego boga wtroyczy a troyczę wyednocze czczyly

〈4〉 Any zmyeszayøcz parson a ny ossoby rozløczayøcz

〈5〉 Bo gyna yest parsona oyczowa gyna synowa gyna ducha szwyętego

〈6〉 Ale oyczowo y synowo y ducha szwyętego yedno yest bostwo rowna slawa wyekuye wyelmostwo616

〈7〉 Iaky oczyecz taky syn takysz yduch szwyęty

〈8〉 Nyestworzony oczyecz nyestworzony syn nyestworzony duch szwyęty

〈9〉 Przyezmyerny oczecz przezmyerny syn przezmyerny duch szwyęty

〈10〉 Wyekugy oczyecz wyekugy syn wyekugy duch szwyęty

〈11〉 Awszakosz nye trzey wyekugy alye yeden wyekugy

〈12〉 Iako nyetrzey nyestworzeny a ny trze przezmyerny ale yeden nyestworzony y yeden przezmyerny

〈13〉 Takesz wszechmogøczy oczyecz wszechmogøczy syn wszechmogøczy duch szwyęty617

〈14〉 Awszakosz nye trzey wszechmogøczy ale yeden wszechmogøczy

〈15〉 Tako bog oczyecz bog syn bog duch szwyęty

〈16〉 Awszakosz nye trzey bogowe ale yeden yest bog

〈17〉 Tako gospodzyn oczyecz gospodzyn syn gospodzyn duch szwyęty

〈18〉 Awszakosz nye trzey gospodnowye ale yeden yest gospodzyn

〈19〉 Bo yakosz osobnye kazdø parsonę bogem y gospodnem poznawacz krzeszczyaynskø prawdø przyczysznyeny618

yesmy tako trzy bogy y gospodny molwycz pospolyta wyara zakazuye

〈20〉 Oczyecz od nykogo yest vczynyon any stworzon any porodzon

〈21〉 Syn od oycza samego yest nye vczynyon any stworzon ale porodzon

〈22〉 Duch szwyęty od oycza y syna nyevczynyon any stworzon any porodzon ale pochodzøczy

〈23〉 Ieden tegodla oczecz nyetrzey oyczowe yeden syn nye trzey synowye yeden duch szwyęty nyetrzey duchowye
szwyęczy

〈24〉 Awtey troy czy nycz pyrzwey albo poszlyednyey nycz wyętsze albo mnyeysze ale wszystky trzy parsony619

pospolycze wyekuyszcze sobie sø y rowne

〈25〉 Tako yakosz wszystko yusz przepowyedzano yest aby yednota wtroyczy a troycza wgednocze czczyona byla

〈26〉 Ktosz chcze przeto zbawyon bycz tako otroyczy rozumyey

〈27〉 Ale potrzebyzno yest ku wyecznemu zbawyenyu aby narodzenye tesz gospodna naszego yezukrysta wyernye
wyerzyl

〈28〉 Iest przeto wyara prawa bychom wyerzyly y znaly ysz gospodzyn nasz yezuskrystus bozy syn bog y czlowyek620

yest

〈29〉 Bogem yest z ossoby oczowey przedwyeky vrodzon a czlowyekem yest zosoby maczerzyney naszwyecze
porodzon

〈30〉 Pelny bog pelny czlowyek od dusze rozumney y czlowyeczego czyala będøcz

〈31〉 Rowyen oyczu podlug bostwa mnyeyszy oycza podlug czlowyecztwa

〈32〉 Ienze yakokoly bog yest y czlowyek nye dwa wzdy ale yeden yest krystus

〈33〉 Ale yeden nyeobroczenym bostwa wczyalo ale przygęczym czlowyecztwa wboga621

〈34〉 Ieden owszeyky nyezmyeszanym osoby ale yednotø persony
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〈35〉 Bo yako dusza rozumna a czyalo yeden yest czlowyek tako bog a czlowyek yeden yest krystus

〈36〉 Ienze czyrpyal za zbawyenye nasze støpyl do pyekla trzeczego dnya wstal zmartwych

〈37〉 Wstøpyl nanyebyossa szyedzy naprawyczy boga oycza wszechmogøczego od yond przydz yma sędzycz zywe
y martwe

〈38〉 Ku yegosz przyszczyu wszystczy lyudze wstacz ymayø sczyaly swoymy y czynycz ymayø od vczynkow swoych622

lyczbę

〈39〉 Agysz sø dobrze czynyly poydø wzywot wyekugy ale ktorzy zle wogyen wyekugy

〈40〉 Ta yest wyara pospolyta yøz alysz wszelyky wyernye y twardo wyerzycz nyebędze zbawyon bycz nyemoze
Slawa ocz

Nygdy wezdrowyu yest pyssan y w wyelikey chorobye dokonan

1: Ktorykoly : inicjał K na 3 w. — 9: przyezmyerny : tak w rkpsie, S: przezmyerny. — 24: wyekuyszcze (Fl tak samo): bł. zam. wyekuyste,
łac. (personae) coaeternae, Kr: wiekuyste. — 28: yezuskrystus: S: yezukrystus. — 32: yest : u S opuszczone. — 35: tako: S: tak. — 36:
støpyl : początkowe s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 40: ocz : wyraz urwany na końcu linijki zam. oczczu.
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